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Lucanie (Italie du Sud), début du IVe siècle av. J.-C.  Cratère en cloche à figures rouges, attribué au Peintre de Dolon.
BnF, Monnaies, médailles et antiques, De Ridder 422.  

Avis au lecteur.


Ceci n’est pas un cours de grec débutant,  qui prendrait Homère pour point de départ : cette entreprise intéressante  a déjà été tentée plusieurs fois
. C’est encore moins un cours de grec homérique, qui supposerait un exposé complet des particularités du vocabulaire et de la syntaxe d’Homère, des découvertes de la linguistique  et sans doute des autres sciences humaines : les grammaires, lexiques et autres ouvrages spécialisés offrent pour cela leur concours
. 


Je propose plus simplement une aide à la lecture de quelques passages de l’Iliade et de l’Odyssée  destinée à des lecteurs qui ont appris le grec ou continuent de l’étudier. En leur fournissant un vocabulaire abondant et un appareil de notes, qui supposent, certes,  une connaissance élémentaire du grec, mais éclaircissent rapidement les points difficiles,  je souhaite les inviter à une lecture plus aisée, qui aille, bien au-delà du déchiffrage, jusqu’à une agréable spontanéité. 


Pour ces raisons, je conseille au lecteur de télécharger et d’imprimer ce fichier : il s’agit de lire et de relire jusqu’à l’acquisition d’un vocabulaire assez étendu et de connaissances grammaticales assez approfondies pour continuer à lire Homère directement dans une  édition bien annotée par exemple. 
Le vocabulaire : 


Le vocabulaire est fourni vers par vers, quitte à être répété. Je ne donne pas seulement les mots rares : la règle que je me suis fixée étant de ne pas laisser le lecteur en panne. 


Les mots, et les constructions qui les régissent, sont présentés tantôt de façon strictement pratique c’est-à-dire avec le sens et la construction qui conviennent au vers annoté, tantôt avec un éventail sémantique et syntaxique qui laisse percevoir la polysémie des mots et la variété des constructions et place ainsi le lecteur en situation de lecture, c’est-à-dire de choix. 


La traduction des particules  ne peut être qu’une indication : il faut peu à peu se pénétrer de leur sens en lisant (et relisant) par exemple la présentation qu’en donne Humbert dans sa Syntaxe grecque,  ou l’index grammatical de l’édition Hachette de l’Odyssée
,  nourri des   Greek Particles de Denniston. 
Notes grammaticales 


Un grand nombre de remarques grammaticales découlent des notes de bas de page de l’édition Hachette de l’Odyssée, ainsi que les éditions fournies par le site Perseus
. Je ne signale pas ces  emprunts quand il s’agit d’observations que tout lecteur aguerri pourrait se faire à lui-même. Au contraire, quand les remarques et traductions sont plus originales, je le précise. 


Pour les observations propres à la langue homérique, je m’efforce de relier mes explications aux paragraphes précis de  l’appendice grammatical de l’édition de l’Odyssée procurée par MM. J.Bérard, H. Goube et R. Langumier, de la manière suivante : (J.B.  §**). Les lecteurs pourront ainsi peu à peu s’en approprier la connaissance
. 

Pour les points de grammaire plus généraux je renvoie régulièrement à la Grammaire grecque de Ragon et Dain ( (cf. Rg § ***)  et aux syntaxes de Byzos, Humbert ou de Chantraine si c’est nécessaire. 

Notions et réflexions sur l’épopée : 

Je renvoie pour les notions fondamentales à la présentation que Fraenkel fait de l’Iliade et de l’Odyssée dans Dichtung und Philosophie des frühen Griechentums. La pagination se réfère à ma traduction / prise de notes  (sans nul doute imparfaite) hébergée sur ce site. 
Je renvoie aussi régulièrement à M. I Finley, Le Monde d’Ulysse. 

En arrière fond : 
Les œuvres de Bruno Snell, Die Endeckung des Geistes, traduit en français sous le titre « La découverte de l’esprit » et de E.R.Dodds « Les Grecs et l’irrationnel » qui situent les œuvres d’Homère dans une perspective d’évolution de la pensée et les éclaire de manière passionnante. L’ouvrage de Richard Broxton Onians,  traduit en français sous le titre  « Les origines de la pensée Européenne, sur le corps, l’esprit, l’âme, le monde, le temps et le destin »,  met en lumière le caractère organique des images homériques des sentiments et des formes de la pensée. 
Les travaux linguistiques d’Emile Benveniste, qui placent Homère dans une perspective Indo-Européenne, apportent une connaissance plus précise des notions élémentaires de parenté et de pouvoir. 
Abréviations et glossaire

Quelques termes  ou formulations abrégées reviennent souvent dans les notes. 

R.&D.  ou  Rg.  désigne la Grammaire grecque de Ragon, Dain et alii (De Gigord) ;  

Humbert = Syntaxe grecque de Humbert (Klincksieck) 

Bizos =  Bizos, Syntaxe grecque, (Vuibert). 

Chantraine,  GH = P. Chantraine, Grammaire Homérique (Klincksieck). 

Chantraine, MHG  = P. Chantraine, Morphologie historique du grec (Klincksieck). 

(MRM) renvoie à l’édition commentée de  MM. W. Walter Merry, James Riddell, D. B. Monro, Commentary on the Odyssey (1886), que l’on trouve en ligne sur le site Perseus.  
NB. L’appendice grammatical de l’édition Hachette de l’Odyssée procurée par Jean Bérard est désormais lisible en ligne sur ce site. Cela rend les choses plus simples.
et en partie à la fin de ce fichier sous forme de notes de grammaire.  

J.P. Woitrain, professeur de lettres classiques. 

__________________________

Odyssée, chant  XI.
1. « Αὐτὰρ ἐπεί  ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ  θάλασσαν
, 
2. νῆα μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν
, 
3. ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηὶ μελαίνῃ
, 
4. ἐν δὲ τὰ μῆλα λαβόντες ἐβήσαμεν, ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ
 
5. βαίνομεν ἀχνύμενοι θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες
. 
6. ἡμῖν δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὸς κυανοπρῴροιο
 
7. ἴκμενον οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον
, 
8. Κίρκη εὐπλόκαμος, δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα
. 

9. ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα
 

10.  ἥμεθα· τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνήτης τ᾽ ἴθυνε. 

11. τῆς δὲ πανημερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης· 
 
12. δύσετό τ᾽ ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 

13. ἡ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵκανε βαθυρρόου Ὠκεανοῖο. 
 
14. ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε,
 
15. ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι· οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς

16. ἠέλιος φαέθων καταδέρκεται ἀκτίνεσσιν,
 
17. οὔθ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 

18. οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται
, 
19. ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 

20. νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν, ἐκ δὲ τὰ μῆλα
 
21. εἱλόμεθ᾽· αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον Ὠκεανοῖο
 
22. ᾔομεν, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ᾽, ὃν φράσε Κίρκη
.
23. "ἔνθ᾽ ἱερήια μὲν Περιμήδης Εὐρύλοχός τε
 
24. ἔσχον· ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
 
25. βόθρον ὄρυξ᾽ ὅσσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα 
,

26. ἀμφ᾽ αὐτῷ δὲ χοὴν χεόμην πᾶσιν νεκύεσσι 
, 
27. πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέι  οἴνῳ 
, 
28. τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι· ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον 
. 
29. πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα 
, 
30. ἐλθὼν εἰς Ἰθάκην στεῖραν βοῦν, ἥ τις ἀρίστη 
, 
31. ῥέξειν ἐν μεγάροισι πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν 
, 
32. Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν ὄιν ἱερευσέμεν οἴῳ 
 
33. παμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι 
.

34. τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρῶν
, 
35. ἐλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαβὼν ἀπεδειροτόμησα
 
36. ἐς βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές· αἱ δ᾽ἀγέροντο
 
37. ψυχαὶ ὑπὲξ Ἐρέβευς νεκύων κατατεθνηώτων 
, 
38. νύμφαι τ᾽ ἠίθεοί τε πολύτλητοί τε γέροντες
 
39. παρθενικαί τ᾽ ἀταλαὶ νεοπενθέα θυμὸν ἔχουσαι
, 
40. πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν
, 
41. ἄνδρες ἀρηίφατοι βεβροτωμένα τεύχε᾽ ἔχοντες
· 
42. οἳ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος
 
43. θεσπεσίῃ ἰαχῇ·  ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ᾕρει
. 
44. δὴ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα
 
45. μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένα νηλέι χαλκῷ
, 
46. δείραντας κατακῆαι, ἐπεύξασθαι δὲ θεοῖσιν
, 
47. ἰφθίμῳ τ᾽ Ἀΐδῃ καὶ ἐπαινῇ Περσεφονείῃ
· 
48. αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ
 
49. ἥμην, οὐδ᾽ εἴων νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα

50. αἵματος ἆσσον ἴμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι 
.

51. Πρώτη δὲ ψυχὴ Ἐλπήνορος ἦλθεν ἑταίρου
·  

52. οὐ γάρ πω ἐτέθαπτο ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης
· 

53. σῶμα γὰρ ἐν Κίρκης μεγάρῳ κατελείπομεν ἡμεῖς
 

54. ἄκλαυτον καὶ ἄθαπτον, ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγε
. 

55. Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ 
, 

56. καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων
· 
57. « Ἐλπῆνορ, πῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα
; 

58. ἔφθης πεζὸς ἰὼν ἢ ἐγὼ σὺν νηὶ μελαίνῃ
 ».

59. Ὥς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ οἰμώξας ἠμείβετο μύθῳ
·

60. « Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ 
, 

61. ἆσέ με δαίμονος αἶσα κακὴ καὶ ἀθέσφατος οἶνος
. 

62. Κίρκης δ᾽ <ἄμ> μεγάρῳ καταλέγμενος οὐκ ἐνόησα
 

63. ἄψορρον καταβῆναι ἰὼν ἐς κλίμακα μακρήν
, 

64. ἀλλὰ καταντικρὺ τέγεος πέσον· ἐκ δέ μοι αὐχὴν
 

65.  ἀστραγάλων ἐάγη, ψυχὴ δ᾽ Ἄϊδόσδε κατῆλθε
.
66. νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι, οὐ παρεόντων
, 

67. πρός τ᾽ ἀλόχου καὶ πατρός, ὅ σ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα
, 

68. Τηλεμάχου θ᾽, ὃν μοῦνον ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπες
· 

69. οἶδα γὰρ ὡς ἐνθένδε κιὼν δόμου ἐξ Ἀίδαο
 
70. νῆσον ἐς Αἰαίην σχήσεις εὐεργέα νῆα
· 

71. ἔνθα σ᾽ ἔπειτα, ἄναξ, κέλομαι μνήσασθαι ἐμεῖο
. 
72. Μή μ᾽ ἄκλαυτον ἄθαπτον ἰὼν ὄπιθεν καταλείπειν
 
73. νοσφισθείς, μή τοί τι θεῶν μήνιμα γένωμαι
, 
74. ἀλλά με κακκῆαι σὺν τεύχεσιν, ἅσσα μοι ἔστιν
, 
75. σῆμά τέ μοι χεῦαι πολιῆς ἐπὶ θινὶ θαλάσσης
, 
76. ἀνδρὸς δυστήνοιο  καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι 
. 
77. Ταῦτά τέ μοι τελέσαι πῆξαί τ᾽ ἐπὶ τύμβῳ ἐρετμόν
, 
78. τῷ καὶ ζωὸς ἔρεσσον ἐὼν μετ᾽ ἐμοῖς ἑτάροισιν » 
. 
79. Ὥς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον 
· 
80 « Ταῦτά τοι, ὦ δύστηνε, τελευτήσω τε καὶ ἔρξω.
 » 
81. Νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεροῖσιν
 
82. ἥμεθ᾽, ἐγὼ μὲν ἄνευθεν ἐφ᾽ αἵματι φάσγανον ἴσχων
, 
83. εἴδωλον δ᾽ ἑτέρωθεν ἑταίρου πόλλ᾽ ἀγόρευεν
·
84. Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ μητρὸς κατατεθνηυίης
, 
85. Αὐτολύκου θυγάτηρ μεγαλήτορος Ἀντίκλεια
, 
86. τὴν ζωὴν κατέλειπον ἰὼν εἰς Ἴλιον ἱρήν 
. 
87. Τὴν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ
· 
88. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὣς εἴων προτέρην, πυκινόν περ ἀχεύων
, 
89. αἵματος ἆσσον ἴμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι
. 
90. Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Θηβαίου Τειρεσίαο
 
91. χρύσεον σκῆπτρον ἔχων, ἐμὲ δ᾽ ἔγνω καὶ προσέειπεν
· 
92. « Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ
, 
93. τίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο
 
94. ἤλυθες, ὄφρα ἴδῃ νέκυας καὶ ἀτερπέα χῶρον
; 
95. ἀλλ᾽ ἀποχάζεο βόθρου, ἄπισχε δὲ φάσγανον ὀξύ
, 
96. αἵματος ὄφρα πίω καί τοι νημερτέα εἴπω. »

97. Ὥς φάτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἀναχασσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον
 
98. κουλεῷ ἐγκατέπηξ᾽. ὁ δ᾽ ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν
, 
99. καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα μάντις ἀμύμων
·
100. « νόστον δίζηαι μελιηδέα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ
· 
101. τὸν δέ τοι ἀργαλέον θήσει θεός· οὐ γὰρ ὀίω 

102.  λήσειν ἐννοσίγαιον, ὅ τοι κότον ἔνθετο θυμῷ
 
103. χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας
. 
104. ἀλλ᾽ ἔτι μέν κε καὶ ὣς κακά περ πάσχοντες ἵκοισθε
, 
105. αἴ κ᾽ ἐθέλῃς σὸν θυμὸν ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων
, 
106. ὁππότε κε πρῶτον πελάσῃς ἐυεργέα νῆα
 

107. Θρινακίῃ νήσῳ, προφυγὼν ἰοειδέα πόντον
,

108. βοσκομένας δ᾽εὕρητε βόας καὶ ἴφια μῆλα
 

109. Ἠελίου, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει
. 
110. Τὰς εἰ μέν κ᾽ ἀσινέας ἐάᾳς νόστου τε μέδηαι
, 
111. καί κεν ἔτ᾽ εἰς Ἰθάκην κακά περ πάσχοντες ἵκοισθε
· 
112. εἰ δέ κε σίνηαι, τότε τοι τεκμαίρομ᾽ ὄλεθρον
, 
113. νηί τε καὶ ἑτάροις.  αὐτὸς δ᾽ εἴ πέρ κεν ἀλύξῃς
, 
114. ὀψὲ κακῶς νεῖαι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους
, 
115. νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης· δήεις δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ
, 
116. ἄνδρας ὑπερφιάλους, οἵ τοι βίοτον κατέδουσι
 
117. μνώμενοι ἀντιθέην ἄλοχον καὶ ἕδνα διδόντες
. 
118. Ἀλλ᾽ ἦ τοι κείνων γε βίας ἀποτίσεαι ἐλθών
·

119. αὐτὰρ ἐπὴν μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι
 
120. κτείνῃς ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδὸν ὀξέι χαλκῷ
, 
121. ἔρχεσθαι δὴ ἔπειτα λαβὼν ἐυῆρες ἐρετμόν
, 
122. εἰς ὅ κε τοὺς ἀφίκηαι οἳ οὐκ ἴσασι θάλασσαν 
 
123. ἀνέρες, οὐδέ θ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν· 

124. οὐδ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἴσασι νέας φοινικοπαρῄους
 

125. οὐδ᾽ ἐυήρε᾽ ἐρετμά, τά τε πτερὰ νηυσὶ πέλονται
. 
126. Σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές, οὐδέ σε λήσει·
 
127. ὁππότε κεν δή τοι συμβλήμενος ἄλλος ὁδίτης
 

128. φήῃ ἀθηρηλοιγὸν ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ ὤμῳ
, 

129. καὶ τότε δὴ γαίῃ πήξας ἐυῆρες ἐρετμόν
, 
130. ῥέξας ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι ἄνακτι
, 

131. ἀρνειὸν ταῦρόν τε συῶν τ᾽ ἐπιβήτορα κάπρον
, 
132. οἴκαδ᾽ ἀποστείχειν ἔρδειν θ᾽ ἱερᾶς ἑκατόμβας
 

133. ἀθανάτοισι θεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι
, 
134. πᾶσι μάλ᾽ ἑξείης. θάνατος δέ τοι ἐξ ἁλὸς αὐτῷ
 
135. ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσεται, ὅς κέ σε πέφνῃ 
  
136. γήραι ὕπο λιπαρῷ ἀρημένον· ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
 
137. ὄλβιοι ἔσσονται. τὰ δέ τοι νημερτέα εἴρω 
 ». 
138. Ὥς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον
·

139. «Τειρεσίη, τὰ μὲν ἄρ που ἐπέκλωσαν θεοὶ αὐτοί 
. 
140.  ἀλλ᾽ ἄγε,  μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον
· 
141.  μητρὸς τήνδ᾽ ὁρόω ψυχὴν κατατεθνηυίης
·  
142.  ἡ δ᾽ ἀκέουσ᾽ ἧσται σχεδὸν αἵματος, οὐδ᾽ ἑὸν υἱὸν

143. ἔτλη ἐσάντα ἰδεῖν οὐδὲ προτιμυθήσασθαι
. 
144. εἰπέ, ἄναξ, πῶς κέν με ἀναγνοίη τὸν ἐόντα
; » 
145.  Ὥς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν
· 

146. « ῥηΐδιόν τοι ἔπος ἐρέω καὶ ἐνὶ φρεσὶ θήσω
· 
147. ὅν τινα μέν κεν ἐᾷς νεκύων κατατεθνηώτων
 

148. αἵματος ἆσσον ἴμεν, ὁ δέ τοι νημερτὲς ἐνίψει
· 
149. ᾧ δέ κ᾽ ἐπιφθονέῃς, ὁ δέ τοι πάλιν εἶσιν ὀπίσσω
 ».
150. Ὥς φαμένη ψυχὴ μὲν ἔβη δόμον Ἄϊδος εἴσω
 
151. Τειρεσίαο ἄνακτος, ἐπεὶ κατὰ θέσφατ᾽ ἔλεξεν 
·

152. αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, ὄφρ᾽ ἐπὶ μήτηρ
 
153. ἤλυθε καὶ πίεν αἷμα κελαινεφές· αὐτίκα δ᾽ ἔγνω
, 
154. καί μ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα
· 
155. «Τέκνον ἐμόν, πῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα
 

156. ζωὸς ἐών ; χαλεπὸν δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσθαι
. 
157. μέσσῳ γὰρ μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεθρα
,
158. Ὠκεανὸς μὲν πρῶτα, τὸν οὔ πως ἔστι περῆσαι 

159. πεζὸν ἐόντ᾽, ἢν μή τις ἔχῃ ἐυεργέα νῆα
. 

160. ἦ νῦν δὴ Τροίηθεν ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις 
 
161. νηί τε καὶ ἑτάροισι πολὺν χρόνον ; οὐδέ πω ἦλθες
 
162. εἰς Ἰθάκην, οὐδ᾽ εἶδες ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκα ; » 
 
163. Ὥς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον· 
  
164. « Μῆτερ ἐμή, χρειώ με κατήγαγεν εἰς Ἀίδαο 
 
165. ψυχῇ χρησόμενον  Θηβαίου Τειρεσίαο
· 
166. οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον Ἀχαιΐδος, οὐδέ πω ἁμῆς 

167. γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχων ἀλάλημαι ὀιζύν
, 
168. ἐξ οὗ τὰ πρώτισθ᾽ ἑπόμην Ἀγαμέμνονι δίῳ
 
169. Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἵνα Τρώεσσι μαχοίμην
. 

170  ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον
 · 

171. τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος θανάτοιο
; 
172. ἢ δολιχὴ νοῦσος, ἦ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα
 
173. οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν;
 
174. εἰπὲ δέ μοι πατρός τε καὶ υἱέος, ὃν κατέλειπον
, 
175. ἢ ἔτι πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας, ἦέ τις ἤδη
 
176. ἀνδρῶν ἄλλος ἔχει, ἐμὲ δ᾽ οὐκέτι φασὶ νέεσθαι
. 
177. εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν τε νόον τε
, 
178. ἠὲ μένει παρὰ παιδὶ καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσει 
 
179. ἦ ἤδη μιν ἔγημεν Ἀχαιῶν ὅς τις ἄριστος ».
 
180. Ὥς ἐφάμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ 
· 
181. «Καὶ λίην κείνη γε μένει τετληότι θυμῷ
 
182. σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν · ὀιζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 

183. φθίνουσιν νύκτες τε καὶ ἤματα δάκρυ χεούσῃ
. 
184. σὸν δ᾽ οὔ πώ τις ἔχει καλὸν γέρας, ἀλλὰ ἕκηλος
 
185. Τηλέμαχος τεμένεα νέμεται καὶ δαῖτας ἐίσας
 
186. δαίνυται, ἃς ἐπέοικε δικασπόλον ἄνδρ᾽ ἀλεγύνειν
 · 

187. πάντες γὰρ καλέουσι.  πατὴρ δὲ σὸς αὐτόθι μίμνει 

188. ἀγρῷ, οὐδὲ πόλινδε κατέρχεται. οὐδέ οἱ εὐναὶ
  
189. δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα
, 

190. ἀλλ᾽ ὅ γε χεῖμα μὲν εὕδει ὅθι δμῶες ἐνὶ οἴκῳ
 , 
191. ἐν κόνι ἄγχι πυρός, κακὰ δὲ χροῒ εἵματα εἷται
· 

192. αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃσι θέρος τεθαλυῖά τ᾽ ὀπώρη 
, 
193. πάντῃ οἱ κατὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 
 
194. φύλλων κεκλιμένων χθαμαλαὶ βεβλήαται εὐναί
. 

195. ἔνθ᾽ ὅ γε κεῖτ᾽ ἀχέων, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἀέξει
 
196. σὸν νόστον ποθέων, χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει 
. 
197. οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην καὶ πότμον ἐπέσπον·
 
198. οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐύσκοπος ἰοχέαιρα
 
199. οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν
 ,

200. οὔτε τις οὖν μοι νοῦσος ἐπήλυθεν, ἥ τε μάλιστα
 
201. τηκεδόνι στυγερῇ μελέων ἐξείλετο θυμόν
· 
202. ἀλλά με σός τε πόθος σά τε μήδεα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ
, 
203. σή τ᾽ἀγανοφροσύνη μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα.
 

204. ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ γ᾽ ἔθελον φρεσὶ μερμηρίξας
 
205. μητρὸς ἐμῆς ψυχὴν ἑλέειν κατατεθνηυίης
. 
206. τρὶς μὲν ἐφωρμήθην, ἑλέειν τέ με θυμὸς ἀνώγει
, 

207. τρὶς δέ μοι ἐκ χειρῶν σκιῇ εἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ
 
208. ἔπτατ᾽. ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι μᾶλλον
, 
209. καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων·
 
210. «μῆτερ ἐμή, τί νύ μ᾽ οὐ μίμνεις ἑλέειν μεμαῶτα
, 
211. ὄφρα καὶ εἰν Ἀίδαο φίλας περὶ χεῖρε βαλόντε
 

212. ἀμφοτέρω κρυεροῖο τεταρπώμεσθα γόοιο
; 
213. ἦ τί μοι εἴδωλον τόδ᾽ ἀγαυὴ Περσεφόνεια
 
214. ὤτρυν᾽, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω ; 
» 
215.  ὣς ἐφάμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ·
 
216. « ὤ μοι, τέκνον ἐμόν, περὶ πάντων κάμμορε φωτῶν
, 
217. οὔ τί σε Περσεφόνεια Διὸς θυγάτηρ ἀπαφίσκει,
 
218. ἀλλ᾽ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε τίς κε θάνῃσιν
· 
219. οὐ γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστέα ἶνες ἔχουσιν
, 
220. ἀλλὰ τὰ μέν τε πυρὸς κρατερὸν μένος αἰθομένοιο
 
221. δαμνᾷ, ἐπεί κε πρῶτα λίπῃ λεύκ᾽ ὀστέα θυμός
, 
222. ψυχὴ δ᾽ ἠύτ᾽ ὄνειρος ἀποπταμένη πεπότηται.
 
223. ἀλλὰ φόωσδε τάχιστα λιλαίεο· ταῦτα δὲ πάντα 

224. ἴσθ᾽, ἵνα καὶ μετόπισθε τεῇ εἴπῃσθα γυναικί. » 

225. «νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβόμεθ᾽, αἱ δὲ γυναῖκες
 
226. ἤλυθον, ὤτρυνεν γὰρ ἀγαυὴ Περσεφόνεια
, 
227. ὅσσαι ἀριστήων ἄλοχοι ἔσαν ἠδὲ θύγατρες.
 
228. αἱ δ᾽ ἀμφ᾽ αἷμα κελαινὸν ἀολλέες ἠγερέθοντο,
 
229. αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον ὅπως ἐρέοιμι ἑκάστην. 

230. ἥδε δέ μοι κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή· 

231. σπασσάμενος τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ 

232. οὐκ εἴων πίνειν ἅμα πάσας αἷμα κελαινόν. 

233. αἱ δὲ προμνηστῖναι ἐπήισαν, ἠδὲ ἑκάστη
 
234. ὃν γόνον ἐξαγόρευεν· ἐγὼ δ᾽ ἐρέεινον ἁπάσας. 

235. ἔνθ᾽ ἦ τοι πρώτην Τυρὼ ἴδον εὐπατέρειαν
, 
236. ἣ φάτο Σαλμωνῆος ἀμύμονος ἔκγονος εἶναι, 

237. φῆ δὲ Κρηθῆος γυνὴ ἔμμεναι Αἰολίδαο· 

238. ἣ ποταμοῦ ἠράσσατ᾽ Ἐνιπῆος θείοιο, 

239. ὃς πολὺ κάλλιστος ποταμῶν ἐπὶ γαῖαν ἵησι,
 
240. καί ῥ᾽ ἐπ᾽ Ἐνιπῆος πωλέσκετο καλὰ ῥέεθρα. 

241.τῷ δ᾽ ἄρα εἰσάμενος γαιήοχος ἐννοσίγαιος 

242. ἐν προχοῇς ποταμοῦ παρελέξατο δινήεντος· 

243. πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα περιστάθη, οὔρεϊ ἶσον,
 
244.κυρτωθέν, κρύψεν δὲ θεὸν θνητήν τε γυναῖκα. 

245. λῦσε δὲ παρθενίην ζώνην, κατὰ δ᾽ ὕπνον ἔχευεν.
 
246.αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐτέλεσσε θεὸς φιλοτήσια ἔργα,
 
247.ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε·
 
248. « χαῖρε, γύναι, φιλότητι· περιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ
 
249.τέξεις ἀγλαὰ τέκνα, ἐπεὶ οὐκ ἀποφώλιοι εὐναὶ

250. ἀθανάτων· σὺ δὲ τοὺς κομέειν ἀτιταλλέμεναί τε. 

251. νῦν δ᾽ ἔρχευ πρὸς δῶμα, καὶ ἴσχεο μηδ᾽ ὀνομήνῃς· 

252. αὐτὰρ ἐγώ τοί εἰμι Ποσειδάων ἐνοσίχθων. »
 
253. Ὥς εἰπὼν ὑπὸ πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα.
 
254. ἡ δ᾽ ὑποκυσαμένη Πελίην τέκε καὶ Νηλῆα,
 
255. τὼ κρατερὼ θεράποντε Διὸς μεγάλοιο γενέσθην
 
256. ἀμφοτέρω· Πελίης μὲν ἐν εὐρυχόρῳ Ἰαωλκῷ
 
257. ναῖε πολύρρηνος, ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι.
 
258. τοὺς δ᾽ ἑτέρους Κρηθῆι τέκεν βασίλεια γυναικῶν,
 
259. Αἴσονά τ᾽ ἠδὲ Φέρητ᾽ Ἀμυθάονά θ᾽ ἱππιοχάρμην. 

260. τὴν δὲ μετ᾽ Ἀντιόπην ἴδον, Ἀσωποῖο θύγατρα, 

261. ἣ δὴ καὶ Διὸς εὔχετ᾽ ἐν ἀγκοίνῃσιν ἰαῦσαι,
 
262. καί ῥ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδ᾽, Ἀμφίονά τε Ζῆθόν τε,
 
263. οἳ πρῶτοι Θήβης ἕδος ἔκτισαν ἑπταπύλοιο,
 
264. πύργωσάν τ᾽, ἐπεὶ οὐ μὲν ἀπύργωτόν γ᾽ ἐδύναντο 

265. ναιέμεν εὐρύχορον Θήβην, κρατερώ περ ἐόντε.
 
266. τὴν δὲ μετ᾽ Ἀλκμήνην ἴδον, Ἀμφιτρύωνος ἄκοιτιν, 

267. ἥ ῥ᾽ Ἡρακλῆα θρασυμέμνονα θυμολέοντα 

268. γείνατ᾽ ἐν ἀγκοίνῃσι Διὸς μεγάλοιο μιγεῖσα·
 

269. καὶ Μεγάρην, Κρείοντος ὑπερθύμοιο θύγατρα,
 
270. τὴν ἔχεν Ἀμφιτρύωνος υἱὸς μένος αἰὲν ἀτειρής. 

271. μητέρα τ᾽ Οἰδιπόδαο ἴδον, καλὴν Ἐπικάστην, 

272. ἣ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀιδρείῃσι νόοιο 

273. γημαμένη ᾧ υἷι· ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας 

274. γῆμεν· ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα θεοὶ θέσαν ἀνθρώποισιν.
 
275. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν Θήβῃ πολυηράτῳ ἄλγεα πάσχων 

276. Καδμείων ἤνασσε θεῶν ὀλοὰς διὰ βουλάς· 

277. ἡ δ᾽ ἔβη εἰς Ἀίδαο πυλάρταο κρατεροῖο, 

278. ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν ἀφ᾽ ὑψηλοῖο μελάθρου, 

279. ᾧ ἄχεϊ σχομένη· τῷ δ᾽ ἄλγεα κάλλιπ᾽ ὀπίσσω
 
280.  πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα τε μητρὸς Ἐρινύες ἐκτελέουσιν.
 
281. καὶ Χλῶριν εἶδον περικαλλέα, τήν ποτε Νηλεὺς 

282. γῆμεν ἑὸν διὰ κάλλος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα,
 
283. ὁπλοτάτην κούρην Ἀμφίονος Ἰασίδαο,
 
284. ὅς ποτ᾽ ἐν Ὀρχομενῷ Μινυείῳ ἶφι ἄνασσεν·
 
285. ἡ δὲ Πύλου βασίλευε, τέκεν δέ οἱ ἀγλαὰ τέκνα,
 
286.  Νέστορά τε Χρόμιον τε Περικλύμενόν τ᾽ ἀγέρωχον. 

287. τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ ἰφθίμην Πηρὼ τέκε, θαῦμα βροτοῖσι,
 
288. τὴν πάντες μνώοντο περικτίται· οὐδ᾽ ἄρα Νηλεὺς 

289. τῷ ἐδίδου ὃς μὴ ἕλικας βόας εὐρυμετώπους
 
290. ἐκ Φυλάκης ἐλάσειε βίης Ἰφικληείης 

291. ἀργαλέας· τὰς δ᾽ οἶος ὑπέσχετο μάντις ἀμύμων 

292. ἐξελάαν· χαλεπὴ δὲ θεοῦ κατὰ μοῖρα πέδησε, 

293. δεσμοί τ᾽ ἀργαλέοι καὶ βουκόλοι ἀγροιῶται. 

294. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο 

295. ἂψ περιτελλομένου ἔτεος καὶ ἐπήλυθον ὧραι,
 
296. καὶ τότε δή μιν ἔλυσε βίη Ἰφικληείη, 

297. θέσφατα πάντ᾽ εἰπόντα· Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή. 

298. καὶ Λήδην εἶδον, τὴν Τυνδαρέου παράκοιτιν,
 
299. ἥ ῥ᾽ ὑπὸ Τυνδαρέῳ κρατερόφρονε γείνατο παῖδε,

300. Κάστορά θ᾽ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα,
 
301. τοὺς ἄμφω ζωοὺς κατέχει φυσίζοος αἶα· 

302. οἳ καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχοντες
 
303. ἄλλοτε μὲν ζώουσ᾽ ἑτερήμεροι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε
 
304. τεθνᾶσιν· τιμὴν δὲ λελόγχασιν ἶσα θεοῖσι. 

305. τὴν δὲ μετ᾽ Ἰφιμέδειαν, Ἀλωῆος παράκοιτιν 

306. εἴσιδον, ἣ δὴ φάσκε Ποσειδάωνι μιγῆναι, 

307. καί ῥ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδε, μινυνθαδίω δ᾽ ἐγενέσθην, 

308. Ὦτόν τ᾽ ἀντίθεον τηλεκλειτόν τ᾽ Ἐφιάλτην,
 
309. οὓς δὴ μηκίστους θρέψε ζείδωρος ἄρουρα 

310. καὶ πολὺ καλλίστους μετά γε κλυτὸν Ὠρίωνα· 

311. ἐννέωροι γὰρ τοί γε καὶ ἐννεαπήχεες ἦσαν 

312. εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενέσθην ἐννεόργυιοι. 

313. οἵ ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἀπειλήτην ἐν Ὀλύμπῳ 

314. φυλόπιδα στήσειν πολυάικος πολέμοιο. 

315. Ὄσσαν ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ μέμασαν θέμεν, αὐτὰρ ἐπ᾽ Ὄσσῃ 

316. Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν᾽ οὐρανὸς ἀμβατὸς εἴη. 

317. καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν, εἰ ἥβης μέτρον ἵκοντο· 

318. ἀλλ᾽ ὄλεσεν Διὸς υἱός, ὃν ἠύκομος τέκε Λητώ
, 
319. ἀμφοτέρω, πρίν σφωιν ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλους
 
320. ἀνθῆσαι πυκάσαι τε γένυς ἐυανθέι λάχνῃ.
 
321."Φαίδρην τε Πρόκριν τε ἴδον καλήν τ᾽ Ἀριάδνην,
 
322. κούρην Μίνωος ὀλοόφρονος, ἥν ποτε Θησεὺς 

323. ἐκ Κρήτης ἐς γουνὸν Ἀθηνάων ἱεράων 

324. ἦγε μέν, οὐδ᾽ ἀπόνητο· πάρος δέ μιν Ἄρτεμις ἔκτα 

325. Δίῃ ἐν ἀμφιρύτῃ Διονύσου μαρτυρίῃσιν. 

326."Μαῖράν τε Κλυμένην τε ἴδον στυγερήν τ᾽ Ἐριφύλην, 

327. ἣ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα. 

328. πάσας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω, 

329. ὅσσας ἡρώων ἀλόχους ἴδον ἠδὲ θύγατρας· 

330. πρὶν γάρ κεν καὶ νὺξ φθῖτ᾽ ἄμβροτος. ἀλλὰ καὶ ὥρη
 
331. εὕδειν, ἢ ἐπὶ νῆα θοὴν ἐλθόντ᾽ ἐς ἑταίρους 

332. ἢ αὐτοῦ· πομπὴ δὲ θεοῖς ὑμῖν τε μελήσει." 

333.᾽ὣς ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 

334. κηληθμῷ δ᾽ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα. 

335.τοῖσιν δ᾽ Ἀρήτη λευκώλενος ἤρχετο μύθων. 

336. "Φαίηκες, πῶς ὔμμιν ἀνὴρ ὅδε φαίνεται εἶναι 

337. εἶδός τε μέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐίσας; 

338. ξεῖνος δ᾽ αὖτ᾽ ἐμός ἐστιν, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς· 

339. Τῶ μὴ ἐπειγόμενοι ἀποπέμπετε, μηδὲ τὰ δῶρα 

340.  οὕτω χρηίζοντι κολούετε· πολλὰ γὰρ ὑμῖν 

341.κτήματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι θεῶν ἰότητι κέονται." 

342.τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, 

343.ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν· 

344."ὦ φίλοι, οὐ μὰν ἧμιν ἀπὸ σκοποῦ οὐδ᾽ ἀπὸ δόξης 

345. μυθεῖται βασίλεια περίφρων· ἀλλὰ πίθεσθε. 

346. Ἀλκινόου δ᾽ ἐκ τοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον τε ἔπος τε." 

347. τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε· 

348. "τοῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, αἴ κεν ἐγώ γε 

349. ζωὸς Φαιήκεσσι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω·

350. ξεῖνος δὲ τλήτω μάλα περ νόστοιο χατίζων 

351. ἔμπης οὖν ἐπιμεῖναι ἐς αὔριον, εἰς ὅ κε πᾶσαν 

352. δωτίνην τελέσω· πομπὴ δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 

353. πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί· τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ δήμῳ." 

354. τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς· 

355. "Ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

356. εἴ με καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτ᾽ αὐτόθι μίμνειν, 

357. πομπὴν δ᾽ ὀτρύνοιτε καὶ ἀγλαὰ δῶρα διδοῖτε,
 
358. καὶ κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη, 

359. πλειοτέρῃ σὺν χειρὶ φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἱκέσθαι· 

360. καί κ᾽ αἰδοιότερος καὶ φίλτερος ἀνδράσιν εἴην 

361. πᾶσιν, ὅσοι μ᾽ Ἰθάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα." 

362. τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε· 

363. "ὦ Ὀδυσεῦ, τὸ μὲν οὔ τί σ᾽ ἐίσκομεν εἰσορόωντες,
 
364. ἠπεροπῆά τ᾽ ἔμεν καὶ ἐπίκλοπον, οἷά τε πολλοὺς 

365. βόσκει γαῖα μέλαινα πολυσπερέας ἀνθρώπους, 

366. ψεύδεά τ᾽ ἀρτύνοντας ὅθεν κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο· 

367. σοὶ δ᾽ ἔπι μὲν μορφὴ ἐπέων, ἔνι δὲ φρένες ἐσθλαί. 

368. μῦθον δ᾽ ὡς ὅτ᾽ ἀοιδὸς ἐπισταμένως κατέλεξας,
 
369. πάντων τ᾽ Ἀργείων σέο τ᾽ αὐτοῦ κήδεα λυγρά.
 
370.  ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

371. εἴ τινας ἀντιθέων ἑτάρων ἴδες, οἵ τοι ἅμ᾽ αὐτῷ 

372. Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἕποντο καὶ αὐτοῦ πότμον ἐπέσπον. 

373. νὺξ δ᾽ ἥδε μάλα μακρή, ἀθέσφατος· οὐδέ πω ὥρη 

374. εὕδειν ἐν μεγάρῳ, σὺ δέ μοι λέγε θέσκελα ἔργα. 

375. καί κεν ἐς ἠῶ δῖαν ἀνασχοίμην, ὅτε μοι σὺ 

376. τλαίης ἐν μεγάρῳ τὰ σὰ κήδεα μυθήσασθαι." 

377. τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς· 

378. "Ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

379. ὥρη μὲν πολέων μύθων, ὥρη δὲ καὶ ὕπνου· 

380.  εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἀκουέμεναί γε λιλαίεαι, οὐκ ἂν ἐγώ γε 

381. τούτων σοι φθονέοιμι καὶ οἰκτρότερ᾽ ἄλλ᾽ ἀγορεύειν, 

382. κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων, οἳ δὴ μετόπισθεν ὄλοντο,
 
383. οἳ Τρώων μὲν ὑπεξέφυγον στονόεσσαν ἀυτήν, 

384. ἐν νόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο κακῆς ἰότητι γυναικός. 

385.  "αὐτὰρ ἐπεὶ ψυχὰς μὲν ἀπεσκέδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλῃ 

386. ἁγνὴ Περσεφόνεια γυναικῶν θηλυτεράων, 

387. ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο 

388. ἀχνυμένη· περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσοι ἅμ᾽ αὐτῷ 

389. οἴκῳ ἐν Αἰγίσθοιο θάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 

390. ἔγνω δ᾽ αἶψ᾽ ἔμ᾽ ἐκεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν· 

391. κλαῖε δ᾽ ὅ γε λιγέως, θαλερὸν κατὰ δάκρυον εἴβων, 

392. πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων·
 
393. ἀλλ᾽ οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν ἲς ἔμπεδος οὐδέ τι κῖκυς, 

394. οἵη περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι.
 
395. "τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ, 

396. καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων· 

397. ᾽Ἀτρεΐδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον, 

398. τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος θανάτοιο; 

399. ἦε σέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν

400. ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμήν; 

401. ἦέ σ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου 

402. βοῦς περιταμνόμενον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 

403. ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενον ἠδὲ γυναικῶν; 

404. "ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε· 

405. ᾽διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 

406. οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν 

407. ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμήν, 

408. οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου, 

409. ἀλλά μοι Αἴγισθος τεύξας θάνατόν τε μόρον τε
 
410. ἔκτα σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἶκόνδε καλέσσας, 

411. δειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ.
 
412. ὣς θάνον οἰκτίστῳ θανάτῳ· περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 

413. νωλεμέως κτείνοντο σύες ὣς ἀργιόδοντες, 

414. οἵ ῥά τ᾽ ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 

415. ἢ γάμῳ ἢ ἐράνῳ ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 

416. ἤδη μὲν πολέων φόνῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησας, 

417. μουνὰξ κτεινομένων καὶ ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 

418. ἀλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο θυμῷ,
 
419. ὡς ἀμφὶ κρητῆρα τραπέζας τε πληθούσας 

420. κείμεθ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θῦεν. 

421. οἰκτροτάτην δ᾽ ἤκουσα ὄπα Πριάμοιο θυγατρός, 

422. Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 

423. ἀμφ᾽ ἐμοί, αὐτὰρ ἐγὼ ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων 

424. βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνῳ· ἡ δὲ κυνῶπις 

425. νοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι ἔτλη ἰόντι περ εἰς Ἀίδαο 

426. χερσὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν σύν τε στόμ᾽ ἐρεῖσαι. 

427. ὣς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικός, 

428. ἥ τις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται· 

429. οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικές, 

430. κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἦ τοι ἔφην γε 

431. ἀσπάσιος παίδεσσιν ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν
 
432. οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι· ἡ δ᾽ ἔξοχα λυγρὰ ἰδυῖα 

433. οἷ τε κατ᾽ αἶσχος ἔχευε καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 

434. θηλυτέρῃσι γυναιξί, καὶ ἥ κ᾽ ἐυεργὸς ἔῃσιν.᾽ 

435. "ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον·
 
436. ᾽ὢ πόποι, ἦ μάλα δὴ γόνον Ἀτρέος εὐρύοπα Ζεὺς 

437. ἐκπάγλως ἤχθηρε γυναικείας διὰ βουλὰς 

438. ἐξ ἀρχῆς· Ἑλένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοί, 

439. σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι.᾽ 

440.  "ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε· 

441.᾽τῶ νῦν μή ποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἤπιος εἶναι· 

442.μή οἱ μῦθον ἅπαντα πιφαυσκέμεν, ὅν κ᾽ ἐὺ εἰδῇς, 

443.ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι. 

444.ἀλλ᾽ οὐ σοί γ᾽, Ὀδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ γε γυναικός· 

445. λίην γὰρ πινυτή τε καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε 

446.κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 

447.ἦ μέν μιν νύμφη γε νέην κατελείπομεν ἡμεῖς 

448.ἐρχόμενοι πόλεμόνδε· πάϊς δέ οἱ ἦν ἐπὶ μαζῷ 

449.νήπιος, ὅς που νῦν γε μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ,

450. ὄλβιος· ἦ γὰρ τόν γε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθών,
 
451. καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, ἣ θέμις ἐστίν.
 
452. ἡ δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ υἷος ἐνιπλησθῆναι ἄκοιτις
 
453. ὀφθαλμοῖσιν ἔασε· πάρος δέ με πέφνε καὶ αὐτόν. 

454. ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν· 

455. κρύβδην, μηδ᾽ ἀναφανδά, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν
 
456. νῆα κατισχέμεναι· ἐπεὶ οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν.
 
457. ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

458. εἴ που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 

459. ἤ που ἐν Ὀρχομενῷ ἢ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι, 

460. ἤ που πὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτῃ εὐρείῃ· 

461. οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ὀρέστης.
᾽
462. ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον· 

463. «᾽Ἀτρεΐδη, τί με ταῦτα διείρεαι; οὐδέ τι οἶδα,
 
464. ζώει ὅ γ᾽ ἦ τέθνηκε· κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζειν.» 

465. νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεροῖσιν 

466. ἕσταμεν ἀχνύμενοι θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες· 

467. ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος 

468. καὶ Πατροκλῆος καὶ ἀμύμονος Ἀντιλόχοιο 

469. Αἴαντός θ᾽, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε 

470.  τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα
. 
471. ἔγνω δὲ ψυχή με ποδώκεος Αἰακίδαο 

472. καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

473." ᾽διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 

474.σχέτλιε, τίπτ᾽ ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι ἔργον; 

475. πῶς ἔτλης Ἄϊδόσδε κατελθέμεν, ἔνθα τε νεκροὶ 

476. ἀφραδέες ναίουσι, βροτῶν εἴδωλα καμόντων;" 

477. "ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον· 

478.᾽ὦ Ἀχιλεῦ Πηλῆος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ Ἀχαιῶν, 

479. ἦλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ τινα βουλὴν 

480. εἴποι, ὅπως Ἰθάκην ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην· 

481. οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον Ἀχαιΐδος, οὐδέ πω ἁμῆς 

482. γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά. σεῖο δ᾽, Ἀχιλλεῦ,
 
483. οὔ τις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω. 

484. πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν ἶσα θεοῖσιν 

485. Ἀργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσσιν 

486. ἐνθάδ᾽ ἐών· τῷ μή τι θανὼν ἀκαχίζευ, Ἀχιλλεῦ.᾽ 

487. "ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε· 

488. ᾽μὴ δή μοι θάνατόν γε παραύδα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ. 

489. βουλοίμην κ᾽ ἐπάρουρος ἐὼν θητευέμεν ἄλλῳ, 

490. ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 

491. ἢ πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιμένοισιν ἀνάσσειν. 

492. ἀλλ᾽ ἄγε μοι τοῦ παιδὸς ἀγαυοῦ μῦθον ἐνίσπες, 

493. ἢ ἕπετ᾽ ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι, ἦε καὶ οὐκί. 

494. εἰπὲ δέ μοι Πηλῆος ἀμύμονος, εἴ τι πέπυσσαι, 

495. ἢ ἔτ᾽ ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 

496. ἦ μιν ἀτιμάζουσιν ἀν᾽ Ἑλλάδα τε Φθίην τε, 

497. οὕνεκά μιν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε. 

498. οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 

499. τοῖος ἐών, οἷός ποτ᾽ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ

500. πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων Ἀργείοισιν· 

501. εἰ τοιόσδ᾽ ἔλθοιμι μίνυνθά περ ἐς πατέρος δῶ· 

502. τῷ κέ τεῳ στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 

503. οἳ κεῖνον βιόωνται ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς.᾽
 
504. "ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον· 

505. ᾽ἦ τοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔ τι πέπυσμαι, 

506. αὐτάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο 

507. πᾶσαν ἀληθείην μυθήσομαι, ὥς με κελεύεις· 

508. αὐτὸς γάρ μιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐίσης 

509. ἤγαγον ἐκ Σκύρου μετ᾽ ἐυκνήμιδας Ἀχαιούς. 

510.  ἦ τοι ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλάς, 

511. αἰεὶ πρῶτος ἔβαζε καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων· 

512. Νέστωρ ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νικάσκομεν οἴω. 

513. αὐτὰρ ὅτ᾽ ἐν πεδίῳ Τρώων μαρναίμεθα χαλκῷ, 

514. οὔ ποτ᾽ ἐνὶ πληθυῖ μένεν ἀνδρῶν οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 

515. ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων, 

516. πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. 

517. πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω,
 
518. ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων Ἀργείοισιν, 

519. ἀλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ, 

520.  ἥρω᾽ Εὐρύπυλον, πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 

521. Κήτειοι κτείνοντο γυναίων εἵνεκα δώρων.

522. κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον μετὰ Μέμνονα δῖον.
 
523. αὐτὰρ ὅτ᾽ εἰς ἵππον κατεβαίνομεν, ὃν κάμ᾽ Ἐπειός, 

524. Ἀργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντα τέταλτο, 

525.  ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι, 

526. ἔνθ᾽ ἄλλοι Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 

527. δάκρυά τ᾽ ὠμόργνυντο τρέμον θ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστου · 

528. κεῖνον δ᾽ οὔ ποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 

529. οὔτ᾽ ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμον οὔτε παρειῶν 

530.  δάκρυ ὀμορξάμενον· ὁ δέ γε μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν 

531. ἱππόθεν ἐξέμεναι, ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπην 

532. καὶ δόρυ χαλκοβαρές, κακὰ δὲ Τρώεσσι μενοίνα. 

533. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, 

534. μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν 

535. ἀσκηθής, οὔτ᾽ ἂρ βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ 

536. οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος, οἷά τε πολλὰ 

537. γίγνεται ἐν πολέμῳ· ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται Ἄρης.᾽ 

538. "ὣς ἐφάμην, ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 

539. φοίτα μακρὰ βιβᾶσα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 

540. γηθοσύνη ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 

541. "αἱ δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνηώτων 

542. ἕστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε᾽ ἑκάστη. 

543. οἴη δ᾽ Αἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 

544. νόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης, 

545. τήν μιν ἐγὼ νίκησα δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ 

546. τεύχεσιν ἀμφ᾽ Ἀχιλῆος· ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ. 

547. παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς Ἀθήνη. 

548. ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾶν τοιῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀέθλῳ· 

549. τοίην γὰρ κεφαλὴν ἕνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν,

550.  Αἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο 

551. τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 

552. τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν· 

553. "Αἶαν, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες 

554. οὐδὲ θανὼν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλου εἵνεκα τευχέων 

555. οὐλομένων; τὰ δὲ πῆμα θεοὶ θέσαν Ἀργείοισι, 

556. τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο· σεῖο δ᾽ Ἀχαιοὶ 

557. ἶσον Ἀχιλλῆος κεφαλῇ Πηληϊάδαο 

558. ἀχνύμεθα φθιμένοιο διαμπερές· οὐδέ τις ἄλλος 

559. αἴτιος, ἀλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 

560.  ἐκπάγλως ἤχθηρε, τεῒν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν.
 
561. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν᾽ ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς 

562. ἡμέτερον· δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα θυμόν.᾽ 

563. "ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείβετο, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλας 

564. ψυχὰς εἰς Ἔρεβος νεκύων κατατεθνηώτων.

565.  ἔνθα χ᾽ ὅμως προσέφη κεχολωμένος, ἤ κεν ἐγὼ τόν· 

566. ἀλλά μοι ἤθελε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι 

567. τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνηώτων. 

568. "ἔνθ᾽ ἦ τοι Μίνωα ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱόν, 

569. χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, θεμιστεύοντα νέκυσσιν, 

570.  ἥμενον, οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 

571. ἥμενοι ἑσταότες τε κατ᾽ εὐρυπυλὲς Ἄϊδος δῶ. 

572. "τὸν δὲ μετ᾽ Ὠρίωνα πελώριον εἰσενόησα 

573. θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 

574 τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι 

575.  χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 

576. "καὶ Τιτυὸν εἶδον, Γαίης ἐρικυδέος υἱόν, 

577. κείμενον ἐν δαπέδῳ· ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα, 

578. γῦπε δέ μιν ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔκειρον, 

579. δέρτρον ἔσω δύνοντες, ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσί· 

580.  Λητὼ γὰρ ἕλκησε, Διὸς κυδρὴν παράκοιτιν, 

581. Πυθώδ᾽ ἐρχομένην διὰ καλλιχόρου Πανοπῆος. 

582. "καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα 

583. ἑστεῶτ᾽ ἐν λίμνῃ· ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ· 

584. στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι· 

585.  ὁσσάκι γὰρ κύψει᾽ ὁ γέρων πιέειν μενεαίνων, 

586. τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναβροχέν, ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 

587. γαῖα μέλαινα φάνεσκε, καταζήνασκε δὲ δαίμων.
 
588. δένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατὰ κρῆθεν χέε καρπόν, 

589. ὄγχναι καὶ ῥοιαὶ καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι 

590.  συκέαι τε γλυκεραὶ καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι· 

591. τῶν ὁπότ᾽ ἰθύσει᾽ ὁ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι, 

592. τὰς δ᾽ ἄνεμος ῥίπτασκε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 

593. "καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα 

594. λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν.
 
595.  ἦ τοι ὁ μὲν σκηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε 

596. λᾶαν ἄνω ὤθεσκε ποτὶ λόφον· ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι 

597. ἄκρον ὑπερβαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασκε κραταιίς· 

598. αὖτις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 

599. αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἂψ ὤσασκε τιταινόμενος, κατὰ δ᾽ ἱδρὼς

600. ἔρρεεν ἐκ μελέων, κονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει. 

601. "τὸν δὲ μετ᾽ εἰσενόησα βίην Ἡρακληείην, 

602. εἴδωλον· αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι 

603. τέρπεται ἐν θαλίῃς καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥβην, 

604. παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλου. 

605. ἀμφὶ δέ μιν κλαγγὴ νεκύων ἦν οἰωνῶν ὥς, 

606. πάντοσ᾽ ἀτυζομένων· ὁ δ᾽ ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικώς, 

607. γυμνὸν τόξον ἔχων καὶ ἐπὶ νευρῆφιν ὀιστόν, 

608. δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς. 

609. σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ἀορτὴρ 

610. χρύσεος ἦν τελαμών, ἵνα θέσκελα ἔργα τέτυκτο
, 
611. ἄρκτοι τ᾽ ἀγρότεροί τε σύες χαροποί τε λέοντες, 

612. ὑσμῖναί τε μάχαι τε φόνοι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε.
 
613. μὴ τεχνησάμενος μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 

614. ὃς κεῖνον τελαμῶνα ἑῇ ἐγκάτθετο τέχνῃ. 

615. ἔγνω δ᾽ αὖτ᾽ ἔμ᾽ ἐκεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν,
 
616. καί μ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

617. "᾽διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 

618. ἆ δείλ᾽, ἦ τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζεις, 

619. ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο.
 
620. Ζηνὸς μὲν πάϊς ἦα Κρονίονος, αὐτὰρ ὀιζὺν 

621. εἶχον ἀπειρεσίην· μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 

622. δεδμήμην, ὁ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους. 

623. καί ποτέ μ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ ἄξοντ᾽· οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον 

624. φράζετο τοῦδέ γέ μοι κρατερώτερον εἶναι ἄεθλον· 

625. τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ Ἀίδαο· 

626. Ἑρμείας δέ μ᾽ ἔπεμψεν ἰδὲ γλαυκῶπις Ἀθήνη.᾽ 

627. "ὣς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη δόμον Ἄϊδος εἴσω,
 
628. αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι 

629. ἀνδρῶν ἡρώων, οἳ δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο.
 
630. καί νύ κ᾽ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὓς ἔθελόν περ,
 
631. Θησέα Πειρίθοόν τε, θεῶν ἐρικυδέα τέκνα· 

632. ἀλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε᾽ ἀγείρετο μυρία νεκρῶν 

633. ἠχῇ θεσπεσίῃ· ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ᾕρει, 

634. μή μοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

635. ἐξ Ἀίδεω πέμψειεν ἀγαυὴ Περσεφόνεια. 

636. "αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν ἐκέλευον ἑταίρους 

637. αὐτούς τ᾽ ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 

638. οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καθῖζον.
 
639. τὴν δὲ κατ᾽ Ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο,
 
640. πρῶτα μὲν εἰρεσίῃ, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος.

*****************

Fin du livre XI.

******************************
**********************
Quelques abréviations et remarques sur la langue Homérique
(J.B.  § *) renvoie à un paragraphe de l’appendice grammatical de l’édition Hachette de l’Odyssée, procurée par MM. Bérard,Goube et Langumier. Quelques références renvoient aux pages de l’introduction de cette même édition. On peut les consulter et télécharger sur ce site, grâce à l’aimable autorisation de la librairie Hachette.
________________________________

**********************

Alpha*  et a, A

Entrées en Français d’abord,  puis grec 

Abr.  Abrègement d’une longue en hiatus (ion.) : ψυχέων  < ψυχήων** gén. ancien de  ψυχή  (J.B. § 2, c)  

AC : Allongement compensatoire (ion . J.B. p.407 n.1 ;  Rg § 398, 1,2°). Allongement d’une voyelle devant λ, ν, ρ, σ ou une voyelle ;  en part. ε →  ει ;   ο →   ου  Ξεῖνος ionien pour ξένος ;  δούρατα pour δόρατα ;  οὖλος pour ὁλος    (J.B. p.407 n.1 ;  Rg § 398, 1,2° ) : la disparition d’un digamma s’est compensée par l’allongement de la voyelle précédente, alors qu’en attique il a disparu  sans entraîner de modification. 

Aor-2 athématiques : aoristes-2 moyens athématiques. On appelle aor. thématique un aoriste du type ἔλιπ-ο-ν, ἔλιπ-ε-ς où la désinence est réunie à la racine par une voyelle de liaison  ε ou ο, appelée voyelle thématique. Au contraire ἔβη-ν (actif) λύτο; λέκ-το (my) sont dits athématiques. Leur sens est en général intransitif ou passif (sauf cas exceptionnel : λέκτο : il énuméra).  ‖  ἆλτο : il sauta (de ἅλλομαι) ;  ‖ βλῆτο : il fut blessé (de βάλλω) ;  ‖ ἔσσυτο / σύτο : il bondit (de σεύομαι) ;  ‖ ἔκτατο : il fut tué ; ‖ λύτο : il fut délié (de λύομαι); ‖ ὦρτο : il s’élança (de ὄρνυμαι) ; ‖ ἐπ’άλμενος : ayant sauté dessus, (part. de ἅλλομαι) ; ‖ βλήμενος :  blessé (de βάλλω) ; ‖ βλῆσθαι : être blessé.      

Aor-2 à redoublement. Formes actives ou moyennes ; sens général actif.  ‖ κέκλετο : il appela (κέλομαι) ; ‖ πεπιθεῖν, persuader, inf. aor. de πείθω ;  ‖πεπιθών, part. aor de πείθω ; ‖    πεπύθοιτο (de πυνθάνομαι); ‖       

Aor. mixtes. On trouve chez Homère quelques aoristes mixtes qui combinent le sigma d’ ἔλυσα avec les désinences d’ἔλιπον ou d’ἔλιπομην.  ‖ ἷξε, il parvint (de ἵκω) ; ἷξον : ils parvinrent (3° pl. de de ἵκω) ; ‖  βήσετο (Variante βήσατο) : il se mit en marche ; ‖ δύσετο (Variante : δύσατο) : il plongea, il revêtit ; ‖  ἄξετε (impérat. act. de  ἄγω); ἀξέμεναι, ἀξέμεν  (inf. act. aor. de ἄγω) ; ‖ οἶσε; οἰσέτω; οἴσετε : impér. de φέρω ; οἰσέμεναι, οἰσέμεν (inf. de φέρω); ‖ ὄρσεο, impératif moyen en face de ὄρσο (Od. VII, 342), qui correspond régulièrement à l’aoriste athématique ὦρτο.     

Aor. en κ.   Dans les aoristes du type ἔθηκα, le kappa est parfois étendu aux personnes du pluriel (ionisme). ‖ ἥκαμεν ; ἧκαν d’ ἵημι ; ‖  θήκαν ; my  θήκατο de τίθημι ; ‖ ἔδωκαν  de δίδωμι ; ‖. 

Aor. ath. en α. Quelques aoristes comme ἔχε(υ)α (*ε-χεϝ-ν ), à l’origine athématiques comme ἔβην (mais ν donnant  α après ϝ), ont pris les désinences d’ ἒλυσα, ας, ε, etc.   

Aor. inch. = aoriste inchoatif. Dans ce cas l’aoriste marque le début de l’action. Ex. Vers 157  σχὼν (mettant) ≠ ἐχων (ayant). 

Aor. = pqpft Voir R&D § 271  Le grec n’ayant pas de tps qui exprime par lui-même l’antériorité d’une action sur une autre, on doit parfois traduire l’aoriste par le passé antérieur ou le plus que parfait. 

Art = dém. → l’article ὁ, ἡ, τό  est souvent chez Homère un  pronom emphatique, démonstratif ou anaphorique : « et lui, quant à lui » (J.B. § 90 et J.B.  § 10, p 411). Dans ce cas ὁ, ἡ, τό est accentué ὅ, ἥ, τό et au pl. οἵ, αἵ, τά (Bailly, 1° paragraphe de l’article).   ὅς = ὁ : l’article masculin prend parfois un ς final  (J.B. § 10).   Τοί = οἱ ; ταί = αἱ  L’article ὁ, ἡ, τό  prend parfois un ταυ  au nominatif (éolisme) ; ces formes sont souvent utilisées comme relatif, et accentuées. 

Art = rel. → l’article a parfois fonction de relatif (ionisme) ; il est accentué dans ce cas : ὅ (J.B.  § 90, e) ; pour les formes : voir Bailly.   

Aspiration ; perte d’aspiration voir  Psilose (J.B. § 3a) : perte de l’aspiration (éolisme ; en attique ces mots commencent par une voyelle aspirée. Par ex. Ἠελίοιο (J.B. § 3,a et note).

Augmt. =  Absence d’augment. Forme verbale sans augment. Le caractère facultatif de l’augment est présenté comme un archaïsme par J.B. p. 62 ; voir aussi (J.B. §16, a) ; les imparfait itératifs sont en général sans augment (J.B. § 16,c).     

NB.  Je le signale aussi de cette façon : δῶκεν = ἔδωκεν ; ἴσαν= ᾖσαν 

Augmt. long = formes à augment long.   ‖  ἠείδη (= ἠ(ϝ)είδη de (ϝ)οῖδα  ‖  ἠίομεν impft d’εἶμι . 

Entrées alpha grec  

ᾱ = η   Le α long est presque toujours remplacé par η, en ionien, dans toutes les positions.  Le ᾱ long est maintenu dans quelques cas : - a) allongement compensatoire ; - b) allongεment métrique ; - c) dans quelques formes éoliennes ; - d) dans quelques mots (θεά;  λᾶοι; ἄηρ; μάν; ἐάω). (Ragon). 
ἀμφί    litt. « des deux côtés », est assez souvent employé chez Homère avec le datif, parfois l’accusatif, exceptionnellement le gén. Il tendra à sortir de l’usage à l’époque classique. Trois sens dominants :  autour de, au sujet de ; à cause de (rare)   […].  Joint à περί, chez Hom : tout autour (J.B. § 59)   

ἄν / κέν : ( (J.B. § 48)  

L’emploi de ἄν ou κέν était à l’origine extrêmement libre. (Le sens originel de ἄν et κέν est très discuté. ἄν semble marquer une insistance plus grande que κέν ; l’enclitique κέν se touve souvent quand il y a hésitation sur un parti à prendre). Ces particules servaient à souligner l’idée d’éventualité ou de possibilité marquée par le subjonctif et l’optatif mais n’étaient jamais obligatoires. Chez Homère elles sont omises dans bien des cas où les auteurs classiques emploieraient ἄν (cas α et β) inversement, elles sont employées dans les cas où ils l’omettraient ἄν (cas γ,δ,ε). 


α.) Omission de ἄν devant le subjonctif dans les subordonnées (relatives, temporelles et conditionnelles) à sens futur, indéterminé ou général.   


β.) Omission de ἄν devant l’optatif de possibilité dans une principale. 


γ.) Emploi de κέ avec le futur de l’indicatif (rare ; qq ex. dans la prose cl.)


δ.) Emploi de κέ dans une proposition finale au subjonctif (das la prose cl. on trouve parfois ὅπως ἄν au sens final. 


ε.) Emploi de κέ / κέν dans un subordonnée conditionnelle à l’optatif. 

ἀνά :  a) dans le sens de « sur » on le trouve construit avec le datif (poét.)  et très rarement avec le gén.  ἀνά + dat. et très rarement avec gén.  = sur, chez Homère; (J.B. § 60)  

b) ἀνά + acc.  dans le sens de « à travers » est plus fréquent chez Homère que dans la langue classique.  Il équivaut souvent dans ce cas  à  ἐν + dat.   ‖  ἀνὰ ἄστυ : dans la ville    ;   ‖   ἀνὰ θυμόν : dans mon cœur. ‖  (J.B. § 60)

ἀντί    ἀντί + gén. est parfois pris au sens de à l’égal de ‖   ἀντὶ  κασιγνήτου  ξεῖνος :  un hôte qui tient lieu de frère.  (J.B. § 61)   

-αο = -ου.  Le génitif des noms masculins en ᾰ et ης de la 1° décl. est en -αο ou -εω.  Ex.   Τειρεσίας, ου (ὁ) :  Τειρεσίαο =  Τειρεσίου  et συβώτης, ου  (ὁ) : le porcher gén. épique συβώτεω.  (J.B. § 5 ; Décl. νεανίας, ου  (ὁ), cf. Rg § 40)

-ας = -εις ou -ας = –υς à l’accusatif pluriel de la 3° déclinaison (ionisme ; J.B. § 7,a). 

-αται = -νται. (J.B. § 12)  ‖  Ex. κείαται (de κεῖμαι) ; les formes en  -αται  et  -ατο se rencontrent particulièrement au parft et pqpft.  Ex.   ἐέρχατο = εἰργμένοι ἦσαν.    

-ατο = -ντο. (J.B. § 12)  ‖  Ex.  Γενοίατο = γένοιντο;  les formes en  -αται  et  -ατο se rencontrent particulièrement au pft et pqpft.  Ex.   ἐέρχατο = εἰργμένοι ἦσαν.    

**********************

bêta*  βητα et b, B

Entrées en français d’abord, puis en grec  

Benvéniste E. (φίλος) renvoie aux analyses  de  E. Benvéniste qui refuse à « φίλος η ον »  le simple sens d’adjectif possessif (son / sa / ses etc. ) traditionnellement accepté comme homérique ; il veut y voir l’expression d’une relation sociale fondée sur l’hospitalité  (« hospitation » / « philotês ») et d’une relation liée aux usages du foyer. Voir Emile Benvéniste, Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) T1 p. 335-353. 

Benvéniste E. (ἄναξ) : E. Benvéniste précise  que ἄναξ  désigne le roi comme véritable détenteur du pouvoir, tandis que le  βασιλεύς est garant de la prospérité. Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) TII p. 23-26 ; 35  etc. 

Bêta entrées en grec  

Βασιλεύς  à la plupart des cas a un η (βασιλῆα; βασιλῆος; βασιλῆες (no-tif pl.) ; βασιλῆας (acc.  pl.) ;  Radical :  βασιλη(Ϝ) devant voyelle et βασιλευ devant consonne. 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *

(C, c. )  Lettre cé  
Contract. non faite  → Contraction non faite (J.B. § 1). 

Voir par ordre alphabétique des finales  ex.  -εαι  contraction non faite βούλεαι = βούλῃ ;  -ηαι γένηαι = γένῃ
Crase*  et élision* :  (cf. Rg § 13 ; 29 ; 169,R) 

Cst  = construit / construction (du verbe, de l’adjectif, etc.) avec tel régime, telle proposition, etc. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

**********************

Gamma  et  g , G. 

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Gén.part. =  génitif partitif. Il désigne le tout dont on prend une partie (et non la partie qui est prise).  Exemple →  Iliade I,8 : Tίς  … θεῶν : lequel des dieux ?

**********************

Delta* delta*  δ et d, D  (digamma)

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Digamma : traces d’une ancienne consonne, le digamma, notée  [ϝ]. Sa disparition modifie les règles du hiatus et de l’abrègement.  Le tableau des mots homériques commençant par un digamma est rejeté à la fin de ce fichier (Ctrl + fin). 

Distension [άω  >  ῶ > όω]  (J.B. p. 63-64) : surtout dans les verbes en άω ;  peut-être pour des raisons métriques : à partir d’une forme déjà contractée (ῶ, résultant de άω)  le poète réinvente une forme non contractée (όω), avec une voyelle de même timbre (ο) que celle obtenue (ω ) par la contraction initiale de αω en ω. 

ΝΒ. On en rencontre aussi dans qq autres mots présentant la contraction des voy. α + ο ;  α + ε.  Εx . φάος (forme initiale non contractée)   →  se contracte en φῶς →  mais aboutit à la forme distendue artificielle de timbre o : φόως.     

Delta enrée en grec.   

δε (J.B. § 30). Parataxe : deux propositions sont coordonnées  par δε au lieu que l’une soit subordonnée à l’autre. La proposition coordonnée peut jouer le rôle de circonstancielle de temps, cause, conséquence, concession, tenir la place d’une relative.   On traduit alors selon les cas par « bien que », « quand », « car » , etc.   Formulation pratique :  contrairement à l’usage classique, δε ( = alors ou  ***) relie ici la principale à la subordonnée (temporelle  ou *** ) précédemment énoncée (J.B. § 74,a).

διά + acc. est utilisé par Homère au sens de « à travers » (spatial et temporel), au lieu de διά + gén. (J.B. § 62).  

************************

epsilon*    ε et e ou é 

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Ep. / épq. = épique. 

Epsilon : entrées en grec  

ε →  ει  par allongement compensatoire après la chute d’un digamma ou d’une autre consonne (ion . J.B. p.407 n.1 ;  Rg § 398, 1,2°).  Notamment ε devient  ει  au présent et à l’imparfait des verbes en –εω.  (ion . J.B. p.407 n.1 ;  Rg § 398, 1,2°). Allongement d’une voyelle devant λ, ν, ρ, σ ou une voyelle ;  en part. ε →  ει ;   ο →   ου  Ξεῖνος ionien pour ξένος ;  δούρατα pour δόρατα ;  οὖλος pour ὁλος    (J.B. p.407 n.1 ;  Rg § 398, 1,2° ) : la disparition d’un digamma s’est compensée par l’allongement de la voyelle précédente, alors qu’en attique il a disparu  sans entraîner de modification.
ἕ :  3° Personne Réfléchi ; accentué. [acc.  – ἑέ / ἕ – ; Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–;  Dat.  – ἑοῖ / οἷ– ] .      ἑ : 3° Personne  non réfléchi ; atone. [acc.  – ἑ–;  Gén.  – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -] ;  μιν Masc. Fém. qqfois neutre.  (J.B. § 8)  

-εαι = -ῃ contraction non faite à l’indicatif (J.B. § 1) : βούλεαι = βούλῃ 

ἐγώ   

[No-tif. : ἐγών, ἐγώ ‖  Gen. : ἐμοῦ, (μου) ; Epq : ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμέθεν, ἐμεῦ, (μευ)  ‖   Acc : ἐμέ, (με)  ‖ Dat. : ἐμοί, (μοι)  ‖  Duel: No-tif. Acc : νῶι, νῴ  (acc. νῶιν Zenod.ad Il.8.377; Att. “νώ” Pl.Phdr.278b) -‖- Gén. Dat. νῶιν ‖ Pluriel : No-tif  : ἡμεῖς, ἄμμες,  ‖   Acc. : ἡμέας, ἤμεας,  ἧμας (une fois pour raisons métriques Od. 16.372.), ἄμμε   ‖ Gén. : ἡμῶν  et ἥμων ; épq. ἡμείων, ἡμέων ;   ‖  Datif  ἡμῖν, ἧμιν, (ἥμιν)  ἄμμιν  ]   NB. Entre parenthèses sont indiquées les formes atones.

εε : présence d’un ε prothétique dans certains mots :  ‖  ἔεδνα = ἕδνα    ‖  ἐείκοσι = εἴκοσι ‖ .   

εειν = ειν  (J.B. § 13)  

εἰδόμην (épq. ἰδόμην) aor my de εἰδομαι, my est utilisé en poésie ion. et prose tardive au sens de l’aor. act. εῖδον (voir) ; (dans les composés aussi, même en prose attique.);  ‖  impér. ἰδοῦ (souvent écrit cō l’adv. ἰδού, = ἰδέ) ;  ‖  subj. :  ἴδωμαι; ‖  opt. : ἰδοίμην ; ‖ inf. : ἰδέθαι ; ‖ part. : ἰδόμενος. ‖.  LSJ p. 483, sv.  *εἴδω, A. premières lignes).]
-εειν = ειν (‖ ἰδέειν = ἰδεῖν ‖)     

Εἰμί (verbe être, particularités). 
 

Présent : [2°sg. ἐσσί ; εἰς ‖ 1°pl.  εἰμέν ‖  3°pl.   ἔασιν (ᾱ) ]

Imparfait : [1°sg :  ἦα ; ἔᾱ ; ἔον ; ‖  2°sg : ἔησθα ; 3°sg : ἦεν ; ἤην ; ἔην ‖ ἔσαν ]. 

Futur : [1°sg. ἔσσομαι ; ‖ 3°sg. ἔσσεται ; ἔσεται ; ἐσσεῖται; ‖    ] 

Sbj. pst : [1°sg : ἔω ; είω ; ‖ 3°sg : ἔῃ ; ἔῃσι ; ᾖσι ; ‖ 3°pl :  ἔωσι ‖  ]

Opt. pst : [2°sg : ἔοις ; ‖ 3°sg : ἔοι ]

Impér : [2°sg my : ἔσσο ; ‖ 3°pl. act : ἔστων]

Inf.pst : [ἔμεν; ἔμμεν; ἔμεναι; ἔμμεναι; ]

Part. pst : [ἐών ; ἐοῦσα]  ἐών = ὤν part pst ion. de εἰμί  ( ὤν, οὖσα, ὄν). 

Part. futur : [ἐσσόμενος]

La  racine d’εἰμί est [εσ] (voir le latin esse) 

Εἶμι (verbe aller, particularités)

Présent : [2°sg : εἶσθα ]     

Impft : [1°sg : ἤϊα ; ‖       ‖ 3°pl : ἤϊσαν ]    

Impft (à augment long, conjugué par analogie sur ἔλυον)

[1°sg : ἤιον ; ‖  3°sg : ἤϊε; ᾔεν; ἴε; ‖ 1°pl : ἤϊομεν ; ‖  3°pl : ἤϊον]

Sbj. pst : [2°sg : ἴῃσθα ; ‖ 3°sg : ἴῃσι ;  1°pl : ἴομεν ]

Opt. pst : [3°sg : ἰείη]

Infinitif :  [ἵμεν ; ἴμεναι ]

La racine de Εἶμι est [ει] (cf. Εἶμι) ou [ι] ( cf. ἤιον).      

ἐν + dat.  est fréquemment employé par Homère même avec changement de lieu. De même  ἐπί +dat (au sens de sur) est fréquemment employé par Homère même avec changement de lieu  

ένί = έν prép. 
-εν = -ησαν (φάνεν = ἐφάνησαν ; φάνεν < *φανη-ντ ; éolisme  (J.B. § 12).      

ἐπί + dat   ἐπι (au sens de « sur ») est fréquemment construit avec le datif ou le gén.  par Homère même avec changement de lieu (J.B. § 63)  .  

ἐπι +gén  se trouve chez Homère au sens de « vers » ( J. B § 64 a) 

ἐπι + dat.  se trouve chez Homère  dans l’expression temporelle :  ἐπ’ ἤματι :  « pour un jour » (J.B. § 64b)  

ἐπι + acc.  se trouve chez Homère dans l’expression ἐπ’ ἀνθρώπους : litt. sur l’étendue occupée par les homme, c-à-d. « par le monde » (J.B. § 64,c )    
-εσσι : datif pluriel éolien de la 3° déclinaison.

-ευ = -εο  contraction de -εο  en –ευ (ionisme, J.B. § 2, e) ‖ Ex. φιλεῦντας = φιλοῦντας ; μευ  = μου.  

-εω = -ου.  Le génitif des noms masculins en ᾰ et ης de la 1° décl. est en -αο ou -εω.  Ex.   Τειρεσίας, ου (ὁ) :  Τειρεσίαο =  Τειρεσίου  et συβώτης, ου  (ὁ) : le porcher gén. épique συβώτεω.  (J.B. § 5 ; Décl. νεανίας, ου  (ὁ), cf. Rg § 40). 

ἐών = ὤν part pst ion. de εἰμί  ( ὤν, οὖσα, ὄν). 

*****************

Zêta* 

************************

(H, h )   (hiatus ; Homère)  

Hiatus  Abr.  Abrègement d’une longue en hiatus (ion.) : ψυχέων  < ψυχήων** gén. ancien de  ψυχή  (J.B. § 2, c)  

Hom.  →  emploi homérique ; forme homérique. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

**************************

êta*    ητα  , êta*     

η = ᾱ    le η ionien remplace le ᾱ attique dans toutes les positions (J.B. § 2a    &  Rg § 398, 1). [ᾱ ] est maintenu après allongement compensatoire ; dans le cas d’allongement métrique ; dans qq formes éoliennes ; dans quelques mots θεά : déesse ; λᾶοι : les gens ; ἄηρ : l’air ; μάν ; ἐάω : laisser.    

-ῃσι / -ῃς = -αις   [-ῃσι / -ῃς] sont les formes habituelles du datif pl. de la 1° déclinaison. (J.B. § 5).

-ηαι = -ῃ : contraction non faite au subjonctif (J.B. § 1)  γένηαι = γένῃ
-ηος = -εως  Le [η]  se maintient en hiatus devant [ω, ο, ᾰ, ᾱ à l’intérieur d’un mot ], au lieu de la métathèse de quantité pourtant déjà connue d’Homère. Sans doute s’agit-il d’un compromis entre les formes archaïques et la prononciation nouvelle.    ex.  Gén. : Πηλῆος  =  Πηλέως ;  πόληος = πόλεως ; τεθνηώς =  τεθνεώς ;  la métathèse de quantité n’est pas tjs faite chez Homère  — J.B. § 1, note 2)

ΝΒ. dans ce cas [η] est souvent noté  [ει]  ‖  τεθνειώς = τεθνεώς ; ‖ βείομεν = βήομεν ;  ‖ ἕιαται  =   3° pl. d’ ἧμαι ; ‖  ἕιατο   3° pl. impft d’ ἧμαι.    
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

************************

thêta*   θητα  thêta 

-θα  s’ajoute parfois à la 2° pers. du sg. à l’indicatif, au subjonctif et à l’optatif ((J.B. § 11) . Ex. τίθησθα ( ind. pst) ; βάλοισθα (optatif aoriste).    

-θεν : marque le génitif des pronoms personnels (ἐμέθεν = ἐμοῦ ; σέθεν = σοῦ ; ἕθεν = οὗ ; formes éoliennes —J.B. § 4a)   

-θεν = -θησαν.  (λύθεν = ἐλύθησαν ; λύθεν < *λυθη-ντ, éolisme  (J.B. § 12)  

************************

iota*  / i 

Ion. = ionisme.  

Itératif : la langue homérique use d’un prétérit itératif en –σκον ou –σκόμην sans augment et marquant la répétition (J.B. § 16). ‖ ἔχεσκον de ἔχω ; ‖ φύγεσκον, formé sur  (ἔ)φυγον ; ‖  φαινέσκετο de φαίνω ;  ‖   μνησάσκετο formé sur ἔμνησα de μιμνήσκω ‖ ἔσκον : « j’étais » insiste plutôt sur la durée de l’action et s’oppose à ἦν qui a souvent le sens de « je fus » ; ‖ ἔφασκον  est un intensif de  φημί.  

************************

kappa*    

καί τε.         τε καί  / / καί τε chez les épiques καί est parfois suivi de τε ou de τε καί (Hom.). Chez les autres écrivains καί suivi de τε a une valeur adverbiale (Baillly s.v.τε ).
κάρη.  τὸ κάρη (en attique = κάρᾱ; la forme κράς est postérieure) : la tête, élargissement de [καρ-] se décline sur les thèmes (J.B. § 7,i)  

-καρη-τ-
– d’où → [gén. sg : κάρητος ; on trouve aussi καρή-ατος  ]  

-κρᾱ-ατ-  
– d’où → [gén : κράατος ; dat : κράατι]  

-κρᾱτ-  
– d’où → [gén : κρατός ; dat : κρατί ; n. pl. κρᾶτα; gén. pl. κράτων]  

Kata + acc. : à travers, est plus employé qu’en prose par Homère, au sens de δία + gén. ; au sens de parmi ; au sens de ἐν + datif, dans (J.B. § ) 65) ; ‖  κατά + acc : dans, au fond de ([…])   κατὰ θυμὸν : au fond de son cœur.  κατὰ δώματα : à travers / dans la demeure.  

Κεῖνος : forme ionienne d’ἐκεῖνος  (J.B. § 10, b) .
******************

Lambda*  et l, L

*******************

Mu*  mu*     μυ et m, M 

Métathèse de quantité   Ἁτρείδηω →   Ἁτρείδεω (gén.  ancien de Ἀτρείδης) 

-μεν / -μεναι (éolisme) au lieu de -ναι ou -ειν ( ‖ θέμεναι, θέμεν = θεῖναι ‖   Εἰπέμεναι, εἰπέμεν = εἰπεῖν ‖ ) 

μετά  + dat  a chez homère le sens de : « parmi », « entre » et qqfois « dans » ( archaïsme)   (μετά + génitif est exceptionnel ds la langue épq.).   Ex.  ‖ μετὰ τοῖσι : au milieu d’eux ; ‖   μετὰ χερσί : entre les mains ;  ‖ μετὰ φρεσί : dans son cœur ; ‖ formule fréquente :  τοῖσι ... μετὰ μῦθον ἔειπεν : il prit la parole au milieu d’eux, c-à-d. il leur dit  ‖    (J.B. § 66)  
μετά  + acc. signifie souvent « à la recherche de », « vers », « chez » (avec mvt).   (J.B. § 66)  
-μεσθα = -μεθα (ex.  ἐσόμεσθα   (J.B. § 12).  

-μι = -ω : μι est employé à la première personne du sbj. au présent ou à l’aoriste thématique des verbes en –ω  (J.B. § 11)  .   Ex.   ἐθέλωμι (sbj pst) ; ἀγάγωμι (sbj aor.)  ; ἴδωμι (sbj aor.).   

Μίν, slt acc. 3° pr. pers. non réfléchi, enclitique, (m/ f/  n),   cō αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. [ NB. Exception μιν = pluriel en X,212 et XVII, 268; —J.B. § 8, note 5, p. 410].  -  II  - Pr. réfléchi : soi-même (Od. 4,244 ; Hdt1,11, 24, etc.)  
μμ = μ  Redoublement  de μ ou de ν (éolisme) dans certains mots  ex.  ‖  ἄμμε =  ἡμᾶς ;  ‖   ὔμμι = ὑμῖν ‖ ἔμμεναι  inf. de  εἰμί (être).    

*******************

Nu*   νυ et  n, N. 

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

*

*

Nu : entrées en grec  

-ν éphelcystique : l’emploi du  -ν éphelcystique est une caractéristique ionienne.  (J.B. §  4,c)    

-ν = -σαν : -ν se trouve en face de -σαν. (La voyelle précédente est abrégée (J.B. § 11).  

Ναῦς. Chez Homère, ναῦς se décline comme suit : (J.B. § 7,e)  

- soit sur le radical [νη] – d’où → [Singulier no-tif : νηῦς ; acc : νῆα; gén : νηός ; dat : νηΐ ▬ pluriel  no-tif : νῆες ; acc : νῆας ; gén : νηῶν, dat : νηυσί  / νήεσσι],
 
- soit sur le radical [νε] – d’où → [Singulier acc : νέα ; gén : νεός ; Pluriel  no-tif : νέες ; acc : νέας ; gén : νεῶν, dat : νέεσσι ]. En effet, la racine [νᾶϜ (latin : navis)] se présente en ionien sous la forme [νη(Ϝ)] ou par abrègement [νε].  —J.B. § 7,c).

ΝΒ. [Déclinaison classique de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire.  Singulier  No-tif : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat : νηΐ ; Pluriel  No-tif : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν].
νώ, νῶι  N. Acc.  ; νῶιν  G.D.  Duel  de  ἡμεῖς
νν = ν  Redoublement  de μ ou de ν (éolisme) dans certains mots  ex.  ‖  ἄμμε =  ἡμᾶς ;  ‖   ὔμμι = ὑμῖν ‖ ἔμμεναι  inf. de  εἰμί (être).    

****************

xi*,  ξι et x  

*****************

omicron* 

ο  →  ου  par allongement compensatoire après la chute d’un digamma ou d’une autre consonne (ion . J.B. p.407 n.1 ;  Rg § 398, 1,2°). δούρατα pour δόρατα ;  οὖλος pour ὁλος. Λa disparition d’un digamma s’est compensée par l’allongement de la voyelle précédente, alors qu’en attique il a disparu  sans entraîner de modification.
ὅ :  le rel. neutre  ὅ est employé par Homère au sens de ὅτι surtout après  - γε →   (τό) γε …  ὅ : ce fait que  (Bailly sv ὅς)  

ὅ = ὅ  Art = rel. → le démonstratif / article a parfois fonction de relatif (ionisme) ; il est accentué dans ce cas : ὅ (J.B.  § 90, e) ; pour les formes : voir Bailly.
Οἶδα (savoir, connaître : particularités) 

Parfait = Présent : [2°sg : οἶδας ; ‖ 1°pl : ἴδμεν.     ]

Plus que parfait = Imparfait : [ 1°sg : ; ‖ 3°sg : ; ‖ 3°pl :   ; ‖  (la racine reçoit à ce tps un élargissement ε ou η )]

Sbj pft : [1°sg : εἰδέω ; ‖ 1°pl : εἴδομεν (Sbj. v. brève) ; ‖ 2°pl : εἴδετε; ‖ ]

Inf. pft : [ἴδμεν ; ἴδμεναι ]

Part. pft fém : [ἰδυῖα]

Ν.Β. La racine est  [ϝοιδ - ϝιδ ]. Voir Bailly s.v. *εἴδω.  

-οιιν = -οιν : duel de la 2° déclinaison  

-οιο  = -ου : le génitif de la 2° déclinaison  est en –οιο  chez Homère ‖ Ἡελίοιο = Ἡλίου ‖   (J.B. § 6)
-οισι = -οις :  datif pluriel habituel de la 2° déclinaison. 

ὅς = ὁ : le démonstratif / article masculin « ὁ » prend parfois un ς final au nominatif masculin sg ( ὅς = ὁ  .   (J.B. § 10, α).  

ὅστις / ὅτις : ὅστις a parfois le premier élément invariable, au nominatif (ὅτις) et à l’accusatif (ὅτινα ; ὅτινας); (éolisme (J.B. § 10, d).  

*****************

Pi*   Πι et p, P 

P. Entrées en français d’abord, puis engrec 

Parataxe (J.B. § 30).  Deux propositions sont coordonnées au lieu que l’une soit subordonnée à l’autre. La proposition coordonnée peut jouer le rôle de circonstancielle de temps, cause, conséquence, concession ou  tenir la place d’une relative.   On traduit alors selon les cas par : bien que, quand, car etc.
Parfait 

Pft sans red. : formes de parfait sans redoublement.   ‖  ἔρχαται 3° pl. pft d’ εἵργω ‖   (J.B. § 17)  

Pft sans κ. Formes archaïques sans kappa. ‖ πεφύασι = πεφύκασι ‖  βέβαμεν de βαίνω  ‖ τεθνηώς = τεθνηκώς ‖     (J.B. § 17)  

Pft à forme réduite : La racine présente une forme réduite au pluriel de l’indicatif et du participe.  ‖ μέμαμεν : 1°pl. de μέμονα   ‖  γεγάασι 3° pl. de γέγονα  ‖  γεγαυῖα part. fém. de γέγονα ‖  ἰδυῖα part. fém. de εἰδώς) ‖.   (J.B. § 17)  
Participe  

Présent 

Pst contractes.  Formes contractes à l’indicatif présent des verbes en –μι ‖ διδοῖς = δίδως; ‖ διδοῖ = δίδωσι; ‖  διδοῦσι = διδόασι; ‖.   (J.B. § 14 a)  
Prétérit itératif. Emploi d’un  prétérit itératif en σκον ou  σκόμην ; il  marque la répétition.  ‖ ἔσχεκον (d’ ἔχω) ‖  φύγεσκον, formé sur (ἔ)φυγον ‖  φαινέσκετο  ‖  μνησάσκετο, formé sur (ἔ)μνησα  de μιμνέσκω ‖  ἔσκον : j’étais, insiste sur la durée de l’action et s’oppose à ἦν, qui a souvent le sens de je fus.  ‖ ἔφασκον est un intensif de φημί.   NB. Ils sont en général sans augment. (J.B. § 16,c )  

Prothétique : ajout d’ ε prothétique  (J.B. § 1,d). 
Psilose (J.B. § 3a) : perte de l’aspiration (éolisme ; en attique ces mots commencent par une voyelle aspirée. Par ex. Ἠελίοιο (J.B. § 3,a et note).

***************

PI. Entrées en grec 

π = τ (éolisme)  ‖  πέλομαι  cf. τέλ(λ)ομαι  ; ‖  πίσυρες = τέτταρες ‖ .  

Πατήρ. Le type πατήρ a parfois un ε au gén (πατέρος) et au datif (πατέρι).(J.B. § 7,c)  

περί + dat. chez Homère à svt le sens de « autour de », « au sujet de » (J.B. § 67)     

περί + gén.  exprime souvent une idée de supériorité chez Homère. On traduit selon les cas par  « complètement », « plus que » ; « au dessus de ».  Ce sens se retrouve quand περί  et employé adverbialement.  

Πόλις (Rac. [πολεϜ,  πολυ ]) et les mots du même type se déclinent :

- soit sur le radical πολη-, d’où → [gén. sg : πόληος ; dat. sg : πόληι ; no-tif pl : πόληες ; acc. pl : πόληας ]

- soit sur le radical πολι-,  d’où → [gén : πόλιος ; dat : πόλῑ ; no-tif pl : πόλιες ; acc. pl : πόλιας ou πόλῑς ; gén.pl : πολίων ; dat.pl : πολίεσσι ].   (J.B. § 7,g)  

Πολύς se décline : 

- soit sur le radical πολλο- (ion.) [πολλός ; πολλόν (neutre)] 
- soit sur le radical πολε-  [Singulier gén : πολέος ; Pluriel no-tif : πολέες (une fois contr. πολεῖς , 11.708) ;  acc : πολέας  (ou πολεῖς);   gen. πολέων ; dat : πολέσι / πολέσσι /πολέεσσι ]   (J.B. § 7,f  + LSJ)

******************

Rho*  ῥο      et r, R (redoublement)  

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Redoublement  de μ ou de ν (éolisme) dans certains mots  ex.  ‖  ἄμμε =  ἡμᾶς ;  ‖   ὔμμι = ὑμῖν ‖ ἔμμεναι  inf. de  εἰμί (être).    

Rho  entrées en grec  

ρσ- (éolisme)  Le groupe ρσ- se maintient dans certains mots au lieu de ρρ-  ‖ θάρσος = θάρρος ‖ voir aussi  ἤμβροτε (ὴμᶉ
τε)   (Od., 21,  421) qui en attique donne  ἤμαρτε) aor. éol. d’ἀμαράνω  (J.B. § 3)  
*******************

Sigma* ,  Σ, σ  Sigma et s.  
Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Subjonctif  

Sbj. v. brève = Subjonctif à voyelle brève (souvent à l’aoriste) : voir (J.B.  § 18 et 1, c) ; par exemple : ἴομεν pour ἴωμεν ; ὀτρύνομεν pour ὀτρύνωμεν ; ‖ βείομεν pour βῶμεν (voir en plus J.B. § 1, c) ;  ‖  ἱμείρεται = ἱμειρηται, sbj aor my à partir de l’aor. ἱμειράμην ; ‖  τραπειομην = τραπώμην, sbj aor. pass de τέρπω, à partir de ἐτράπην (voir en plus J.B. § 1, c) ;   ‖  πεποίθομεν = πεποίθωμεν ; ‖  etc. 

Sbj. v. longue = Subjonctif à voyelle longue. (J.B. § 18 bis)  Ce type, normal dans les verbes thématiques se trouve déjà chez Homère dans les verbes athématiques  et dans les subjonctifs aoristes correspondant à ἔστην, ἔθηκα, etc.  Lorsque la v. radicale est un [η] , celui-ci est svt remplacé par  [ει] (voir J.B. § 1, c).  Exemples : ἔῃσι, sbj. pst 3° sg. de εἰμί (être)   ‖   φήῃ (= φῇ), sbj. pst 3° sg. de φημί   ‖ —‖    θείω (= *θήω = θῶ), sbj. aor. 1° sg. de τίθημι   ‖ στήῃς (= στῇς), sbj. aor. 2° sg. de ἵστημι  ‖   ἀνήῃ (= ἀνῇ), sbj. aor. 3° sg. d’ἀνίημι).    
Sbj. = futur. Le subjonctif éventuel (avec ou sans ἄν) a encore chez Homère un sens voisin du futur, dans les subordonnées comme dans les principales   (J.B. § 43)  

Sigma :  entrées en grec  

-σι.  -σι  est employé à la troisième personne sg. du sbj. au présent  et  à l’aoriste des verbes en -ω ; qq ex. dans les verbes en –μι ; un ex. au parfait [ἐθήλῃσι (sbj. pst) ; πάθῃσι (sbj aor) ; παύσῃσι (sbj aor) ; ἱλήκῃσι (pft) (J.B. § 11)  . 
-σσ-  (J.B. § 1, e : maintien de  -σσ-  anciens entre voyelles)

-σσ-  (ion.)  en face de –ττ (αττ.)- ‖ ταράσσω  = ταράττω  .   
Σύ (2° pers. sg. du pronom personnel) : tu, toi, etc.      

[Racine éolienne. Singulier no-tif : Τύνη ;  gén : τεοῖο ; dat : τεΐν ]

[Singulier  no-tif  : σύ ;  acc :  σέ / (σε)  ; gén : σεῦ, (σευ), σέο, (σεο), σεῖο, σέθεν ( = σοῦ / σου, qui n’est jamais chez Hom.)   ; dat :  σοί / τοι (chez Hom. τοι est tjs enclitique ; σοί n’est jamais enclitique (Sauf σοι Od.3.359, 11.381, ς(οι) Il.1.170 ;  τοι est élidé dans Od. 1.60,347) ] 

II. [Duel.  No-tif et acc : σφῶϊ, σφώ(et non σφῴ) ;  Gén.et Dat : σφῶϊν , contr. σφῷν (Od.4.62).
 
Ces formes ne sont jamais enclitiques.  —σφῶϊ n’est jamais datif : en Il.4.286 c’est l’acc. qui dépend de κελεύω ;  —σφῶϊν n’est jamais accusatif : en Od.23.52 c’est un datif d’intérêt]. 

III. [Pluriel.   no-tif : ὑμεῖς / Ep. ὔμμες ; acc : ὑμᾶς, Ion. ὑμέας, (enclit. ὕμεας), éol.ὔμμε ;  Gén : ὑμῶν, ὑμέων, ὑμείων ;  dat : ὑμῖν  (enclit. ὑμίν), éol. ὔμμιν].  (Bérard + LSJ)

Σφε, pr. / adj : (cas obliques:) lui, elle ; eux, elles ; (att. réfl. 3e p.) ; (par extens.) nous-mêmes ; vous-mêmes ; (duel:) eux deux. 

σφε- (article du Bailly).  [Singulier  datif : σφιν, encl : à lui, à elle (Eschl. Soph.) ; Sg. acc : σφε (masc. et fém  — Eschl ; Soph)] ▬  [Pluriel No-tif  : σφεῖς (masc), σφεῖς (fém), σφέα (ntr) ; acc (masc /fém) : σφέας et par contraction : σφᾶς ; acc. pl. ntr.  σφέ (Thcr) ; gén. (3 genres) : σφέων et par contraction : σφῶν, épq σφείων  ; dat : σφίσι / σφίσιν)  ] ▬ duel [acc. σφωέ, par élision σφω’ (Il. 17,531) , contracté en σφώ (Antimaque) ; gén.& dat : σφωΐν,] :  eux deux.      

(Formes principales ; à compléter).   

Σφι/ σφιν : pr. enclitique de la 3° pers. au datif sg., pl., duel. (à lui, à elle ; à eux, etc.) voir σφε-

************

tau*  et t, T 

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Tmèse  (J.B. § 29) : le préverbe est séparé du verbe par un ou plusieurs mots ; parfois même par l’enjambement d’un vers à l’autre. En fait le préverbe est encore plus ou moins perçu comme un adverbe ayant une certaine autonomie.

Tau : entrées  en grec  

τε (J.B. § 87b, R). La valeur généralisante de τε se retrouve le plus souvent dans les combinaisons δέ τε; γάρ τε; ἤ τε; καί τε; ἀλλά τε; ἀτάρ τε;  οὔτε τε; μέν τε; νύ τε; καὶ δέ τε. 

τε καί  / / καί τε chez les épiques καί est parfois suivi de τε ou de τε καί (Hom.). Chez les autres écrivains καί suivi de τε a une valeur adverbiale (Baillly s.v.τε ).
Τίς se décline parfois sur le thème [τε-] ; – d’où :  gén : τέο ; dat : τέῳ ; Gén. pl. τέων (J.B. § 10, c)  .  

Τοί = οἱ ; ταί = αἱ  L’article ὁ, ἡ, τό  prend parfois un ταυ  au nominatif (éolisme) ; ces formes sont souvent utilisées comme relatif, et accentuées. (J.B. § 10, a)   

************

Upsilon*   u, U   
υ  = ο  (éolisme) ἄγυρις =   ἀγορά, ᾶς (ἡ) : assemblée 

υ < ϝ, par vocalisation (éolisme) ex.   ‖  ἔχευα <  ἔχεϝα  de χέϝω ; ‖  δεύομαι < δέϝομαι

Υἱός : le fils, présente des formes archaïques à côté de formes plus récentes.  [acc.sg : υἷα = υἱόν ; acc. pl : υἷας = υἱούς ; gén sg : υἷος ; dat.sg :  υἷι ] (J.B. § 7,h).

 LSJ :—Homer uses :  nom : υἱός (very freq.); gen. υἱοῦ only in Od.22.238, elsewh. υἱέος ; dat. υἱέϊ / υἱεῖ ; acc. “υἱέα” Il.13.350 (cf., elsewh. υἱόν (very freq.) ▬  plural., nom. “υἱέες” Il.5.10, al., or “υἱεῖς” Od.15.248, 24.387,497; gen. “υἱῶν” Il.21.587, 22.44, Od.24.223; dat. υἱοῖσι（ν) only Od.19.418, υἱάσι（ν) Il.5.463, al. (never υἱέσι); acc. υἱέας ib.149, al.:— he also uses the shorter forms, gen. υἷος, υἷι, υἷα, dual υἷε (distinguished from the voc. sg. υἱέ by the accent), pluriel : υἷες, υἷας ; but these were confined to Ep.: their accentuation (in which codd. agree with Hdn.Gr.1.409) may preserve a trace of their Aeolic origin. 
ὑπό + dat   ὑπό (au sens de sous)  est fréquemment construit avec le datif ou le gén. par Homère même avec changement de lieu (J.B. § 63)  .  

ὑπό + dat  exprime aussi chez Homère le complément d’agent  ou l’instrument  (J.B. § 68)  
ὑπό +gén. Chez Homère ὑπό +gén. marque encore parfois le point de départ : de dessous.  (J.B. § 68)  

************

Yod* : Maintien d’un yod intervocalique voir (J.B.  § 1,e). ‖   τελείω = τελέω-ῶ  ‖  χρυσείος  = χρυσέος ‖   

*****************

phi*  φι  + f. 

Entrées en français d’abord, puis  en grec  

Futurs sans sigma : formes sans sigma dans les verbes en υω et αω  (‖  ἐρύουσι = ἐρύσουσι ; ‖ ἐλόωσι (forme distandue d’ἐλάουσι /-ῶσι) =  ἐλασωσι (en attique ἐλῶσι, futur d’ ἐλαύνω; ‖ participe ἀντιόων (forme distandue pour ἀντιάων) = ἀντιάσων.  

Nota :  Futur passif en -θήσεσθαι  ne se trouve pas chez Homère.         

________________

Phi : entrées  en grec  

-φι ou –φιν : marque soit le datif singulier (βίηφι = βίᾳ), soit le datif pluriel  (στήθεσφι = στήθεσι) ; quelquefois il signale un gén. sg. ou pl. (ἐξ εὐνῆφι = ἐξ εὐνῆς) ;  gén. and dat. pl. ναῦφι, -φιν, Il.2.794, 16.281, Od.14.498;  (J.B. § 4,b) .   

*****************

Chi* ,  χι

*****************

Psi * ,  ψι

*****************

Omega* ,  Ω, ω.

**********************************************************************************

Digamma : traces d’une ancienne consonne, le digamma, notée  [ϝ]. Ce qui modifie les règles du hiatus et de l’abrègement. 

υ < ϝ, par vocalisation ( éolisme)   ex.  ἔχευα <  ἔχεϝα  de χέϝω ; ‖  δεύομαι < δέϝομαι

	Mots homériques commençant par un digamma [Ϝ]

Appendice grammatical § 105

	Ϝάγνυμι
	Je brise 
	Ϝέσπερος
	(Lat. vesper)

	Ϝάλις
	Assez
	Ϝέτος
	L’année (vetus)

	Ϝαλῶναι
	Etre pris 
	Ϝιάχω
	Je crie 

	Ϝάναξ
	Le seigneur
	Ϝίεμαι
	Je désire

	Ϝάρην
	L’agneau 
	Ϝινδάλλομαι
	Je parais je semble 

	Ϝάστυ
	La ville 
	Ϝίον
	La violette 

	Ϝέαρ
	Le printemps
	Ϝιόεις
	Violet

	Ϝέδνα
	Les  présents
	Ϝιοδνεφὲς
	Violet 

	Ϝέ(Ϝ)οικα
	Je ressemble
	Ϝίς; Ϝῖφι 
	Lat. vis

	Ϝε(Ϝ)ίσκω 
	Je compare 
	Ϝῖνα (acc.)
	Le muscle

	Ϝίκελος
	Semblable
	Ϝῖσος
	Egal 

	Ϝείδομαι 
	Je parais, je res-semble, cf. Ϝοῖδα
	Ϝιτέη
	Le saule

	Ϝείκοσι
	Vingt (viginti)
	Ϝοῖδα

Ϝιδεῖν

Ϝεῖδος
	Lat. video 

	Ϝείκω
	Je recule
	
	

	Ϝείλω
	Je presse
	Ϝοῖκος
	Lat. vicus

	Ϝειλύω
	J’enveloppe
	Ϝοῖνος (et dérivés)
	Lat. vinum 

	Ϝείρω
	Je dis
	Ϝόπα (acc.) 
	La voix (Vox) 

	ἑκηλος
	tranquille
	Ϝόρομαι
	Je surveille 

	Ϝέκητι
	Par la volonté de 
	Ϝόχεα
	Le char (veho)

	Ϝεκών
	De bon gré 
	Ϝράβδος
	La baguette

	Ϝέλδομαι
	Je désire 
	Ϝράκος
	Le haillon

	Ϝέλιξ
	Courbe
	Ϝρέζω
	Je fais un sacrifice 

	Ϝελίσσω
	Je fais tourner
	Ϝρινός
	La peau 

	Ϝελπίς
	Cf en lat. volo et vol(u)ptas
	Ϝρινόν
	Le bouclier

	Ϝέλπομαι 
	Idem 
	Ϝροδοδάκτυλος
	Aux doigts de rose

	Ϝέννυμι 
	Lat. vestis
	Ϝρώξ
	La fissure

	Ϝειπεῖν
	Lat.  vox
	Ϝρωγαλέος
	Déchiré

	Ϝέπος
	Lat.  vox
	Ϝώς particule prostposée
	Comme

	Ϝέργον
	Angl Work
	Quelques cas douteux

	Ϝεργάζομαι 
	Angl Work
	Ϝῆνοψ
	brillant

	Ϝέργω
	J’écarte 
	Ϝῆρα
	Le service 

	Ϝέργω
	j’enferme  
	Ϝῖρος ; Ϝῖρις
	Noms propres 

	Ϝέρδω
	J’accomplis
	Ϝουλή
	La cicatrice (lat. volnus ?)  

	Ϝέρύω
	Je tire 
	ἰδέ souvent en hiatus ((J.B. § 95) , ne semble pas comporter de digamma   


                                                                    **** 

	Mots homériques commençant par [σϜ]

Appendice grammatical § 106

	σϜέ
	Pronom 

réfléchi 
	σϜεκατηβόλος
	Qui lance au loin

	σϜοί
	
	σϜεκάεργος
	Le préservateur ( celui qui écarte au loin) 

	σϜός
	Lat. suus
	σϜέθνος
	La race 

	σϜέτης
	L’ami, le parent
	σϜέξ
	Six

	σϜεκας
	Loin
	ἡδυς (Rac. swād) 
	Lat. suavis

	σϜέκατος
	Chacun 
	σϜῆθος
	L’habitude (Lat. suesceo)


**********************

Version prima elementa 
�. Clyde Pharr, Homeric Greek : A Book for Beginners [Paperback]. Le site suivant permet de feuilleter ce livre. [http://www.amazon.com/Homeric-Greek-Beginners-Clyde-Pharr/dp/0806119373/ref=pd_sim_b_3] ; En latin, de même, un manuel tel que Latin via Ovide  procède de principes pédagogiques assez comparables.) 


�. Ce site de l’Aplaes fournit une bibliographie homérique très utile à cet égard : 


[ http://www.aplaes.org/node/255]. 


�. Un scann de cet appendice grammatical est disponible sur ce site, grâce à l’aimable autorisation que les éditions Hachette ont bien  voulu nous accorder. Que les responsables de ces éditions et en particulier Madame A.Halle-Halle trouvent ici nos remerciements les plus vifs. 


�.Le site Perseus  donne accès à l’ouvrage de  W. Walter Merry, James Riddell, D. B. Monro, Commentary on the Odyssey (1886).


 


�  Un scann  — autorisé —  de l’appendice grammatical est en ligne sur ce site. Nous remercions la librairie Hachette pour son aimable autorisation. 


Les remarques les plus importantes sont résumées en annexe à la fin de ce fichier-ci. 


�.— Vers 1— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais      ἐπεί : après que, comme […]       ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα : puis, alors, donc, ainsi donc       ἠδέ : et       κατήλθομεν aor. de  κατέρχομαι : descendre (vers la plage — cf. Od. 1, 303)       ἐπὶ + acc : vers, jusqu’à      νῆα = ναῦν, acc. de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire  [Déclinaison. Sg.  N. ναῦς ; Acc. ναῦν ; Gén. νήος  (ou νεὸς) /Gén. Att.νέως ; Dat νηΐ  ▬ Pl.  N.  νῆες ; Acc. ναῦς ; Gén. νεῶν ; Dat. ναυσί ; Duel  inusité - νεοῖν].	   �NB. Ulysse raconte ses aventures à la cour d’Alkinoos. Au début du chant ses compagnons et lui quittent l’île de Circé, où ils sont restés un an. Ulysse doit se rendre aux Enfers pour aller questionner l’âme du devin Tirésias sur tout ce qui l’attend encore. 


�.— Vers 2—  ἅρ = ἄρα : cf. vers 1      πάμ-πρωτος, η, ον : le tout premier ; πάμπρωτον, ici neutre adverbial : tout d’abord     ἐρύω (impft : ἤρυον ; fut : ἐρύσω ; aor : εἴρυσα ; pft inus.) : tirer      ἅλς, ἁλὸς  ἡ : la mer     δῖος, α, ον : relatif à Zeus ; divin, extraordinaire.


�.— Vers 3—  τιθέμεσθα = ἐτιθέμεθα (μεσθα = μεθα, cf. Jean Bérard, Odyssée, Hachette, § 12, p. 411 ; impft sans augment ; tmèse pour ἐν-τίθεμαι : embarquer)      νηΐ : cf. v.1      ἱστός, οῦ  (ὁ) : ( < ἵστημι : tout objet dressé debout) d'où → mât ; métier à tisser      ἱστίον, ου (τό) : toile – d'où → voile de navire      Μέλας, αινα, αν  (gén : μέλανος, μελαίνης, μέλανος) : noir.


�.— Vers 4—   Βαίνω (βήσομαι ; aor-1 tr : ἔβησα, aor-2 :ἔβην ; βέβηκα) : marcher     ἐν-βαίνομεν : tmèse → embarquer dans      ἄν = ἀνά : apocope + tmèse avec βαίνομεν au vers suivant → embarquer sur       λαμβάνω (λήψομαι; ἔλαβον; εἴληφα) : prendre     μῆλον, (τό) : mouton (Il s’agit du bélier et de la brebis noire donnés par Circé ; cf. X, 572 ;  pour la valeur de τά, démonstratif, opposant μῆλα à αὐτοὶ, voir J.B. § 90B,2 ).  


�.— Vers 5—  Κατὰ … χέω : tmèse pour Καταχέω        χέω : verser, répandre       Θαλερός, ά, όν : florissant ; vigoureux ; abondant     δάκρυ, (τό) = τὸ δάκρυον, ου : larme (Sg. collectif)     ἄχνυμαι, impf  ἀχνύμην (– d'où → ἀχνύμενος) : être affligé (Ils sont affligés par le départ ou plus sûrement par ce qui les attend). 


�.— Vers 6—  αὖ, adv : de nouveau, encore, à son tour ; par ailleurs      νεὸς = νήος, génitif de ναῦς (Ναῦς  se décline soit sur le radical [νη] soit sur le radical [νε].  La racine [νᾶϝ  (latin : navis)] se présente en ionien sous la forme  [νη(ϝ)] ou par abrègement [νε] —J.B. § 7,c)       κυανόπρῳρος, ος, ον : à la proue noire, sombre (-οιο = -ου, gén, cf. J.B. § 6, p. 408)       κατόπισθε(ν) (adv et prép + gén.) : derrière, en arrière ; après, ensuite.  


�.— Vers 7—  ἵει, impft de ἵημι : laisser aller ; envoyer    πλησίστιος , ος, ον, (πίμπλημι, ἱστία) : Act. qui emplit les voiles ; Pass. dont les voiles sont gonflées, à pleines voiles      ἴκμενος, slt dans « ἴκμενος οὖρος » : vent favorable      ἐσθλός, ή, όν : bon (en tous sens) ; probe, honnête, courageux, généreux ; habile…    ἑταῖρος, ου (ὁ) : compagnon (apposé à  ἴκμενον οὖρον).  


�.— Vers 8—  ἐϋπλόκαμος, ος, ον : aux belles boucles     αὐδήεις, εσσα, εν : douée de voix (humaine)   Δεινός, ή, όν : terrible, redoutable     Θεός, οῦ  (ὁ / ἡ ) : dieu, déesse, divinité. 


�.— Vers 9— ἡμεῖς δε : quant à nous      ὅπλον, ου (τό) : outillage, équipement, arme ; grééement ; cordages       πονησάμενοι : aor. antériorité relative      πονέω : peiner, se fatiguer, souffrir ; au moyen  (tr) : se donner de la peine pour, venir à bout de (ici = installer avec peine)     κατά + acc : à travers ; dans.  


� .— Vers 10— ἥμεθα, impft de ἦμαι (impft : ἥμην) : être assis, rester immobile     τὴν : article à valeur de démonstratif (le navire)      ἱθύνω : diriger en droite ligne, redresser, corriger ; au my  ἱθύνομαι : diriger en droite ligne      κυβερνήτης, ου (ὁ) : le pilote       τε ... τε = τε ... καί.   


�.— Vers 11— τῆς δὲ : art = dém = νεὸς     ποντοπορέω : parcourir la mer      πανημέριος, α, ον : qui agit pendant tout le jour  →  qui navigue tout le jour      ἱστίον, ου (τό) : voile      Τείνω : tendre  ▬ Τείνομαι (ταθήσομαι; ἐτάθην; τέταμαι) : être tendu.


�.— Vers 12— δύσετο : forme d’aoriste mixte ( σ + formes secondaires —J.B. § 15,NB1, p. 413 ) = ἔδυ       δύομαι (δύσομαι ; ἔδυν ; δέδυκα) : s’enfoncer ; se coucher (astres)     Ἠέλιος, οιο (ὁ)  =  ἥλιος, ου (ὁ) : le soleil         ἀγυιά ᾶς (ἡ) : rue d’une ville ; ville ; quartier d’une ville ; séjour ; région    σκιάω : couvrir d’ombre →  au pass : être dans l’obscurité. 	  


ΝΒ. Distension [άω  >  ῶ > όω— J.B. p. 63-64] : surtout dans les verbes en άω ;  peut-être pour des raisons métriques : à partir d’une forme déjà contractée (ῶ, résultant de άω)  le poète réinvente une forme non contractée (όω), avec une voyelle de même timbre (ο) que celle déjà obtenue (ω) par la contraction de αω en  ω.  


�.— Vers 13— Ὠκεανοῖο (-οιο = -ου) : gén explicatif (« bornes constituées par l’Océan », selon J. Bérard & alii)     πεῖραρ, ατος (τό) : terme, extrémité, fin     Βαθύρροος–ους, ρροος–ους, ρροον-ουν : au courant profond (la contraction n’est pas faite)      ἱκάνω : aller venir ; supplier ; arriver, atteindre.  


�.— Vers 14— ἔνθ´ = ἔνθα, adv.dém : là-même, dans cet endroit […]     S.e. ἐστί.


�.— Vers 15— Καλύπτω : cacher, envelopper          κεκαλυμμένοι s’accorde à « κιμμέριοι » à tirer de « Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε »        ἠέρι = ἀέρι ; ἀήρ, ἀέρος  (ὁ ; poét ἡ) : air, atmosphère ; vapeur, brume, brouillard      Οὔποτε : ne  jamais  οὐδέποτέ (aussi en deux mots) : jamais (Hom. Plat).   


�.— Vers 16— φαέθων, οντος : brillant     καταδέρκομαι : regarder d’en haut    ἀκτίς, ῖνος (ἡ) : rayon lumineux    ἠέλιος pour ἥλιος (le soleil) : psilose (J.B. § 3, p. 407).  


�.— Vers 17— στείχῃσι : Sbj pst. act. de στείχω : marcher, aller      ἀστερόεις, εσσα, εν : étoilé ; brillant comme une étoile.   


�.— Vers 18— ἀπ᾽ οὐρανόθεν : ἀπo, adv, renforce οὐρανόθεν      ἄψ : en arrière, de nouveau      προτρέπομαι (My. τρέπομαι, τρέψομαι ; aor1 ἐτρεψάμην, aor2 ἐτραπόμην) : se tourner vers, se diriger vers.


�.— Vers 19— ἐπί … τέταται : tmèse ; Τείνω : tendre  ▬ Τείνομαι (ταθήσομαι; ἐτάθην; τέταμαι) : être tendu, s’étendre      ὀλοός, ὴ,  όν : funeste, pernicieux      δειλός, ή, όν : craintif, timide ; lâche ; […] ; pauvre, faible, malheureux    Βροτός, ή, όν : mortel.  


� .— Vers 20—  ἔνθα, adv. dém : là-même        ἔρχομαι (εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα) : aller, arriver          νῆα = acc. ναῦν       ναῦς, νήος (ἡ) : le navire     κέλλω (κέλσω; ἔκελσα) : (Tr.)  pousser à terre, faire aborder ; (Intr.) : aborder      μῆλον (τό) : mouton. 


� .— Vers 21— 21. ἐκ … εἱλόμεθα : tmèse      ἐξαιρέω : extraire      Αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre     αὖτε : à nouveau ; à son tour    παρά : le long de      -οιο = -ου        ῥόος-ῥοῦς, ῥόου-ῥοῦ (ὁ) : écoulement, courant.  


�.— Vers 22—  ᾔομεν = ᾖμεν, 1° pl. ind. impft de εἶμι (aller)     ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que (avec sbj) ; afin que ; que      φράσε : aor sans augt ; valeur de pqpft      Φράζω : indiquer           ἀφικόμεθ : sbj. aor. à v. brève    ἀφ-ικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver      Χῶρος, ου (ὁ) : place, pays, contrée. 


�.— Vers 23—  ἔνθα, adv.dém : là-même, dans cet endroit      ἱερήϊον ou ἱρήϊον / ἱερεῖον, ου (τό) : victime pour le sacrifice.  


�.— Vers 24—  ἔχω (ἕξω / σχήσω; ἔσχον; ἔσχηκα) : avoir ; tenir    ὁξύς, εῖα, ύ : aigu, tranchant ; pénétrant     ἄορ ou ἆορ ; gén. ἄορος (τό) (<ἀείρω) : épée suspendue à un baudrier ; trident       ἐρύω : tirer ▬ My, ἐρύομαι (fut ἐρύσομαι ; Aor εἰρυσαμην /ἐρυσαμην ;  pft εἴρυμαι) : tirer à soi ; sauver, protéger     μηρός οῦ (ὁ) : cuisse   παρά + gén : (tirer) du long de. 


�.— Vers 25—  ἔνθα καὶ ἔνθα = en tous sens, de tous côtés     βόθρος, ου (ὁ) : trou, fosse     ὄρυξ᾽(aor sans augt) = ὤρυξα       ὀρύττω (ὀρύξω ; ὤρυξα ; ὀρώρυχα) : creuser     ὅσσος = ὅσος, η, ον : combien grand   πυγούσιος, α, ον : qui a la longueur d’une coudée. 


NB.  Pour ces vers, voir Od. X, 517 ss.  Le relatif ὅσσον  est attiré par le cas de son  antécédent, βόθρον. Il pourrait être au nominatif, sujet d’un verbe être s.e ;  πυγούσιος serait alors attribut, au nominatif.  


�.— Vers 26—   ἀμφί + dat : autour de       Χοή, ῆς (ἡ) : libation       χοέω : verser en libation      νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; cadavre  [-νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι -]. 


�.— Vers 27—  μελικρήτῳ, οἴνῳ, ὕδατι : datif instrumental      οἶνος  ου (ὁ) : le vin      μελίκρατον / μελίκρητον  (τό) : mélange de lait et de miel ; post. mélange d’eau et de miel (hydromel)      ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ : doux


�.— Vers 28— ἐπὶ : en outre, là-dessus (J.Bérard renvoie à X, 520)      ὕδωρ, ὕδατος (τό) : eau    λευκός, ή, όν : brillant, éclatant, clair, limpide, blanc        αὖτε : à nouveau ; à son tour     ἄλφιτον, ου (τό) : farine d’orge, farine, poudre   παλύνω : saupoudrer, asperger. 


�.— Vers 29— γουνούμην (impft sans augt) entraîne l’idée de promesse ; d'où les infinitifs des vers suivants     γουνόομαι (et aussi -έομαι), contr. γουνοῦμαι  = γουνάζομαι (tr) : toucher les genoux ; supplier, →  implorer en leur promettant de      νέκυς : voir vers 26      κάρηνον ου ·τό : tête, sommet ; personne        ἀμενηνός, όν, (/ή) , όν : sans consistance, sans force. 


�.— Vers 30— στεῖρα ας,  adj..f : stérile       βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : bœuf ; vache. 


�.— Vers 31— Remarque : suffixes d’infinitif -μεν / -μεναι au lieu de -ναι  ou –ειν       ῥέζω (ῥέξω, ἔρ(ρ)εξα, ἔοργα; P. ῥεχθείς) : faire, agir ; accomplir, exécuter ; offrir (un sacrifice)        μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; […] ; palais    πυρήν = πυράν ;  πυρά, ᾶς (ἡ) : le bûcher      ἐσθλός, ή, όν : bon (en tous sens) ; probe, honnête ; courageux, généreux ;  habile ; riche, abondant ; ici au neutre pluriel        πίμπλημι (ἐμπλήσω ; ἐνέπλησα ; ἐμπέπληκα) : remplir (de : génitif).  


�.— Vers 32— οἴῳ, apposé à Tirésias      οἶος, η, ον : seul, à part      ἀπάνευθεν : à l’écart, au loin ; avec gén : à l’écart de, loin de, sans     ἱερεύω : égorger pour un sacrifice, sacrifier      Οἶς, οἰός (ὁ /ἡ) : mouton, brebis  [Οἶς ; ὄιν ; οἰός ; oἰΐ; pl. οἴες ;  acc.  οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί].


�.— Vers 33— παμμέλαν (< πᾶν + μέλας) : totalement noir      Μέλας, αινα, αν  (gén : μέλανος,  μελαίνης,  μέλανος) : noir     Μεταπρέπω : se distinguer (parmi)       μῆλον,ου (τό) : mouton      παμμέλανα  s’accorde à  ὄιν  (ici masculin). 


�. .— Vers 34— εὐχωλῇσι =  εὐχωλαῖς ; λιτῇσί  = λιταῖς (dat. pl.)    ἐπεὶ : après que     εὐχωλή ῆς (ἡ) : vœu, prière ; jactance ; sujet d’orgueil ; chant de triomphe    λιτή ῆς (ἡ) : (galt au pl.) : prière, supplication    ἔθνος, εος-ους (τό) : race, peuple, nation, tribu    νεκρός, ά, όν : mort      ἔθνεα νεκρῶν : apposition à τούς. 


� .— Vers 35— ἐλλισάμην : forme épique pour l’aor. ἐλίσαμην      λίσσομαι (fut λισομαι ; aor. ἐλίσαμην) : demander avec instance, supplier, prier    μῆλον, ου (τό) : mouton   ἀποδειροτομέω : couper le cou à qqn.     


NB. δε ( = alors), contrairement à l’usage classique, relie ici la principale à la subordonnée temporelle précédemment énoncée (J.B. § 74,a).


� .— Vers 36—  ῥέε : impft sans augment ni contraction    βόθρος ου (ὁ) : trou, fosse    ἐς (βόθρον) : en direction de, en me tournant vers      ῥέω (ῥυήσομαι; ἐρρύην; ἐρρύηκα) : couler     αἷμα, ατος (τό) : le sang    κελαινεφής, ής, ές : aux sombres nuages (Zeus) ; noir, sombre    κελαινός, ή, όν : noir, sombre ; souillé de sang    Ἀγείρω (ἀγερῶ) ; ἤγειρα ;  — ) : rassembler.


� .— Vers 37— Ἐρέβευς, gén épq = Ἐρέβους : Erèbe, fils de chaos, ténèbres, enfers   κατατεθνηώτων : forme archaïque sans κ : (au lieu de -κώς,  -κὸτος —J.B. § 17)     νέκυς, νέκυος  (ὁ /ἡ) : mort, morte ; cadavre [νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων ; υσσι / ύεσσι ]    θνῄσκω —[ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα ]—: mourir     ὑπὲκ / ὑπὲξ : de dessous de, du fond de (avec génitif).    


�.— Vers 38— ἠίθεος (ὁ) : jeune homme non encore marié ; (ἡ) jeune fille     νύμφη, ης (ἡ) : litt. « celle qui est voilée » →  fiancée, jeune mariée ; bru ; jeune femme ; Nymphe […]    πολύτλητος ος ον : qui a beaucoup souffert.


NB. Les vers 38 43 ont été réjetés par les critiques alexandrins, mais ils sont imités par Virgile dans Georg. IV, 471 ss. et En. VI, 306 ss. 


� .— Vers 39—  παρθενική (ἡ), poét. pour παρθένος, ου (ἡ) : la jeune fille    ἀταλός, ή, όν : tendre, délicat     Νεοπενθής, ής, ές :  nouveau dans le malheur, peu accoutumé à la peine…     θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme, (principe de) vie ; volonté, désir ; coeur en tant que siège de l'intelligence, des sentiments, des passions…


� .— Vers 40—  οὐτάμενος, η, ον :  part aor 2 à voyelle brève (J.B. § 15, a)  de οὐτάομαι, my au sens passif : blessé     ἐγχείη (ἡ) : forme épq de ἔγχος, ους (τό) : lance    χαλκήρης, ης, ες : garni d’airain.


�.— Vers 41—  ἀρείφατος, ος ον : Pass. tué par Arès ; Act. qui tue dans le combat, belliqueux      Βροτόω : souiller de sang (slt au pft passif βεβροτωμένα ;  < βρότος, sang ≠ de βροτός ός όν : mortel)    τεῦχος, εος-ους (τό) : ustensile, instrument ; armes ; agrés de navire ; urne.   


NB.  ἄνδρες ἀρηίφατοι est en apposition à πολλοὶ οὐτάμενοι, note J.B. 


� .— Vers 42—  βόθρος ου (ὁ) :  trou, fosse    φοιτάω : aller et venir ; fréquenter  ἄλλοθεν : d'un autre côté, d’un autre lieu    ἄλλοθεν ἄλλος : l’un d’un côté, l’autre de l’autre.   NB.  Πολλοὶ est apposé à οἵ, démonstratif (accentué : voir Bailly, sv.).    


� .— Vers 43—  ἰαχή, ῆς (ἡ) : cri ; lamentation     Θεσπέσιος, ια (/ιος), ιον  : divin ; merveilleux ; terrible    Αἱρεῖν (αἱρήσω ; εἷλον ; ᾕρηκα) : prendre      δέος, δέους  (τό) : la crainte     Χλωρός, ά, όν : vert-jaune.


� .— Vers 44—  τότε δή / δή τότε : juste à ce moment, justement alors    ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais      ἐποτρύνω (tr) : pousser, exciter      Κελεύω : presser, exciter, encourager, commander.


� .— Vers 45—  τά : relatif (Art = rel. → le démonstratif / article a parfois fonction de relatif (ionisme ; J.B.  § 90, e)      δή : déjà      κατέκειτ’ =  κατέκειτο : gisaient   μῆλον (τό) : mouton            σφάττω / σφάζω : égorger ▬ σφάττομαι (σφαγήσομαι; ἐσφάγην; ἔσφαγμαι) : être égorgé       χαλκός, οῦ (ὁ) : bronze → pointe de la lance     Νηλεής, ής, ές :  impitoyable, cruel. 


� .— Vers 46 — δείραντας : on tire d’ ἑτάροισιν <ἕταρους> δείραντας, considéré cō sujet logique de κατακῆαι      Δέρω (δερῶ ; ἔδειρα ; –– ) : écorcher      κατακῆαι (inf aor. épq) dépend de ἐκέλευσα      κατακαίω : brûler entièrement      δέ : coordination, énumération      ἐπεύχομαι + datif : adresser une prière à.  


� .— Vers 47— ἴφθιμος, η, ον, (/ος, ος, ον) : fort, robuste ; courageux, vaillant   Ἅιδης, ου (ὁ) d’où ᾅδης (ὁ) : (ion et épq  Ἀΐδης) : Hadès     ἐπαινός, slt au fém, ἐπαινή :  redoutable, terrible (Perséphone).  


� .— Vers 48— Μηρός, οῦ (ὁ) : cuisse    ὁξύς, εῖα, ύ : aigu, tranchant ; pénétrant  ἐρύω tirer ; My, ἐρύομαι (fut : ἐρύσομαι ; Aor : εἰρυσαμην /ἐρυσαμην ; pft : εἴρυμαι —pour les deux σ voir J.B. § 1,f) : tirer à soi ; sauver, protéger    ξίφος, εος-ους (τό) : épée  αὐτὸς δὲ : moi, de mon côté.


� .— Vers 49— ἦμαι, ἦσαι, ἦσται, 3° pl  ἦνται  (slt pst et impft  ἥμην)  : être assis, rester immobile, posté     εἴων : impft de ἐάω-ἐῶ : laisser, permettre       κάρηνον, ου (τό) : tête, sommet     ἀμενηνός, όν, (/ή), όν : (ἀ- priv. et μένος) : sans consistance, sans force    ἐάω : laisser      νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte. 


�.— Vers 50— ἴμεν = ἰέναι : aller     Τειρεσίας, ου (ὁ) :  τειρεσίαο =  τειρεσίου     ἆσσον : plus près     πρίν + inf : avant de / avant que      Πυνθάνομαι (πεύσομαι; ἐπύθομην ; πέπυσμαι) : s’informer (+ gén : de la bouche de qn.). 


�.— Vers 51— ψυχή, ῆς (ἡ) : l’âme    ἑταῖρος, ου (ὁ) :  compagnon    ἔρχομαι (εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα) : aller, venir, arriver     Ἐλπηνωρ, ορος (ὁ) ; Voc. Ἔλπηνορ (v. 57).  


�.— Vers 51— θάπτω (θάψω; ἔθαψα; —) : enterrer  ▬  θάπτομαι (ταφήσομαι; ἐτάφην; τέθαμμαι) : être enterré    οὐ πω : ne pas encore     χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol     εὐρυοδείη, ης (slt fém : la terre) aux larges routes.  


�.— Vers 53— σῶμα, ατος (τό) : corps ; cadavre     Καταλείπω : laisser  derrière soi    μέγαρον, ου τό : grande salle ; chambre à coucher ; maison.  


�.— Vers 54— ἄκλαυτος : non pleuré       ἄθαπτος : sans sépulture    ἐπεὶ : après que ; puisque     Πόνος (ὁ) : peine, souffrance, épreuve   ἐπείγω (tr) : presser de son poids, presser (s.e. ἡμᾶς).


�.— Vers 55—  τόν : démonstratif, c.o.d. de ιδών       δάκρυσα, aor. sans augt de δακρύω : verser des larmes     ἐλεέω /ἐλεῶ  (impft  ἠλέουν ; fut. ἐλεήσω ; Aor. ἠλεησα ; pft act. inusité ; parfait passif : ἠλέημαι) : s’apitoyer, avoir pitié ; au passif : être pris en pitié par ; exciter la pitié de (ὑπό). 


�.— Vers 56— προσαυδάω (tr) : adresser la parole à qn      μιν : pr. pers. non réfléchi, aux trois genres       Φωνέω : faire entendre un son de voix, prendre la parole      πτερόεις, οέντος ;  -όεσσα, -οέσσης ; -όεν, -οέντος : ailé       ἔπος, ους (τό) : parole, mot.


Rappel : l’aoriste a souvent une valeur inchoative (se mettre à) : φωνήσας, et, au vers 59,  οἰμώξας. 


�.— Vers 57— ζόφος, ου (ὁ) : obscurité, ténèbres ; enfers ; occident   ὑπό + acc : sous, dans      ἠερόεις, όεσσα, όεν (slt ion et épq) : brumeux, sombre   (*ἀερόεις de ἀήρ ; ion ἠήρ, air).


�.— Vers 58 — ἔφθης : aor épique     φθάνω (φθήσομαι; ἔφθασα / ἔφθην; έφθακα) : devancer     ἔφθης …  ἰὼν  … ἤ : tu m’as devancé en venant plus vite que moi (construction du comparatif)      πεζός, ή, όν : qui va à pied      ναῦς, νήος (ἡ) : le navire     Μέλας, αινα, αν  (gén : μέλανος, μελαίνης, μέλανος) : noir. 


�.— Vers 59—  Ὥς, adv, accentué : ainsi     ἐφάμην : je dis ; φάτο : il dit (impfts moyens homériques de φημί.)      ἀμείβω : échanger ▬ ἀμείβομαι, my (ἀμείψομαι; ἠμειψάμην /  ἠμείφθην – ) : prendre la parole à son tour, répondre (à qn : τινα)        μῦθος, ου (ὁ) :  parole, discours, fable,  récit ; ordre      οἰμώζω (οἰμώξομαι; ᾤμωξα; —) : gémir.  


�.— Vers 60— διογενής, ής, ές : né de Zeus     Λαερτιάδης, ου : fils de Laërte     Λαέρτης, ου (gén épq : αο/ εω) : Laerte, père d’Ulysse     πολυμήχανος, ος, ον : au génie inventif, industrieux.  NB. Quatre termes au vocatif.


�.— Vers 61— ἀάω (Slt aor. actif : ἄασα ; par contraction : ἆσε ;  inf.  ἆσαι ;  part. ἄσας) : troubler l’esprit, frapper de vertige, d’égarement     Αἶσα, ης (ἡ) : décision, arrêt d’un dieu ; règle, convenance ; destinée, lot ; destin     ἀθέσφατος, ος, ον : que les dieux mêmes ne sauraient exprimer (quantité, beauté, grandeur), inexprimable, indicible    οἶνος  ου (ὁ) :  le vin.


�.— Vers 62— <ἄμ> = ἀνά : en haut, au-dessus de = sur le toit de la maison (Les manuscrits ont ἐν. Voir  X, 554, dit J.B.)      καταλέγμενος, participe d’un ancien *καταλεγμαι : être couché     μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; grande maison      Οὐκ ἐνόησα : je n’eus pas l’idée de (J.B.). 


�.— Vers 63— ἄψορρον (neutre adv.) : en revenant sur ses pas, en arrière ; par suite : de nouveau       καταβαίνω : descendre   ἰὼν, processus : en allant      κλῖμαξ, ακος (ἡ) : escalier, échelle.  


�.— Vers 64— καταντικρύ : droit en bas de, droit en face (avec gén ou dat.)      αὐχὴν, ένος (ὁ) :  le cou, la nuque     Τέγος, εος-ους (τό) : le toit      πίπτω (πεσοῦμαι; ἔπεσον; πέπτωκα) : tomber       ἐκ δέ : à la suite de quoi            κατ-άγνυμι (κατάξω; κατέαξα; —) : briser  ▬  κατάγνυμαι (—; κατεάγην; κατέαγα) : être brisé. 


�.— Vers 65—  ἀστράγαλος, ου (ὁ) : vertèbre ; talon ; osselet, (en se séparant des vertèbres, selon J.Bérard, Od. X,560)        Ἄϊδόσδε : chez Hadès (avec mvt) [< * Ἄϊς, slt au gén : Ἄϊδος chez Hom.  =  Ἅιδης, ου (ὁ) d’où ᾅδης (ὁ) : Hadès]. 


�.— Vers 66— γουνάζομαι : toucher les genoux ; supplier, implorer         ὄπιθεν = ὄπισθεν, adv : de derrière ; (p. suite) derrière, en arrière (lieu et tps) ; prép avec gén : derrière ; en arrière de    Τῶν ὄπιθεν (Gén d’origine) : au nom de ceux qui sont restés en arrière  (à Ithaque)        οὐ παρεόντων : qui ne sont pas ici, chez les morts (J.Bérard).   


�.— Vers 67— πρός + gén : […] au nom de      ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt compagne de lit) épouse ; concubine       ὅ = ὅς,  article à valeur de relatif (J.B. § 90,e)         τρέφω (θρέψω ; ἔθρεψα ; τέτροφα) : nourrir      ἐόντα =  ὄντα      τυτθός ός όν : petit enfant ; faible. 


�.— Vers 68— ἐνί = ἐν    μέγαρον,ου (τό) : grande salle ; palais     λείπω (λείψω ; ἔλιπον ; λέλοιπα) : laisser (Imparfait : voir J.B. § 40)       μοῦνος (Hom)  = μόνος, η, ον : seul, unique ; isolé ; avec gén. privé de. 


�.— Vers 69— γάρ : si je te fais cette prière c’est que (J.B.)      ἐνθένδε, adv : d'ici (même) ; à partir de ce moment ; (cause, origine) par suite     κίω, ἔκιον : aller   Ἀΐδαο =  Ἅιδου de Ἅιδης, ου (ὁ) : Hadès. 


�.— Vers 70— νῆσος, ου (ἡ) : l’île      ἔχω (ἕξω / σχήσω ; ἔσχον ; ἔσχηκα) : avoir, tenir ; arrêter     Αἰαῖος, α, ον : d’Aea        Αἰαίη νῆσος : l’île de Circé         εὐεργης, ής, ές : bien travaillé ; facile à travailler        ναῦς, νήος (ἡ) : le navire  [Déclinaison Sg .  N. ναῦς ;  Acc.ναῦν / νῆα ; Gén. νήος /Gén. Att.νέως ;  Dat νηΐ ;   Pl.  N.  νῆες ; Acc.ναῦς ; Gén.  νεῶν ;  Dat.  ναυσί].  


�.— Vers 71— ἔνθα : là, là-même    ἔπειτα : ensuite, alors    ἄναξ : prince, seigneur    Κέλομαι : presser, pousser vivement,  encourager à      μιμνῄσκω : rappeler ▬ My μιμνῄσκομαι + gén (μνησθήσομαι ; aor 1 ἐμνησάμην  / plus svt ἐμνήσθην ; μέμνημαι) : se rappeler.  


�.— Vers 72— καταλείπειν : laisser derrière soi    μή … καταλείπειν : inf à valeur d’impératif, comme κακκῆαι ; χεῦαι ; τελέσαι ; πῆξαί (J.B. § 50)         ὄπιθεν : voir v. 66         ἄθαπτος : sans sépulture    ἄκλαυτος : non pleuré      ἰὼν, part de ἰέναι (aller) : « en partant ».         


�.— Vers 73— νοσφισθείς, part aor de sens my de νοσφίζω : éloigner, séparer ▬ νοσφίζομαι, my : intr. s’éloigner de ; tr. abandonner      μήνιμα, ατος (τό) : cause de colère, offense grave ; ressentiment, courroux.


�.— Vers 74— κακκῆαι, aor épq. act. de κατακαίω : brûler complètement (J.B. § 24, b et 50)       τεῦχος, εος-ους (τό) : ustensile,  équipement ; armes. 


�.— Vers 75— σῆμα, ατος (τό) :  signe ; tombeau      χέω (χέω ; ἔχεα ; κέχυκα (aor. épq ἔχευα) : verser ; partc. verser la terre sur la  tombe, faire le « tumulus » de la tombe       Πολιός, ά, όν : gris ; qui commence à blanchir (cheveux ) ; qui vieillit ; grisâtre     θίς, θινός (ὁ / ἡ ) [ῑν ;  θῖνες] : tas, amas ; plage, rivage.  


�.— Vers 76— ἀνδρὸς δυστήνοιο  gén. cp de σῆμα      μοι ...  καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι : pour moi et pour ceux à venir, pour les informer ; πυθέσθαι exprime le but (J.Bérard)   δύστηνoς, ος, ον :  malheureux, infortuné.   


�.— Vers 77— Τελεῖν (τελῶ ; ἐτέλεσα ; τετέλεκα) : finir, accomplir       Πήγνυμι (πήξω ; ἔπηξα ; —) : fixer        ἐρετμον, ου (τό) : rame      Τύμβος, ου (ὁ) : tumulus ; tombeau.


�.— Vers 78— τῷ : relatif ; τῷ καὶ : celle-là même avec laquelle (J.B.)      ἐὼν = ὤν (verbe être)       ἐρέσσω (slt pst et impf : ἤρεσσον ; aor : ἤρεσα) : ramer, être rameur   ἑταῖρος, ου (ὁ) : compagnon. 


�.— Vers 79— ὥς, accentué, adv : ainsi       ἐφάμην : je dis ; φάτο : il dit, impft my Hom de φημί (inf. φάναι)     αὐτὰρ : mais        ἀμείβομαι, my Tr : échanger  […]  prendre la parole à son tour,  répondre      Προσεῖπον, aor. rattaché à προσαγορεύω : adresser la parole ; saluer (maintien d’un [ε] prothétique voir J.B. § 1,d).


�.— Vers 80— Τελετὰω : achever, réaliser     ἔρδω (fut : ἔρξω) : faire, accomplir    Τοι = σοι.  


�.— Vers 81— νῶι …  ἀμειβομένω :  duels au nominatif  [Duels de ἡμεῖς : N. Acc : νώ ; νῶι ; Gén. Dat : νῶιν]     ἔπος, ους (τό) : parole    Στυγερός, ά, όν [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible     ὣς = ainsi.  


�.— Vers 82— ἦμαι : être assis, se tenir immobile         τό αἴμα, ατος : le sang   φάσγανον ου τό,  [γᾰ] : coutelas ; épée         ἴσχω (présent à redoublement de la R de ἔχω) : tenir, tenir fortement ; retenir, empêcher        ἄνευθεν : à l’écart, au loin, (selon Merry et alii  ἄνευθεν signifie à l’écart d’Elpénor, qui lui fait face de l’autre côté de la fosse (ἑτέρωθεν) ; selon d’autres, dont J.B, ἄνευθεν porte sur ἴσχων : pour écarter les autres âmes). 


�.— Vers 83— εἴδωλον, ου (τό) : image, fantôme     ἑτέρωθεν : de l’autre côté (de la fosse –J.B.)      ἀγορεύω : parler (à l’assemblée). 


�.— Vers 84— ἔρχομαι (εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα) : venir, arriver   κατατεθνηυίης : parfait archaïque sans κ = κατατεθνηκυίης        θνῄσκω (ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα) : mourir      ἐπί, adv : là-dessus, après cela      ψυχή ῆς (ἡ) : vie ; âme.


�.— Vers 85— μεγαλήτωρ, -ορος : au grand cœur, au grand courage ; fier, orgueilleux    θυγάτηρ, θυγατρός (ἡ) : fille.  


�.— Vers 86— Τήν : article = relatif      ἱρήν = ἱεράν        ἱερός, ά, όν : sacré     ἰὼν < ἔρχομαι : aller     ζωός, ή, όν : vivant    καταλείπω : laisser derrière soi.


�.— Vers 87— Τήν : article = démonstratif, c.o.d. de ἰδὼν        δακρύω : pleurer (aor. sans augt)      ἐλεέω/ ἐλεῶ (impft ἠλέουν ; fut : ἐλεήσω ; Aor : ἠλεησα) : avoir pitié de     θυμός, οῦ (ὁ) : cœur, âme (principe de vie; d’ intelligence, des sentiments, des passions).


�.— Vers 88— οὐδ᾽ ὣς : pas même ainsi, malgré cela    ἐάω - ἐῶ (impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα) : laisser     προτέρην : apposé à <τήν> « sujet logique » de ἴμεν        πρότερος, α, ον : premier     ἀχεύω : être affligé      περ porte sur le participe et marque la concession         Πυκίνος, η, ον : dru, serré, consistant, fort (ici au n. adverbial).


�.— Vers 89— Τειρεσίαο = τειρεσίου (Τειρεσίας, ου (ὁ)       ἆσσον (avec gén.) : plus près (de)      ἴμεν = ἰέναι (aller)      πρίν  avant de / que ( en corrélation lâche avec προτέρην)       Πυνθάνομαι (πεύσομαι; ἐπύθομην ; πέπυσμαι) : s’informer (avec gén : s’informer auprès de qn, de la bouche de qn. —voir vers  50).


�.— Vers 90— ἐπί, adv : là-dessus, après cela    Voir vers 84. 


�.— Vers 91— Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître, reconnaître     Προσεῖπoν : adresser la parole    Σκῆπτρον, ου (τό) : bâton, sceptre    ἔχων, au masc : accord par le sens avec Tirésias.


�.— Vers 92— διογενής  ής ές : né de Zeus, divin     Λαερτιάδης ου  fils de Laërte   πολυμήχανος ος ον : au génie inventif, industrieux    Ὀδυσσεῦ      NB.  Ces quatre termes sont au vocatif. 


�.— Vers 93— τίπτ = τί ποτε : pourquoi donc ?  αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors    φάος, φαέος-φάους (τό), [ᾰ] : lumière ; joie ; gloire    ἠέλιος, οιο (avec psilose) = ἥλιος, ου (ὁ) : le soleil    λείπω (λείψω; ἔλιπον; λέλοιπα) : laisser      δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné ; lamentable, funeste ; misérable. 


�.— Vers 94— ἤλυθον  aor-2 poét. de ἔρχομαι          ὁράω (ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα ▬ My. ὁράομαι, εἰδόμην) : voir      ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; afin que ; que      νέκυς, νέκυος  (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre  [νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι/ ύεσσι]     ἀτερπής, ής, ές :  non réjouissant, triste, funeste.


�.— Vers 95— ἀποχάζεο = ἀποχάζου, impér. pst de ἀποχάζομαι : s’éloigner (+ gén)        βόθρος, ου (ὁ) : trou, fosse       ἀπίσχω (avec gén.) : écarter (de)      φάσγανον,ου (τό), [γᾰ] : coutelas ; épée          ὁξύς, εῖα, ύ (gén : έος, είας, έος) : aigu, tranchant ; pénétrant.


�.— Vers 96— νημερτής, ής, ές : qui ne trompe pas, infaillible ; véridique, vrai, sincère       ὄφρα : jusqu’à ce que ; afin que    πίνω (πίομαι; ἔπιον; πέπωκα) : boire. 


�.— Vers 97— ἐφάμην : je dis ; φάτο : il dit, impft my Hom. de φημί (inf. φάναι)   ὣς, adv. accentué : ainsi     ἀργυρόηλος ος ον : garni de clous d’argent   ξίφος, εος-ους (τό), [ῐ] : épée, poignard     ἀναχάζω : faire reculer ; Act.intr. et my : reculer ; s’éloigner de (avec gén.).  


�.— Vers 98— κουλεός = κολέός οῦ (ὁ) : fourreau, étui   τὸ αἷμα : le sang  πίεν : forme sans augment de πίνω : boire ; voir vers  96     ἐγκατέπηξ᾽ < ἐγκαταπήγνυμι : ficher dans, remettre au fourreau     κελαινός, ή, όν : noir, sombre ; souillé de sang.   


� .— Vers 99— ἀμύμων, ων, ον – ονος : irréprochable (sans qualification morale)     μάντις, εως (ὁ) : le devin     Προσαυδάω proférer    ἔπος, ους (τό) : parole    καὶ τότε δή, en corrélation avec ἐπεὶ ouvre la principale : et alors précisément    Τειρεσίας ου (ὁ) ; τειρεσίαο =  τειρεσίου. 


�.— Vers 100— δίζηαι, 2° pst ind. non contractée de δίζημαι : chercher à obtenir, rechercher, désirer    νόστος, ου (ὁ) : le retour    φαίδιμος, ος, ον : brillant de force, de beauté ; magnifique ; illustre   μελιηδής,ής, ές : doux comme le miel.  


�.— Vers 101— θεός : un dieu (Poséidon)     ἀργαλέος, α, ον  –[γᾰ]– : difficile, pénible, terrible       τίθημι : rendre     ὀίω : croire.  


�.— Vers 102— λήσειν a pour sujet νόστον (J.B.) ou pê σε (M.R.M.).       λανθάνω (λήσω; ἔλαθον; λέληθα) : être / rester ignoré de qn (acc.)        κότος ου (ὁ) : le ressentiment      ἐννοσίγαιος, ου (ὁ), [ῐ], adj : qui ébranle le sol, l’ébranleur du sol  (Poséidon)   ὅ = ὅς      τοι = σοι    ἐντίθημι : placer dans ; au my : concevoir.   


�.— Vers 103— χώομαι (fut. Χώσομαι ; aor. ἐχωσάμην ; pft inus ) : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère     ἐξαλάω (slt à l’aor.) : aveugler, priver d’un œil  (Voir ἀλάω, I, 69 )    φίλος, η, ον, emploi homérique : son, sa (Voir Benvéniste)      ὑιος, ου (ὁ) : fils. 


�.— Vers 104—  ἀλλά ...  μέν  (= μήν) :  mais cependant    ἔτι : encore    καὶ ὣς : même dans ces conditions    ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller ; arriver          κε ... ἵκοισθε, optatif de possibilité : vous pourrez rentrer      πάσχω (πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα) : éprouver     περ, portant sur le participe, marque la concession.   


NB. κεν / κέ :  (Hom.) particule encl. modale ; ( analogue à ἄν mais s’en distingue par l’étymologie et la syntaxe des temps.)   - avec temps secondaires ind.   →   irréel ;  - avec ind.  futur, ou ind. temps secondaires ; ou subj. [dans les indépendantes., int. ind., subord. circ., rel.] →  probabilité ;   - avec optatif  →  supposition, affirmation atténuée, souhait. 


�.— Vers 105—  αἴ κ᾽ : si, à condition que    θυμὸν : désir     σὸν θυμὸν ἐρυκακέειν καὶ < θυμὸν > ἑταίρων        ἐρυκακέειν, inf aor act de ἐρύκω : retenir (de force), arrêter ; écarter.  


�.— Vers 106— Πελάζω + acc + dat : faire approcher qc de qc      εὐεργης, ής, ές : bien travaillé ; facile à travailler     νῆα, acc. de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire.  


�.— Vers 107— Θρινακίη ης (ἡ) :  la Trinakié, île inconnue, plus tard identifiée avec la Trinacrie, la Sicile      ἰοειδής, ής, ές : tirant sur le violet, aux reflets de violet sombre      ἰόν, ου, τό : violette   πόντος, ου (ὁ) : la mer    προφεύγω (aor : πρoὔφυγον) : fuir en avant, s’enfuir ; échapper à (+ acc.). 


�.— Vers 108— πρῶτον … δε : corrélation      εὕρητε dépend de ὁππότε κε      Βοσκώ (fut : βοσκήσω) : tr. faire paître ; intr. paître     εὑρίσκω (εὑρήσω; ηὗρον; ηὕρηκα) : trouver     ἴφιος, α, ον [ῑφ], slt ds la locution ἴφια μῆλα : de vigoureux  moutons. 


�.— Vers 109— Ἠέλιος, οιο, ὁ (avec psilose) = ἥλιος, ου (ὁ) : le soleil      ἐφοράω : voir d’en haut    ἐπακούω : entendre, écouter. 


�.— Vers 110— Τὰς : démonstratif     ἐάᾳς = ἐάῃς = ἐᾷς (sbj) de ἐάω : laisser      μέδηαι, contraction non faite = μέδῃ (sbj) de μέδομαι : se préoccuper de, méditer, songer à (+gén), souhaiter (Voir vers 100)      ασινής, ής, ές – [ᾰ/ῐ ] : sans dommage, intact (J.B. signale une synizèze  –J.B. § 99).    


�.— Vers 111— Καί, marque le début de l’apodose : aussi, du même coup (J.B.)      κε...   ἵκοισθε : optatif de possibilité, voir v. 104       ἔτι, adv.  : encore (tps); tout de suite, aussitôt; dès lors, alors; en outre       πάσχω  et ἱκνέομαι  voir v. 104. 


�.— Vers 112— τεκμαίρομαι : conjecturer, prédire    τοι = σοι        ὄλεθρος (ὁ) : la perte, la mort      σίνηαι = σίνῃ (contraction non faite) de σίνω /σίνομαι, my : nuire, endommager, causer du dégât, blesser, etc. 


�.— Vers 113— νηί : dat. de  ναῦς      ἀλύσκω (aor : ἤλυξα) : chercher à fuir, fuir, échapper à      περ : valeur restrictive ; εἴ πέρ : si du moins, même si.  


�.— Vers 114— ὀψὲ : tardivement      νεῖαι = νεεαι*, 2° ind. pst (à sens futur) de νέομαι : aller, venir, s’en retourner       ὄλλυμι = ἀπόλλυμι (ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα) tr : faire périr       ἄπο = ἀπό postposé : adv. au loin, à l’écart. 


�.— Vers 115—  ἀλλότριος, α, ον : qui concerne autrui, qui appartient à autrui     δήω : trouver (pst à sens futur)   πῆμα, ατος (τό) : ce qu'on éprouve, épreuve, souffrance ; souffrance, mal, malheur ; fléau, calamité.  


�.— Vers 116— βίοτος, ου (ὁ) : vie ; ressources pour vivre      ὑπερφίαλος, η, ον : très fort, très puissant ; orgueilleux, arrogant   Κατέδω : dévorer, manger, ronger. 


�.— Vers 117— μνάομαι :  penser à ; se souvenir ; désirer comme femme, désirer en mariage ; convoiter    ἀντίθεος, ος, ον : semblable à un dieu // à une déesse     ἄλοχος, ου (ἡ) : compagne de lit, épouse, concubine. 


�.— Vers 118— ἕδνον, ου (τό), gal au pl : présent d’un prétendant aux parents d’une fille courtisée       διδόντες : offrant (J.B.)     ἀποτίνομαι, my : faire payer (ἀποτίσεαι, 2° fut. my, Bailly)     ἤ τοι = ἤτοι, adv. : certes, assurément, en vérité ; Coord. : ou en vérité. 


�.— Vers 119— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais      ἐπὴν = ἐπεὶ + ἄν  : (ἐπεὶ : après que, lorsque […])   μνηστήρ, ῆρος, (adj ou nom) : qui désire ; prétendant    ἐνὶ = ἐν      –οισι = –οις        μέγαρον ου (τό) : grande salle ;  palais    τεός, τεή, τεόν (= σός,) : ton ta, le tien, la tienne.   


�.— Vers 120—  ἠὲ = ἢ : ou bien    κτείνω —[κτενῶ ; aor-1 : ἐκτεινα]—: tuer     δόλος ου (ὁ) : la ruse     ἀμφαδόν (φᾰ) : ouvertement, en public      ὁξύς, εῖα, ύ (gén : έος, είας, έος) : aigu, tranchant ; pénétrant      χαλκός, οῦ (ὁ) : cuivre, bronze ; pointe de la lance. 


�.— Vers 121— ἔρχεσθαι : infinitif = impératif     δὴ ἔπειτα : alors après cela (en corrélation avec ἐπήν, Bailly, s.v. ἔπειτα ; de même au vers 99)     ἐρετμον, ου (τό) : rame     ἐυήρης, ης, ἐυῆρες : bien ajusté, commode à manier.  


�.— Vers 123— εἰς ὅ = jusqu’au moment où…   θ’, relance la relative : et qui par suite (οὐδέ τε est répertorié par Bailly, p. 1904, col. 2)       ἀφίκηαι = ἀφίκῃ, sbj. de ἀφ-ικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver, aborder (+ acc.)   Τοὺς οἳ ἀνέρες =  τούτους τοὺς  ἄνδρας, οἳ (J.B.)         ᾔδη ou ᾔδειν, impft de οἶδα : savoir  [ Εἰδέναι : savoir ;  Ind Pst. →  οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον]    Οὐδε ... οὐδε : pas même…  et ne pas ; et ne pas …  aussi ne pas (Bailly).  


�.— Vers 123— εἶδαρ ατος (τό) : nourriture          ἔδω, Hom pour ἐσθίω (ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα) : manger       ἅλεσσι, datif pl de ἅλς, ἁλὸς, ὁ : le sel  (≠ ἅλς,  ἁλὸς, ἡ : la mer)      μεμιγμένος  : mélangé à.      


�.— Vers 124— φοινικο-πάρῃος, ος, ον : aux joues / flancs écarlates       ἄρα : puis, alors, donc, ainsi donc ; marque l’étonnement ;  souligne une double négation  (J.B. § 69)   τοί : certes, vraiment, vois-tu (cherche l’adhésion)      νέας = ναῦς, acc pl de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


ΝΒ. Von der Mühll et J.B suppriment γε et accentuent τοὶ (anaphorique ou relatif).  


�.— Vers 125— τά : relatif   τε : dans la relative  il généralise (ὅστε)    πέλομαι = être    πτερόν, οῦ (τό) : plume, aile  (vocabulaire du V  121).  


�.— Vers 126— ἀριφραδής, ής, ές : tout à fait visible, facile à reconnaître   Σῆμα, ατος (τό) : signe, indice     ἐρέω = ἐρῶ, contraction non faite   Μάλα, adv : très   λανθάνω (λήσω; ἔλαθον; λέληθα) (tr) : être ignoré de, échapper à. 


�.— Vers 1278—  δή : précisément     συμβλήμενος, part. aor.2 my de συμβάλλω (intr) : se rencontrer avec (+D)    τοι = σοι    ὁδίτης, ου (ὁ) –[ῑ] : qui voyage ; voyageur. 


�.— Vers 128— φήῃ : 3° sg sbj de φημί     ἀθηρηλοιγὸς, οῦ (ὁ) : fléau à battre les épis ; pelle à vanner (ἀθήρ : épi)         ἀνά : sur        φαίδιμος, ος, ον : brillant d’huile, de force, de beauté     ὦμος, ου (ὁ) : épaule.


�.— Vers 129— Voir le vocab. du vers 121       Πήγνυμι (πήξω; ἔπηξα; —) : fixer    καὶ τότε δὴ : alors là précisément (répond à  ὁππότε κεν δή du vers 127). 


�.— Vers 130— ῥέζω (ῥέξω, ἔρ(ρ)εξα, ἔοργα) : faire, agir; accomplir, exécuter; offrir (un sacrifice)    ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : maître, chef, roi    ἱερός, ά, όν : sacré    τὰ ἱερὰ : les sacrifices. 


�.— Vers 131— α ἀρνειός  (o() : bélier   ≠  ἄρνειος α ον : d’agneau  κάπρος ου (ὁ) : sanglier   ταῦρος, ου (ὁ) : taureau   σῦς συός ((ὁ / ἡ)  : porc, truie ; sanglier, laie     ἐπιβήτωρ  ορος (o() < ἐπιβαίνω : qui monte sur ; qui saillit. 


�.— Vers 132— ἀποστείχειν, ἔρδειν : inf. =impératif           ἀποστείχειν : revenir chez soi       οἴκαδε : (avec mvt) à la maison dans ses foyers, dans sa patrie     ἔρδω (att ἕρδω ; slt pst et impft ) : faire, accomplir ; faire un sacrifice, sacrifier ;  pratiquer      ἱερός ά όν : sacré. 


�.— Vers 133— Τοί : article = relatif   ἀθάνατος, ος, ον : immortel     εὐρύς , εὐρεῖα, εὐρύ, (gén : έος  είας έος) : large.  


�.— Vers 134—  πᾶσι est apposé à θεοῖσι     μάλα : tout à fait, très     ἑξείης / ἑξῆς : adv : à la suite, en se suivant ; ensuite      ἅλς, ἁλὸς  ἡ : la mer    τοι … αὐτῷ : Homère ne connaît pas les réfléchis composés  (J.B. § 90 bis).   


NB. ἐξ ἁλὸς : soit hors de la mer (= tu ne mourras pas en mer), soit viendra de de la mer (cf. la légende de Télégonos, fils d’Ulysse  et de Circé, qui – sans en être conscient –  tua son père lors d’une razzia à Ithaque).  


�.— Vers 135— ἐλεύσεται, futur de ἔρχομαι      ἀβληχρός  μάλα τοῖος : assez douce (cf. Bailly, τοῖος, III)    ἀβληχρός  ά όν : faible, sans défense ; douce   μάλα : très bcp.    κέ … πέφνῃ : sbj de Πεφνεῖν (inf aor-2) : tuer ; traduire par un futur (J.B.) 


NB.  τοῖος, α, ον : Pr. dém.  I. tel, de telle sorte ; II. en corrél avec un interr. ou un rel : tel (… que) ; tel (… tel)  ; (+ inf.) capable de  (+ adj.) III. A) donne à l’adj. une valeur de superl. tellement (en ce sens,  galt avec μάλα) ; B) (post. [pron. rel.]) quel.  


�.— Vers 136— ἀμφί : autour de toi   γῆρας, αος-ως, τό  (dat αϊ / ᾳ) : la vieillesse    ἀρημένος  [ᾱ] (slt masc ) : accablé    λαός (ὁ) : peuple, foule, masse; nation; (pl) soldats; fantassins; armée de terre; peuple (p opp. aux guerriers)     λιπαρός ά όν : gras onctueux ; luisant, brillant ; opulent, riche, éclatant, fertile.  


�.— Vers 137— ὄλβιος, α, ον : propère, heureux     νημερτέα est attribut de τά     νημερτής, ής, ές : qui ne trompe pas, infaillible ; véridique, vrai, sincère    εἴρω : rare au pst : dire.    


�.— Vers 138— ἀπαμείβομαι my (tr) : prendre la parole à son tour, répondre( à τινα)    μιν = eum    προσέειπον : dire.  


�.— Vers 139—  Τειρεσίη : voc. deΤειρεσίας ου (ὁ)     Τὰ μὲν ἄρ’ : voilà donc ce que… (J.B.)    ἐπικλώθω  : filer    που (encl) : je suppose     ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα : puis, alors, donc, ainsi donc ;  Bailly 2 = « comme on le sait ».  


�.— Vers 140—  ἄγε : allons !      ἀτρεκέως, adv : franchement      Κατάλεγω : énumérer, réciter ; enregistrer. 


�.— Vers 141— Τήνδε est attribut : je vois ici l’âme (J.Bérard)       ὁρόω : forme distendue (à la forme contractée ὁρῶ une voyelle de timbre o est rajoutée, « souvenir »  de la forme non contractée άω)      κατατεθνηυίης : forme archaïque sans κ. = κατατεθνηκυίας   θνῄσκω (ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα) : mourir.  


�.— Vers 142—  σχεδὸν + gén : proche, près de      ἀκέων, ἀκέουσα : silencieusement, tranquillement, doucement ; en silence, silencieux    ἑός, ἑή, ἑόν : possessif de la 3° personne       ἦμαι, ἦσαι, ἦσται, 3° pl ἦνται (slt pst et impft  ἥμην) : être assis    υἱός : le fils  [Décl : υἱός / ὑός  (ancien ὑιυς * ) ; Voc : ὦ  υἱε ; Acc. υἵον ; gén.  υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc.  υἱούς / υἱεῖς ; Gén. υἱῶν / υἱέων; Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ]. 


�.— Vers 143— τλάω, (τλᾶν ; τλήσομαι ; ἔτλην; τέτληκα) : supporter    Προσμυθέομαι* (poét. προτιμυθέομαι – Od.) : adresser la parole à (acc.)      ἐσάντα = ἔσαντα = εἴσαντα : en face (Bailly, abrégé)   J. Bérard  imprime ἐς ἄντα (ἄντα : en face). 


�.— Vers 144— ἄναξ, ἄνακτος  (ὁ)  : maître, chef, roi    ἀναγιγνωσκω (cst avec part.) : reconnaître (optatif de possibilité)    τόν est attribut de με : « que je suis celui-là » (son fils  –J.B.).  


�.— Vers 145— ἐφάμην : impft my hom.   αὐτίκα  aussitôt    Voir vocabulaire du vers 138. 


�.— Vers 146— ῥηΐδιον adv. facilement  il m’est facile de    ἐρέω = ἐρῶ de λέγω (ἐρῶ ; εἶπον; εἴρηκα) : dire    ἔπος, ους (τό) : parole    φρήν, (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί ;  arch. dat. pl. φρασί(ν) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée.  NB. ἐνὶ (Von der Mühll) au lieu de ἐπί. 


�.— Vers 147— ἐάω/ἐῶ (impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα) : laisser   νέκυς, νέκυος  (ὁ /ἡ)  : mort, morte ; le cadavre  [ νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι]     κατατεθνηώτων = κατατεθνηκότων.  


�.— Vers 148—  ἆσσον (avec gén.) : plus près de     αἷμα, ατος (τό) : le sang     ἴμεν = ἰέναι  (aller)     ὁ δέ : celui-là, reprend ὅν τινα (chez Homère δε peut relier une principale à une subordonnée)     νημερτής, ής, ές : qui ne trompe pas, infaillible ; véridique vrai sincère      ἐννέπω ou ἐνέπω  : dire (tr.) ; parler en gal (slt pst et impft : ἔννεπον ; les futurs ἔνιψω et ἐνισπήσω ; l’aor-1 ἔνιψα et l’aor-2  ἔνισπον se rattachent à ἐνίπτω ou ἐνίσπω). 


�.— Vers 149— εἶσιν : futur de ἰέναι (aller)   ἐπιφθονέω + dat : refuser qc à qn     πάλιν : en arrière ; à nouveau   ὀπίσσω  : en arrière. 


�.— Vers 150— φάμενος, η, ον : participe pst moyen de φημί (dire)     ψυχὴ ῆς (ἡ) : âme   Ἅιδης  ου (ὁ)  d’où  ᾅδης (ὁ) : ( ion et épq → Ἀΐδης (ὁ) ; Ἄϊδι : Hadès ; Είν Ἀΐδαο ( s.e.  δόμῳ) ( en Att. ἐν  Ἅιδου – s.e.  δόμῳ) ;  Παρ’ Ἅιδῃ (Soph.)  : dans la demeure d’Hadès, chez Hadès.(sans mvt)    Είς Ἀΐδαο  — s.e. οἶκον   (Αττ. ες Ἅιδου – s.e. οἶκον)     ἐίσω  (adv et prép)  : à l’intérieur   Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher. 


�.— Vers 151— κατὰ - - - ἔλεξεν, tmèse pour κατέλεξεν  (énumérer tout au long) Τειρεσίαο =  Τειρεσίου    ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : maître, chef roi   Θέσφατος, ος, ον  annoncé par les dieux ; τὰ θέσφατα : arrêt prononcé par les dieux      ἐπεὶ : après que ; puisque.  


�.— Vers 152— αὐτὰρ ἐγὼν : mais quant à moi      ἔμπεδον, neutre adv : solidement ; avec constance    μένω : rester     αὐτοῦ : ici même    ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; afin que ; que (Temps et modes : cf  J.B. § 55).  


�.— Vers 153— ἐπὶ - - - ἤλυθε, tmèse ; ἐπερχομαι : venir auprès, s’approcher      ἔρχομαι (εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα) : aller       αὐτίκα : aussitôt      πίνω (πίομαι ; ἔπιον ; πέπωκα) : boire      Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître      κελαινεφής, ής, ές :  aux sombres nuages (Zeus) ; noir, sombre.   


�.— Vers 154— ὀλοφύρομαι : se lamenter, gémir sur (avec gén) ; déplorer (avec acc.)       πτερόεις, οέντος ;  -όεσσα, -οέσσης ; -όεν, -οέντος : ailé     ἔπος, ους (τό) : parole    προσαυδάω : dire, adresser des paroles à qn (acc.).   


�.— Vers 155— ἠερόεις, όεσσα, όεν (slt ion et épq) : brumeux, sombre   (*ἀερόεις de ἀήρ, ion ἠήρ : l’air)    ζόφος, ου (ὁ) : obscurité, ténèbres ; enfers ; occident. 


�.— Vers 156— ζωός : vivant    δέ = γάρ (J.B. § 30 et 74)      Χαλεπός, ή, όν : difficile, fâcheux, pénible      τάδε : ces lieux     ἐών = ὠν. 


�.— Vers 157— μέσσῳ : dans l’intervalle entre les pays des morts et des vivants (J. Bérard)      ῥέεθρον / ῥεῖθρον, οῦ (τό) : courant d’un fleuve ; flots     δεινός, ή, όν : terrible, redoutable      μέγας, μεγάλη, μέγα  (Acc  μέγαν, μεγάλην, μέγα  //  gén  μεγάλου, ης, ου, etc.) : grand      Ποταμός, οῦ   (ὁ) : fleuve (s.e. εἰσί ou ἐστί).  


�.— Vers 158— πρῶτα, adv : en premier lieu    τὸν : relatif      ἔστι : il est possible   πως : en qq manière   περάω (περῶ ; ασω ;  ἐπερασα ; πεπέρακα) : (tr /intr  : passer à travers, traverser. 


�.— Vers 159— όντ  = ὄντα (acc. apposé au sujet, non exprimé, de περῆσαι)         πεζός , ή, όν, ( R πούς) : qui va à pied  (→  ici  à gué)      ἢν = ἐὰν     εὐεργής, ής, ές : bien travaillé     νῆα, acc. de ναῦς, νήος (ἡ) : le navire. 


�.— Vers 160— ἦ νῦν δή : c’est (seulement) maintenant que … ?      Τροίηθεν : depuis ton départ de Troie    ἱκάνω [ῐ /ᾱ], slt pst et impft : venir, aller, s’avancer ; arriver      ἐνθάδε : ici même   ἀλάομαι (impft : ἠλώμην ; fut  — ; aor : ἠλήθην ; Pft = pst : ἀλάλημαι) : errer ; avoir l’esprit agité.  


�.— Vers 161—    ἑταῖρος  ου (ὁ) :  compagnon         πολὺν χρόνον, acc. de durée, cp de ἀλώμενος       οὐδέ πω : même pas encore     νηί τε καὶ ἑτάροισι : datif instrumental     Rappel [ναῦς  νήος (ἡ) : le navire ;  Déclinaison Sg   N  ναῦς ;  Acc ναῦν ; Gén  νήος /Gén  Att νέως ;  Dat νηΐ ;   Pl   N   νῆες ; Acc ναῦς ; Gén   νεῶν ;  Dat   ναυσί ;   Duel :  inusité - νεοῖν].  


�.— Vers 162— μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; salle de réunion ; chambre à coucher ; grande maison, palais      γυνή, γυναικός (ἡ) : femme; épouse. 


�.— Vers 163— φημί (inf φάναι) Homère utilise l’impft my, ἐφάμην : je dis ; et φάτο : il dit      προσέειπον = προσεῖπον (adresser  la parole à qn, avec acc.)      ἀμείβομαι, my (tr) : échanger ; prendre la parole à son tour répondre ( τι / τινα)     μιν : correspond aux trois genres.  


�.— Vers 164— κατάγω : faire descendre      Χρεώ, χρεόος-χρεοῦς (ἡ) : besoin, nécessité     Είς Ἀΐδαο (s. e. οἶκον) : dans la demeure d’Hadès. 


�.— Vers 165— χράομαι, my  (inf. : χρᾶσθαι ; fut : χρήσομαι … ) : se faire donner une réponse par un oracle ; interroger, consulter un oracle (avec datif).   


�.— Vers 166— σχεδὸν, adv : près (espace, temps avec dat. ou gén.) ; (post) à peu près, presque    Ἀχαιΐς, Ἀχαιΐδος (= Ἀχαΐς, Ἀχαίδος) adj et subst : d’Achaïe, Achéen    ἁμός, ά, όν (éol et épq), cō ἡμέτερος, α, ον : notre ; mon, ma. Cette terre est commune à Ulysse et à sa mère (MPM).    


�.— Vers 167— ἀλάλημαι : cf. v. 160    αἰέν = ἀεί : toujours   ἐπιβαίνω :  monter sur, prendre pied sur, etc.     βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher      ὀϊζύς (att : οἰζύς), ύος (ἡ) : misère, infortune. 


�.— Vers 168— ἐξ οὗ : depuis le moment où     τὰ πρώτισθ : au tout début   ἑπομαι (+ dat.) : suivre    δῖος, α, ον : (poét.) : divin, d'un caractère extraordinaire. 


�.— Vers 169— ἵνα + sbj : afin que      μαχοίμην : optatif oblique ou optatif de possibilité     μάχομαι : combattre     εὔπωλος, ος, ον : abondant en poulains, chevaux ; aux beaux chevaux


�.— Vers 170— ἀτρεκέως, adv : franchement   Καταλέγω : énumérer, réciter ; enregistrer    ἄγε, exhortation : allez !  


�.— Vers 171— νύ (νυ) = νύν (encl.) : donc   τίς νύ : quel est donc ?    τανηλεγής, ής, ές ; gén. έος : selon Hésychius : qui apporte une longue douleur      Δαμάζω : dompter      κῆρ, κῆρος : (τό) : cœur     Κήρ, κηρός (ἡ) : déesse de la mort ; destin, sort […]    N.B. Selon M.R.M, l’expression désigne la mort comme destin individuel, non comme sort commun. 


�.— Vers 172— ἦ : est-ce que ?      ἠὲ = ἢ : ou bien      ἢ … ἦ  (avec variantes ἢ/ ἠὲ -  ἦ /ἦε) : est-ce que ou est-ce que plutôt ? (utrum …  an ?)     δολιχός, ή, όν : long    νοῦσος (= νόσος) (ἡ) : maladie      ἰοχέαιρα, ας : (adj fém) : qui lance des traits (Artémis est censée provoquer la mort subite des femmes, comme Apollon celle des hommes)     N.B. Métrique (J.B. § 102).  


�.— Vers 173— καταπεφνεῖν (inf aor-2) : tuer     ἐποιχομαι : aller vers ; s’approcher ; attaquer ; s’approcher doucement  – d'où → apporter une mort douce     ἀγανός, ή, όν : aimable, doux     βέλος, εος-ους (τό) : trait, projectile, javelot, flèche     ἑός, ἑή, ἑόν  =  ὅς, ἥ, ὅν : adj. possessif de la 3° personne. 


�.— Vers 174— πατρός τε καὶ υἱέος, gén. partitif = περὶ πατρός τε καὶ υἱέος (J.B.)      καταλείπω : laisser derrière soi.  


�.— Vers 175— πὰρ κείνοισιν (= ἐκείνοις) : entre leurs mains     ἢ … ἦ : voir vers 172      ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite       γέρας, *γέραος-γέρως (τό) : marque d’honneur, honneurs, prérogative (ne pas cfdre avec γήρας, γήραος-ως (τό) : vieillesse.  


�.— Vers 176— οὐκέτι, adv : ne... plus   νέομαι : aller, venir, s’en aller ; revenir, retourner (R. de νόστος). 


�.— Vers 177—  ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt. compagne de lit ), d'où : épouse, concubine  Μνηστὴ ἄλοχος : fiancée ; femme légitime   βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; assemblée      νόος, νόου (ὁ) (νοῦς) : intelligence, esprit, disposition d’esprit.  


�.— Vers 178— (178-179  ἢ … ἦ : voir vers 172)     ἔμπεδα est attribut de πάντα      ἔμπεδος, ος, ον : solidement planté au sol ; ferme, constant, immuable ; continu, incessant    φυλάσσω : garder, conserver     μένω : rester.


�.— Vers 179— (178-179  ἢ … ἦ : voir vers 172.)    ἤδη : voir v. 175    μιν : pr pers 3° pers masc, fém. et qqfois ntr.      γαμεῖν (γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα) : , prendre femme.  


�.— Vers 180— ἐφάμην, impft my, 1° pers de φημί     ἡ δε : art = démonstratif emphatique      πότνια μήτηρ est apposé au démonstratif      αὐτίκα : aussitôt       πότνια, ας (ἡ) : maitresse,  souveraine      πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré   ἀμείβομαι, my (tr) : prendre la parole à son tour, répondre ( τι / τινα).     


�.— Vers 181— λίην = λίαν : tout à fait, extrêmement, très, fort ; trop, excessivement ; καὶ λίαν : oui, certes ; oui, en vérité (καί = même, tout à fait)        τετληώς, ότος, part. pft sans κ de τλᾶν* (τλήσομαι; ἔτλην; τέτληκα, pft à valeur de pst) : supporter, souffrir, se résigner à (=avec un cœur patient). 


�.— Vers 182— μέγαρον ου τό : grande salle ; chambre à coucher ; palais     ὀϊζυρός, ά, όν (att. οἰζυρός) : lamentable, pénible    ἕ : 3° Pers. Réfléchi  accentué →  acc.   – ἑέ / ἕ – ; Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–; Dat.  – ἑοῖ / οἷ      ἑ : 3° Pers. non réfléchi ; atone  → acc.  – ἑ–;  Gén.  – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ.  


�.— Vers 183— φθίνω : se consumer, arriver à son terme         χέω (χέω; ἔχεα; κέχυκα (aor. épq : ἔχευα) : verser     δάκρυ, τό = τὸ δάκρυον, ου : larme     ἦμαρ, ἤματος, τό : le jour, temps, saison, époque.  


�.— Vers 184— γέρας : voir vers 175     ἕκηλος, ος, ον : tranquille, paisible, sans crainte. 


�.— Vers 185— ἐῗσος (slt fém) : égal     δαῒς ἐΐση : portion égale     τέμενος, εος-ους (τό) : enclos réservé au chef […]       δαίς, δαιτός (ἡ) : (ce qui est divisé) le repas, festin banquet     δαίομαι, my : partager, distribuer      νέμομαι (my de νέμω) : partager, distribuer ; administrer ; habiter.


�.— Vers 186— δαίνυμι : donner un festin  δαίνυμαι my  (intr. / tr.) : prendre part à un festin, manger      ἐπέοικε : il convient, il est juste    δικασπόλος, ος, ον : qui rend la justice, ce qui est une attribution royale    ἀλεγύνω (tr) : s’inquiéter de, s’occuper de, préparer, (veiller à —MRM). 


�.— Vers 187— Μίμνω : rester, demeurer ; continuer      αὐτόθι : là même, sur place, précisé par ἀγρῷ  καλέω : inviter.       


NB. καλέουσι : J.Bérard note : « quand Anticléa est morte les prétendants invitaient Télémaque ; ils n’avaient pas encore commencé à piller les biens d’Ulysse ».  


�.— Vers 188—  ἀγρῷ, précise αὐτόθι ; le dat. locatif sans prép. est plus frqt qu’en grec class. (J.B. § 38)      πόλινδε : en ville (directionnel)     κατέρχομαι : descendre vers         εὐναὶ est attribut (« pour lui servir de couche »)     εὐνή ῆς (ἡ) : couche lit ; la literie    οἷ : datif de possession ; ellipse du verbe être. 


NB.  ἕ : 3° Personne, réfléchi ; accentué →  [acc.  – ἑέ / ἕ – ; Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–;  Dat.  – ἑοῖ / οἷ– ]  ▬  ἑ : 3° Personne, non réfléchi ; atone.  → [acc.  – ἑ–;  Gén.  – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -]   μιν : masc. fém. qqfois neutre (J.B. § 8).       


�.— Vers 189— τὰ δέμνια : cadre du lit ; sorte de matelas      χλαῖνα, ης (ἡ) : manteau de dessus en laine ; couverture     ῥῆγος, εος-ους (τό) : toile à matelas, sur-matelas, en gal de couleur pourpre      σιγαλόεις, όεσσα, όεν : luisant, brillant.  


�.— Vers 190— ὅ γε : γε attire l’attention sur ὅ (démonstratif — J.B. § 73)    χεῖμα, acc. de temps : durant l’hiver    ὄθι <εὕδουσι> δμῶες      ὄθι, adv. rel : là où     εὕδω : dormir     δμώς  δμωός (ὁ) : esclave de guerre ; serviteur.  


�.— Vers 191— εἷμαι, pft passif de ἕννυμαι, my : se revêtir de + acc.    εἷμα, ατος (τό) : vêtement      εἱμένος, η, ον : revêtu de        ἄγχι + gén : près, auprès     κόνις, εως (ἡ) : la poussière      Πῦρ, πυρός (τό) : le feu      χρώς, χρωτός (ὁ) // χρώς, χροός (ὁ) : peau humaine ;  chair; membre ; corps ; carnation ; couleur. 


�.— Vers 192—  ἐπὴν = ἐπει + ἄν      ἔλθῃσι, subj = ἔλθῃ     αὐτὰρ : mais     θέρος, ους (τό) : été      τεθαλυῖα (part pft épq de θάλλω : fleurir, verdoyer) : florissant, luxuriant       ὀπώρη = ὀπώρα, ας (ἡ) : arrière-saison, fin de l’été, saison des fruits.


�.— Vers 193—  ἀλωή ῆς (ἡ) (ou ἀλῳή) : aire à battre le grain ; par ext. tout terrain aplani pour la culture ; partc vignoble        γουνός, ου (ὁ) : hauteur arrondie, coteau en mamelon        οἰνόπεδος, ος, ον : dont le sol est planté de vignes  (voir I, 190-195)   κατά : au sens de ἐν (dans) ou διά + gén : à travers    πάντῃ : partout, de tous côtés, sur tous les points.  


�.— Vers 194— χθαμαλαὶ : attribut (sont jetées) à terre ( J. Bérard)    βεβλήαται = βεβλήνται (βάλλω : jeter)     κεκλιμένος : pft passif de κλίνω : incliner, faire pencher, faire tomber […]       φύλον, ου (τό) : feuille        χθαμαλός, ή, όν : qui touche la terre, bas ; vil (lat. humilis, is, e).    


�.— Vers 195— ἔνθα, adv. dém : là-même, alors ; adv. rel : là où     κεῖμαι : être couché ; être immobile      ἀχέων : (< ἀχέω* slt part. pst ) : être affligé       φρήν, φρενός  (ἡ) [pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)] : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée   πένθος, ους (τό) : douleur, souffrance  ἀέξω : (tr.) accroître ; (intr.) s’accroître      μέγα : attribut.  


�.— Vers 196— ἐπί, adv : en outre (J.Bérard)     ποθέω : désirer, regretter l’absence de        νόστος, ου (ὁ) : le retour    γῆρας, αος-ως (dat. αϊ-ᾳ) (τό) : la vieillesse      ἱκάνω [ῐ ᾱ], slt pst et impft : venir, aller, s’avancer ; arriver  ‖ « ἄλγος, πένθος, ἱκάνει με » Od.2. 41 (MPM). 


�.— Vers 197— γὰρ : si je te parle ainsi c’est que (J.B.)    οὕτω = σὸν νόστον ποθέουσα (MPM)       ὄλλυμι cō ἀπ-όλλυμι : faire périr […] ; ἀπόλλυμαι, my (ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην (ici sans augt) ; ἀπόλωλα) : périr       ἐπέσπον, aor-2 de ἐφέπω : suivre à la piste ; […] ; poursuivre, accomplir, achever    πότμος ου (ὁ) : ce qui tombe au sort, sort fatal, mort ; destinée en gal. 


�.— Vers 198— μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; chambre à coucher ; palais      ἐΰσκοπος, ος, ον : qui voit loin ; de loin ; qui vise bien ; qui touche son but       ἰοχέαιρα, ας : (adj fém) : qui lance des traits (Artémis ; voir  VI, 172 -173).   


�.— Vers 199—  ἑός  ἑή ἑόν =  ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° pers.       κατέπεφνεῖν (inf aor) : tuer      ἐποιχομαι : aller vers ; s’approcher ; attaquer ; s’approcher doucement (= apporter une mort douce)    ἀγανός, ή, όν : aimable doux     βέλος, εος-ους (τό) : trait, projectile, javelot, flèche. 


�.— Vers 200— νοῦσος, ἡ (= νόσος) : la maladie       ἐπέρχομαι : s’approcher de ; attaquer     οὖν : en fait, en réalité, sert le plus svt chez Hom. à souligner une double négation (J.B. § 85)    ἥ τε : elle qui d’ordinaire.  


�.— Vers 201— ἐξείλετο : aoriste gnomique (J.B.)     ἐξαιρέομαι (αἱρεῖσθαι : prendre pour soi , αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι)    τηκεδών, όνος (ἡ) : liquéfaction, putréfaction ; consomption, épuisement        μέλος, εος-ους (τό) : membre, articulation, corps    Στυγερός, ά, όν [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible.


�.— Vers 202— σός πόθος le regret que j’avais de toi ; précisé, note J.B, par σά μήδεα et σή ἀγανοφροσύνη : « le regret de tes avis et de ta tendresse »  ou, selon d’autres : « le souci que j’avais de toi et ma tendresse pour toi »     πόθος, ου (ὁ) : désir,  regret    μῆδος, εος-ους (τό) (slt au pl. τὰ μήδεα) : pensée, desseins, avis, soins, soucis      φαίδιμος, ος, ον : brillant d’huile, de force de beauté, magnifique, glorieux, illustre.   


�.— Vers 203— μελιαδής = μελιηδής (< ἡδύς) : doux comme le miel         ἀπαυράω (slt impft à sens d’aor, ἀπηύρον) : ôter, enlever (pour l’augt η voir J.B. § 16,b ; se cst ici avec deux acc.)         ἀγανοφροσύνη, ης (ἡ) : amabilité, douceur. 


�.— Vers 204— ἔφατο : impft  my Hom. de φημί ; le sujet est la mère d’Ulysse      θέλλω / ἐθέλλω : vouloir, désirer    μερμηρίζω : intr. s’inquiéter, être en peine ;  tr. méditer, machiner    φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée (φρεσὶ : datif locatif).


�.— Vers 205— θνῄσκω (ἀποθανοῦμαι ; ἀπέθανον ; τέθνηκα) : mourir     κατατεθνηυίης = κατατεθνηκυίης, parfait Hom. sans κ       ἑλέειν = ἑλεῖν, inf. aor-2 de αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre (cf. v. 210).  


�.— Vers 206— τρὶς : trois fois    ὁρμᾶσθαι (ὁρμήσομαι; ὡρμήθην; ὥρμημαι) : s’élancer      ἀνώγει, Pqpft sans augt d’ ἀνώγω (impft  ἤνωγον ;  fut. ἀνώξω ; aor. ἤνωξα ; pft 2 = pst  ἄνωγα ; pq pft = impft   ἠνώγειν) : commander, ordonner, exhorter, pousser à   NB.  τε rattache ἐφωρμήθην à ἀνώγει : il a probablement une valeur explicative. Voir (J.B. § 30).   


�.— Vers 207—  εἴκελος, α, ον + dat : semblable à            εἴκελον, neutre apposé au sujet (ψυχή) de ἔπτατο : chose semblable à      ὄνειρος, ου (ὁ) : songe, rêve ; songerie       σκιά, ᾶς /σκιή, ῆς (ἡ) : ombre.  


�.— Vers 208— γενέσκετο, prétérit itératif sans augment de γίγνομαι :  «A chaque fois ma douleur devenait plus vive»      πέτομαι (πτήσομαι; ἐπτόμην (aor. épq. ἐπτάμην) ; πεπότημαι) : voltiger      κηρόθι : dans le cœur (slt dans l’expression : κηρόθι μᾶλλον : plus avant dans mon cœur)     ἄχος, εος-ους (τό) : chagrin, affliction.


�.— Vers 209— μιν, acc. 3° pr. pers. non réfl : lui / elle / le           φωνέω : faire entendre sa voix        προσαυδάω (τινα) : adresser des paroles à qn      πτερόεις, οέντος ; -όεσσα, -οέσσης ; -όεν, -οέντος : ailé     ἔπος, ους (τό) : parole.  


�.— Vers 210— Μίμνω : Intr. rester demeurer ; continuer ; Tr. attendre (de pied ferme, braver)       νύ / νύν : certes, donc (marque une légère insistance)      ἑλέειν = ἑλεῖν, inf. aor-2 de αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre      μεμαώς, μεμαῶτος, part. pft de μέμονα et de *μέμαα* : être passionné, ardent pour ; désirer vivement.  


�.— Vers 211— περὶ - - - βαλόντε, tmèse équivalent à περiβάλλω : jeter autour + datif  (J.B. suggère de construire  περι <ἀλλήλοιν> φίλας χεῖρε ; pl et duel s’accordant ici)        ὄφρα : afin que       Είν Ἀΐδαο = en Att. ἐν  Ἅιδου < δόμῳ> : dans la demeure d’Hadès, chez Hadès (sans mvt)      χείρ, χειρός (ἡ) : la main [duel χεῖρε, χεροῖν].


�.— Vers 212— ἀμφοτέρω, duel no-tif de ἀμφότερος, α, ον : l'un et l'autre           —οιο = ου : gén. de la 2° décl.      γόος  ου (ὁ) : gémissement, lamentation   κρυερός ά όν : froid, glacé d’épouvante ; qui glace d’effroi       τεταρπώμεσθα = τεταρπώμεθα         τεταρπόμην, my /passif, aor-2 épq. à redoublement de τέρπω : charmer  –  ici au sens primitif de se rassasier de.  


�.— Vers 213— ἦ : est-ce que ; dans Hom. svt après une 1° interrogation (ici : τί νύ ;), parfois avec nuance de colère ou de raillerie      εἴδωλον : est attribut de τόδε (« n’est-ce là qu’un pur fantôme que Perséphone .… » )      εἴδωλον, ου (τό) : image, fantôme     ἀγαυός, ή, όν : digne d’admiration, noble, magnifique ; brillant.    


�.— Vers 214— ὄφρα : afin que, de sorte que     ὀτρύνω : pousser, exciter, presser (de) ; envoyer     ὀδυρόμαι (impf ὠδυρόμην ;  futur  ὀδυροῦμαι ; aor ὠδυράμην) : se lamenter ; Tr  plaindre déplorer       Στενάχιζω : gémir, se lamenter ; déplorer. 


�.— Vers 215— ὣς, accentué & adv : ainsi   ἐφάμην : Hom. emploie le my de φημί : dire     αὐτίκα : aussitôt       ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour     πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.    


�.— Vers 216— κάμμορος, ος, ον : malheureux       μοι : datif éthique     φώς φοτός (ὁ / ἡ) : homme, femme     περὶ (+gén.) : plus que, au-dessus de.  


�.— Vers 217— ἀπαφίσκω : tromper, décevoir    οὐ τί : en aucune manière Perséphone est fille de Zeus et de Déméter. 


�.— Vers 218—  αὕτη δίκη = τοῦτο ἐστι δίκη (attraction du genre de l’attribut)   θάνῃσιν = θάνῃ, subj. aor. de θνήσκω : mourir      Βροτός, ή, όν : mortel.  


�.— Vers 219— ἴς, ἰνός, ἡ (au pl) : muscles du corps , fibres ; ἶνες est sujet de ἔχουσιν (maintenir entre eux)     Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair    Τὸ ὀστέον, έου : os.        


�.— Vers 220— κρατερός, ά, όν : vigoureux ; violent     μένος, ους (τό) : âme, principe de vie ; force, vigueur    πῦρ, πυρός (τό) : le feu     αἰθόμενος, part. de αἴθομαι passif pst et impft : être en feu, brûler   Corrélation : « μεν τε... δε » Bailly renvoie à Odyssée, XI, 220.     NB. Le θυμός (élan de vie) disparaît avec la mort  la ψυχὴ reste (J. Bérard).  


�.— Vers 221— Δαμνάω comme δαμάζω comme δάμνημι : soumettre, dompter, domestiquer        λευκός : blanc      λείπω (λείψω; ἔλιπον; λέλοιπα) : laisser.  


�.— Vers 222— ἠΰτε : comme […]       ὄνειρος, ου (ὁ) : songe, rêve     ἀποπτάμενος, part aor de ἀφιπταμαι : s’envoler         πέτομαι (πτήσομαι; ἐπτόμην ; πεπότημαι, parfait emprunté à ποτάομαι, fréquentatif de πέτομαι) : voltiger      NB. πεπότημαι : le parfait exprime un état définitif : « est condamné à voleter » (J.Bérard).  


�.— Vers 223— φόωσδε : vers la lumière du jour       τάχιστα : au plus vite     λιλαίομαι (+ gén) : désirer vivement,  faire effort pour.  


�.— Vers 224— μετόπισθε (ν) : derrière, en arrière ; ensuite, plus tard        Τεός, τεή, τεόν : ton, ta …      ἵνα : afin que      εἴπῃσθα = εἴπῃς      ἴσθ᾽, impératif de οἶδα : savoir [Εἰδέναι : savoir ;  Ind Pst. —οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον— ; Impft : ᾔδη ou ᾔδειν].    


�.— Vers 225— ὣς, adv : ainsi            νῶι : No-tif /Acc. duel de ἐγώ / ἡμεῖς       ἀμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (qc à qn : τι / τινα)     ἐπέεσσιν : dat. pl. de ἔπος         αἱ : démonstratif.


�.— Vers 226—  ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver     ἀγαυός, ὴ, όν : digne d’admiration, noble magnifique ; brillant.    


�.— Vers 227— ὅσσος = ὅσος, η, ον : combien grand (pl.) combien nombreux ; tous ceux qui […]    ἔσαν = ἦσαν      ἀριστεύς, έως (ὁ) : celui qui tient le 1° rang, chef le plus distingué, le plus brave ; d’ord au pl. les grands, les chefs ; ds Hom  partc. la suite ou l’entourage des rois (décl. épique : gén. -ῆος;  Pl. -ῆες, ῆας, ήων, etc. —Bailly)     ἠδὲ : et       ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt. compagne de lit) : épouse, concubine.


�.— Vers 228— ἀμφί + acc : autour      αἷμα, αἵματος (τό) : sang     κελαινός, ή, όν : noir, sombre    ἠγερέθομαι cō Ἀγείρομαι, passif : être rassemblé, se rassembler       ἀολλής, ής, ές : pressé, compact, en foule.  


�.— Vers 229— βούλευον, impft sans augt de βουλεύω : délibérer ; décider         ἐρέοιμι : optatif oblique       ἐρέω et *ἐρέομαι, my : demander qc ; interroger qn.   


�.— Vers 230— κατὰ θυμὸν : au fond de mon cœur   βουλή, ῆς, (ἡ) : dessein, décision. 


�.— Vers 231— σπάω (σπᾶν ; σπάσω ; ἔσπασα ; ἔσπακα) : arracher ; au my : tirer pour soi, sur soi  (J.B. § 1,e : maintien de  -σσ-  anciens entre voyelles)     τανυήκης, ης, ες : à la longue pointe, à la pointe allongée        ἄορ, ἄορος (τό) : épée (suspendue à un baudrier)    παρὰ + gén. (Hom) : (tirer) du long de     Μηρός, οῦ (ὁ) : cuisse    παχύς, εῖα, ύ : épais ; gros, bien nourri, fort, solide (Hom.).


�.— Vers 232— εἴων, impft de ἐάω : laisser       πίνω : boire        ἅμα : ensemble        voir le vocabulaire du v. 228.   


�.— Vers 233— ἐπήϊσαν 3pl.impf épq de ἔπειμι-2 (εἶμι, j’irai ; en attique sert de futur à ἐπέρχομαι) : s'avancer, (s')approcher     προμνηστῖνοι (Od.21,230) & προμνηστῖναι ( Od. 11,233) : qui vont l’un après l’autre. 


�.— Vers 234— ἐχαγορεὺω : faire connaître, révéler      ὃς : possessif       γόνος, ου (ὁ) : procréation, semence ; […] ; parents, ancêtres (Odyssée)     ἐρεείνω (slt pst et impft) : interroger, demander ; rechercher ; essayer ; dire, parler. 


�.— Vers 235— ἔνθα : là ; alors     ἤτοι (comme  ἦ τοι) Adv : certes, assurément, en vérité     ὁράω (ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα) : voir   εὐπατέρεια, ας,(ἡ) : fille d’un père illustre    Τυρώ, οῦς,  (ἡ) : Tyro, fille de Salmonée.  


�.— Vers 236— φάτο : impft my de φημί : dire    Σαλμωνεύς, έως (gén. epq -ῆος),  (ὁ) : Salmonée (fils d'Éole, père de Tyro, il fut foudroyé par Zeus pour avoir voulu rivaliser avec l'éclair et le tonnerre)    ἔκγονος, ος, ον : né de ; (subst. m./f.) fils, fille, enfant.


�.— Vers 237— φῆ : impft 3° sg sans augt de φησι, = ἔφη      ἔμμεναι = εἶναι    Κρηθεύς, έως (gén. epq -ῆος), (ὁ) : Créthée, fils d' Éole      Αἰολίδης, ου (ὁ) : fils d'Éole (Sisyphe, Krèthée et Athamas) ; descendant d’Eole (Voc. ίδα ; gén.  -ίδαο ou -ίδεω).   


�.— Vers 238— ἣ : démonstratif      ἠράσσατο, aor-1 d’ ἔραμαι : aimer passionnément (avec gén.)     Ἐνιπῆος gén.épq de  Ἐνιπεύς, έως  (ὁ) : fleuve de Thessalie   θεῖος, α, ον : relatif aux dieux, de nature divine ; d'origine divine ; consacré aux dieux ; divinisé ; excellent, extraordinaire, merveilleux. 


�.— Vers 239— ἵησι, abs. : se lance, c-à-d. coule (voir Od, 7,130 : « jaillit » J.B.)   πολύ, adverbial, porte sur κάλλιστος.  


� .— Vers 240— ἣ, démonstratif est sujet de πωλέσκετο, impft itératif 3° sg de πωλέομαι–οῦμαι (fréquentatif en o de πέλομαι) : venir souvent, fréquenter    ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis ; « comme on le sait », souligne une explication  (Bailly,2 ; J.B. § 69,d)       ῥέεθρον, ου (τό) : courant d’un fleuve ; lit d’un fleuve ; petit fleuve ; flots. 


�.— Vers 241— τῷ, dém. = le fleuve Enipée    εἰσάμενος, part.aor my épq de εἰδομαι : - I - se faire voir, se montrer  ; paraître ; - II - se rendre semblable. ( Bailly,sv. *εἴδω, donne ἐεισάμενος pour ce passage)    γαιήοχος : qui ébranle la terre/ qui porte/ qui embrasse/ qui demeure sous terre….    ἐννοσίγαιος, ου (ὁ)  [ῐ] : adj  qui ébranle la terre, le sol → l’ébranleur du sol (Poséidon). 


�.— Vers 242— παραλέγομαι (fut : -λέξομαι ; aor-1 : –ελεξάμην, aor-2 : -ελεγόμην) : se coucher ou être couché auprès de (avec dat. ; il faut suppléer αὐτῇ note J.B.)        προχοῇς, datif pl. de προχοή, ῆς (ἡ) : (Hom. & Hés. au pl.) embouchure d'un fleuve ; bord de mer inondé par la marée (Od, 11, 242) ; promontoire     δινήεις, ήεσσα, ῆεν : tournoyant (Hom). 


�.— Vers 243— περιεστάθην, aor. passif de περιΐστημι : (A tr.) placer tout autour ;  (B intr.)  [aor.2 A. ; pft A. ; M. et P.] se dresser autour, se tenir autour          ἴσος, η, ον (ion : ἶσος) : égal en nombre ou en force (avec dat.) ; en apparence, semblable à (avec dat.)   οὔρεϊ datif épq de ὄρος, ους (τό) : montagne, colline, hauteur. 


�.— Vers 244—  κυρτωθέν, part. aor. pass. de κυρτόω-ῶ : courber, voûter     κρύψεν, aor sans augt de κρύπτω : cacher.  


�.— Vers 245— Παρθένιος, α, ον, adj : de jeune fille ; de vierge, virginal      ζώνη, ης (ἡ) : ceinture    κατὰ - - - ἔχευεν, tmèse pour καταχέω (ἔχευα, aor. épq.) : verser de haut en bas, d'où répandre sur (+ gén. ou dat.)   ὕπνος, ου (ὁ) : sommeil ; (partc.) sommeil de la mort ; Hypnos (personnification du sommeil). 


�.— Vers 246— φιλοτήσιος, α/ος; ον : qui concerne l’amour ; ou les plaisirs de l’amour      Τελέω – [τελεῖν ; τελῶ ; ἐτέλεσα ; τετέλεκα ] – : finir (-σσ-  J.B. § 1, f)     ἐπεί : après que, comme ; lorsque […].  


�.— Vers 247— φύω (φυσώ ; ἔφυσα) (tr.) : faire naître, faire croître ; à l’ aor2, ἔφυν et au parf, πέφυκα : être né ; […] ; avec dat. croître sur, s'attacher à ; serrer (la main)     ὀνομάζω : nommer, appeler par son nom.  


�.— Vers 248— γύναι, voc.de γυνή, γυναικός (ἡ) : femme     φιλότης, ητος (ἡ) : amitié, tendresse ; amour, union intime     χαίρω : se réjouir, se plaire habituellement à ou dans (avec dat.)      ἐνιαυτός, οῦ (ὁ) : période de temps astronomique ; cycle ; année  περιπλόμενος, part. aor-2 hom. de περιπέλομαι : se mouvoir autour ; accomplir son évolution achever son cours.  


�.— Vers 249— τέξεις (B.J. imprime τέξεαι), futur de τίκτω (impft : ἔτικτον ; fut : τέξω, plus svt τέξομαι ; aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter       τέκνον, ου (τό) : enfant      ἀγλαός, ή/ός, όν : brillant, splendide ; beau, magnifique ; noble, illustre      ἀποφώλιος, ος, ον : vain, inutile ; stérile    εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit ; lit nuptial, d'où épouse ; plaisirs du mariage, étreinte.  


�.— Vers 250— ἀθάνατος, ος, ον : immortel        τοὺς : les enfants qui naîtront ; attraction du genre par le sens en dépit de τέκνα    κομέω-ῶ : prendre soin de, soigner ; entretenir, nourrir        ἀτιταλλέμεναί, inf. épq. à valeur d’impér. de ἀτιτάλλω (Red. de ἀτάλλω) : élever, nourrir.  


�.— Vers 251— ἔρχευ = ἔρχεο, impér.pst épq de ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον, (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver      ἴσχεο, impér. 2° sg my de ἴσχω : tenir ▬ ἴσχομαι, my : se maintenir, se fixer solidement ; se contenir ; rester calme ou tranquille (selon J.B. « retiens toi », « garde le silence »).  


�.— Vers 252— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite     ἐνοσίχθων, ονος, adj : qui ébranle le sol  →  l’ébranleur du sol (Poséidon). 


�.— Vers 253— ἐδύσετο, aor. mixte (voir J.B. § 15,.B.1, p. 413) de δύω : plonger         κυμαίνω : s'enfler, se soulever, être houleux (mer)       ὥς : ainsi      πόντος, ου (ὁ) : haute mer, pleine mer.  


�.— Vers 254— ὑποκυσαμένη, seule forme de ὑποκύω : féconder ; – d'où au moyen : ὑποκύομαι : devenir ou être enceinte      τίκτω ( impft : ἔτικτον;  fut : τέξω, plus svt τέξομαι ; aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter     Πελίας, ου (ὁ) : Pélias   Νηλεύς, έως  (ὁ) : Nélée, père de Nestor.  


�.— Vers 255— τὼ : relatif (duel no-tif) sujet de γενέσθην          γενέσθην = ἐγενέσθην, duel aor-2 de γίγνομαι           θεράπων, οντος (ὁ) : serviteur dévoué, suivant     μεγάλοιο = μεγάλου.  


�.— Vers 256— Πελίης =  Πελίας     Εὐρύχωρος, ος, ον : au vaste emplacement, vaste, spacieux (Od. 11,256)        Ἰαωλκός, οῦ (ἡ), cō Ἰωλκός : Iolcos, ville fondée en Thessalie par Créthée. Après la mort de Crétée, Pélias y devint roi après en avoir chassé Nélée. Il tua Aeson (son demi-frère) et envoya Jason (fils d’Aeson) à la conquête de la Toison d’Or.   


�.— Vers 257— ναίω —[impf : ἔναιον ; aor : ἔνασσα ]—(tr./intr.) : habiter     πολύρρηνος, ος, ον  épq. pour πολύρρην, ηνος (ὁ/ἡ  — d’ord. au pl.) : riche en agneaux, en troupeaux      Πύλος, ου (ὁ/ἡ) : Pylos (ville d'Élide; ville de Messénie, patrie de Nestor, auj/. Palaeocastro)    ἠμαθόεις, όεσσα, όεν ; gén : -όεντος : sablonneux. 


�.— Vers 258— τέκεν = ἔτεκεν       βασίλεια, ας (ἡ) : reine, princesse    βασίλειος, ος/α, ον : royal.  


�.— Vers 259—  ἠδὲ : et       ἱππιοχάρμης, ου (ὁ) : qui combat du haut d’un char de guerre    Neleus : voir  Od. 3,4        Pheres, père d’Admete, fonda la ville de Pherae en Thessalie, voir Od.4. 795 ; Il.2. 713       Amythaon, époux d’Idoménée, père de Bias et  Melampus, voir infra v. 288 et Od.15. 225. 


�.— Vers 260— τὴν δὲ μετά : après celle-ci    Ἀντιόπη, ης, (ἡ) : Antiopé, mère d’Amphion et de Zéthos      θύγατρα = θυγατέρα     θυγάτηρ, θυγατρός (ἡ) : fille       Ἀσωποῖο  = Ἀσωποῦ ; Ἀσωπός, οῦ (ὁ) : l’Asopos (litt. le bourbeux, le marécageux) : fleuve de Béotie ; de Phthiotide ; d’Egine.  


�.— Vers 261— ἄγκοινα, ης (ἡ) : (ion : ἄγκοινη) : bras recourbé (au pl. Hom)      ἰαύω (impft : ἴαυον ; fut : inus  ; aor : ἴαυσα ; pft : inus) : (intr) se reposer ; dormir     εὔχομαι : prier ; souhaiter ; se flatter de, se glorifier de       ἣ … καὶ : laquelle aussi, laquelle, ajoutons-le, note J.B.  MRM, eux, font porter καὶ sur Διὸς : ‘ce qui vaut mieux encore que Poséidon’.  


�.— Vers 262—  παῖδ = παῖδε, duel     Ἀμφίων, ονος (ὁ) : Amphion      Ζῆθος, ου (ὁ) : Zèthos    τίκτω (impft : ἔτικτον ; aor : ἔτεκον) : mettre au monde, enfanter.  


�.— Vers 263— ἕδος, ους (τό) : siège ; fondement, base    κτίζω —[  κτίζω ; κτίσω ; ἔκτισα ; κέκτικα ]—: bâtir ; fonder      Θῆβαι, ῶν (αἱ) / Θήβη, ης (ἡ) : Thèbes             ἑπταπύλος, ος, ον : aux sept portes.  


Note de J.B.  οἳ πρῶτοι : Cadmos aurait fondé la Cadmée, la citadelle de Thèbes ; et Amphion et Zéthos auraient fortifié la ville plus tard (plusieurs traditions s’opposent).  


�.— Vers 264— πυργόω : flanquer de tours ; fortifier, protéger      ἀπύργωτος, ος, ον : non fortifié de tours    Δύναμαι —[δυνήσομαι ; ἐδυνήθην, (post.) ἠδυνήθην ; δεδύνημαι ]—: pouvoir, être capable de.  


�.— Vers 265— ναιέμεν = ναίειν de ναίω : intr. habiter ; tr. habiter ; bâtir     Εὐρύχωρος, ος, ον : au vaste emplacement, vaste     κρατερώ περ ἐόντε : duel, apposé à οἳ        κρατερός, ά, ὸν (épq.pour καρτερός) : vigoureux, fort, robuste , ferme, solide, violent    περ avec participe : valeur de concession. 


�.— Vers 266— τὴν δὲ μετά : après celle-ci     Ἀμφιτρύων, ωνος (ὁ) : Amphitryon     Ἀλκμήνη, ης (ἡ) : Alcmène     ἄκοιτις, ιος (ἡ) : épouse. 


�.— Vers 267— Ἡρακλῆς, έους (ὁ) : Héraclès        Θρασυμέμνων, ων, ον ; gén ονος : résolu, hardi, intrépide (Hom)   θυμολέων, οντος (ὁ) : au cœur de lion.      


�.— Vers 268— γείνομαι : I. passif cô γίγνομαι : être engendré, naître ;  II. my (slt aor-1  ἐγεινάμην) : engendrer, enfanter ; faire naître     ἄγκοινα, ης (ἡ) : (ion : ἄγκοινη) : bras recourbé (au pl chez Hom)         μίγνυμι : mêler, mélanger ; unir ; au passif  —[μίγνυμαι, μιχθήσομαι, ἐμίχθην, ἐμίγην, μέμιγμαι ] – : se mêler à ; fréquenter ; s'unir intimement à (+ dat.). 


�.— Vers 269— Μεγάρα, ας (ἡ) : Mégara , femme d’Hercule, fille de Créon, roi de Thèbes.   Κρείων voir Κρέων, οντος  (ὁ) : Créon, roi de Thèbes       ὑπέρθυμος, ος, ον : plein de courage ou d'ardeur ; ardent, fougueux (cheval) ; orgueilleux, arrogant 


�.— Vers 270— τὴν : relatif     ἔχω (imparfait : εἶχον ; fut : ἕξω / σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir     ἀτειρής, ής, ές : dur, solide, indestructible ; puissant ; invincible ; inflexible      ἀεί / αἰεί / αἰέν, adv : toujours      μένος, ους (τό) : âme, principe de vie ; force, vigueur ; coeur, esprit, courage, ardeur ; colère ; violence (μένος est ici  acc. de relation) 


�.— Vers 271— Οἰδιπόδαο, gén. épq de Οἰδιπόδης (ὁ) (dorien : Οἰδιπόδας) : cō Οἰδίπους     ἴδον = εἶδον    Ἐπικάστη, ης (ἡ) : Epicaste, autre nom de Jocaste, mère d’Œdipe.  


�.— Vers 272— ῥέζω ; [ῥέζω ῥέξω, ἔρεξα, ἔοργα] : faire, agir ; accomplir, exécuter       ἀïδρείῃσι, dat. pl. de ἀϊδρείη, ης (ἡ) : ignorance       ἔργον, ου (τό) : action ; occupation, travail ; œuvre […]    μέγας, μεγάλη, μέγα :  grand […]  monstrueux       νόοιο : gén. épq. de νοῦς. 


�.— Vers 273— γαμέω + acc [γαμεῖν ; γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα] : prendre (pour) femme      γαμεῖσθαι, my + dat. [γαμοῦμαι, ἐγημάμην, γεγάμημαι] : prendre (pour) mari      ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ (réfléchi)      υἱός et  ὑός : le fils  [Décl. – υἱός / ὑός (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén.  υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc.  υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς /υἱέσι;   duel : υἱεῖ–]        ἐξεναρίζω : dépouiller un ennemi tué en combattant ; par suite : tuer dans un combat. 


�.— Vers 274— γῆμεν, aor sans augt ; voir v. 273      ἀνάπυστος, ος, ον (de ἀναπυνθάνομαι) : bien connu, notoire, fameux (n. pl. attribut du c.o.d. )        ἄφαρ, adv : tout à coup, aussitôt, et alors → soudain      θέσαν = ἔθεσαν de τίθημι : poser ; rendre. 


�.— Vers 275— πολυήρατος, ος, ον : très aimé ; – d'où : très aimable, charmant, désirable     πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) : éprouver     ἄλγος, ους (τό) : peine, douleur, souffrance. 


�.— Vers 276— ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. / gén.)   Καδμεῖοι : les Thébains    βουλή, ῆς (ἡ) : volonté ; conseil avis ; dessein, projet, plan ; réflexion ; délibération ; conseil, assemblée     ὀλοός, ή, όν : funeste, pernicieux ; perdu, détruit, ruiné. 


�.— Vers 277— Είς Ἀΐδαο (s.e. οἶκον) : dans la demeure d’Hadès      Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα) : marcher    Πυλάρτης, ου : aux portes solidement closes     [-οιο  = -ου]     κρατερός, ά, ὸν : (épq. pour καρτερός) : vigoureux, fort, robuste, ferme, solide.  


�.— Vers 278— βρόχος, ου (ὁ) : lacet ou corde pour pendre ou étrangler      αἰπύς, εῖα, ύ : escarpé ; inaccessible ; très élevé ; où l'on est précipité (ruine, mort)     ὑψηλός, ή, όν : haut, élevé       μέλαθρον, ου (τό) : grosse poutre soutenant le toit      ἄπτω : attacher, allumer ; ἄπτομαι (ἄψομαι ; ἀψάμην ; ἦμμαι) : attacher pour soi, s’attacher à.    


�.— Vers 279— σχομένη : possédée      ᾧ : adj. possessif     ἄχος, εος-ους (τό) : douleur, chagrin, affliction     τῷ δ’ : à Oedipe   καταλείπω : laisser derrière soi (en partant) ; laisser après soi, en héritage       ὀπίσσω, (Hom.) = ὀπίσω : derrière, en arrière ; à la suite, ensuite. 


�.— Vers 280— ἐκτελέω : mener à terme, mettre à exécution ; achever ; accomplir   Ἐρινύς, ύος (ἡ) ; au pl. Ἐρινύες, ύων (acc. ύας / ῦς)      ὅσσος = ὅσος, η, ον : combien grand ;  (au pl.) combien nombreux; (aussi) nombreux que, autant que, tous ceux qui […].   


�.— Vers 281— Χλῶρις, ιδος, (acc. –ιν), ἡ : Chloris     περικαλλής, ής, ές : très beau, de toute beauté (έα = ῆ, contr. non faite)    τήν : rel.      ποτε : un jour, autrefois    Νηλεύς, έως (ὁ) : Nélée, fils de Poséidon et Tyro ; frère de Pélias ; père de Nestor. 


�.— Vers 282— γαμέω + acc —[γαμεῖν ; γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα ]—: prendre (pour) femme ; aor. sans augt      διὰ + acc : à cause de      ἑός, ἑή, ἑόν : poss. de 3°pers. réfléchi    κάλλος, ους (τό) : beauté     ἐπεὶ : après que, lorsque […]    *πόρω : [slt aor-2 : ἔπορον]  faire que qqch arrive à qqn ou qq part, d'où procurer, fournir     ἕδνον, ου (τό) : (gal au pl.) présent d’un prétendant aux parents.  


�.— Vers 283— κούρη = κόρη, ης (ἡ) : jeune fille, jeune vierge ; fille (par rapp. à ses parents) ; jeune femme ; femme courtisée […]    Ἀμφίων, ονος (ὁ) : Amphion (roi d’Orchomène, père de Chloris ne doit pas être confondu avec Amphion fondateur de Thèbes : cf. v. 262)  Ἰασίδης, ου,  (ὁ) : fils d’Iasos, Amphion. 


�.— Vers 284—  Ὀρχομενος, ου  (ὁ) : Orchomène en Béotie     Μινύειος, α, ον : des Minyes ; d’Orchomène     ἶφι : avec force, courage, puissance,vaillance, par la force     ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. / gén.) ; (aor. sans augt).  


�.— Vers 285— βασιλεύω (intr.) : être roi, régner ; être reine, être l'épouse d'un roi ; (aor. sans augt)   Πύλου : gén. locatif     τέκεν = ἔτεκεν de τίκτω : enfanter  


�.— Vers 286— Νέστωρ, ορος  (ὁ) : Nestor, roi de Pylos     Περικλύμενος, ου (ὁ) : Périclymène (un des Argonautes, fils de Nélée)      Χρόμιος, ου (ὁ) : Chromios, fils de Nélée   ἀγέρωχος, ος, ον : fier, noble, glorieux ; hautain, arrogant, insolent 


�.— Vers 287—  τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ : outre ceux- là, après ceux-là   Πηρώ, οῦς (ἡ) : Pèrô, fille de Nélée       ἴφθιμος, η, ον : fort, robuste ; courageux, vaillant      θαῦμα, ατος (τό) : objet d'étonnement     Βροτός, ή, όν : mortel.    


�.— Vers 288— τὴν : rel.      περικτίται, ῶν (οἱ) : cō περικτίονες, ων (οἱ) : habitants d’alentour     μνώοντο, imfpt 3°pl. de μνάομαι : penser à, s'occuper de ; se souvenir de (+ gén.) ; désirer, (partc.) rechercher en mariage      ἄρα, adv : ainsi, donc, en effet, alors, puis, « comme on le sait » ; souligne une explication (J.B. § 69,d) ; toujours placé après un mot (Bailly).  


�.— Vers 289— τῷ antécédent de ὃς     ἐδίδου : ne voulait la donner     βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : boeuf ; vache    ἕλιξ, ικος (adj. m/f) : roulé en spirale ; qui décrit un mouvement circulaire (jambes de bœuf ; cornes de bœufs) ; selon d’autres noir        εὐρυμέτωπος, ος, ον : au large front.  


NB. Ces bœufs avaient été volés par Phylakus, père d’Iphiklos à Tyro, mère de Nélée (J.B.).  


�.— Vers 290— Φυλάκη,ης (ἡ) : (litt. la garde) : ville de Thessalie      ἐλαύνω —[ἐλῶ ; ἤλασα ; ἐλήλακα]—: conduire ; pousser, chasser, emmener      βίης Ἰφικληείης, gén d’éloignement : des mains de (J.B.)      βία, ας (ἡ) : force vitale ; vigueur ; violence  ‖ βία + adj. dérivé d’un nom propre : βία Ἡρακληείη = le valeureux / robuste Héraclès. 


�.— Vers 291— ἀργαλέος, α, ον  -[γᾰ]- : difficile, pénible, terrible (suppléer ἐλάσαι)      ὑπισχνέομαι —[ὑπισχνεῖσθαι ; ὑποσχήσομαι ; ὑπεσχόμην ; ὑπέσχημαι  ]—: promettre, se faire fort de      οἶος, η, ον : seul, unique     ἀμύμων, ων, ον – ονος : irréprochable    μάντις, εως (ὁ) : devin, prophète. 


NB. Le devin est Mélampous. Pris par Iphiclos, il resta emprisonné un an. Il réussit à faire preuve de ses talents divinatoires : Iphiclos le relâcha et lui donna les bœufs. Il obtint ainsi la main de Pero pour son frère Bias.  


�.— Vers 292— ἐξελάω (inf : ἐξελάαν ; part : ἐξελάων) : cō ἐξελαύνω : pousser hors de […]        θεοῦ ... μοῖρα : un destin voulu par un dieu (J.B.)       Κατα... πεδάω-ῶ : entraver.  


�.— Vers 293— Le vers 293  est en apposition à μοῖρα, et définit ce destin     δεσμός, οῦ (ὁ) : lien ; prison       ἀργαλέος, α, ον ; -[γᾰ]- : difficile, pénible, terrible     ἀγροιώτης, ου (ὁ) : campagnard, villageois (d’ord. au pl.)       βουκόλος, ου (ὁ) : bouvier. 


�.— Vers 294— ἀλλ᾽ ὅτε δὴ est en corrélation avec καὶ τότε δή du vers 296 (δή, au sens de alors renforce les conj. et adv. temporels)      μήν, μηνός (ὁ) : mois    [εῦντο= οῦντο]    ἐκτελέω : mener à terme ; parcourir jusqu'au terme (temps) ; d'où au passif : s'écouler.  


�.— Vers 295— ἄψ : en arrière, de nouveau     περιτέλλομαι, my : accomplir sa révolution (temps)    ἔτος, ἔτεος-ους (τό) : an, année    ἐπήλυθον, aor-2 épq de ἐπέρχομαι        ἐπήλυθον ὧραι : « et que les saisons revinrent » (J.B. note : cette expression désigne le retour du printemps, début de la saison de navigation). 


�.— Vers 296— βίη Ἰφικληείη : le puissant Iphiclos (cf. vers 290)     Μιν, pr. pers. 3° pers. sg, désigne le devin. 


�.— Vers 297— εἰπόντα est apposé à μιν, avec une valeur causale      τὰ θέσφατα : arrêt prononcé par les dieux, prédiction divine, oracle ( NB. Mélampous aurait permis à Iphiclos d’avoir une descendance)   ἐτελείετο,impft my, pass de τελέω : finir, accomplir ; au Pass. = s’accomplir.  


�.— Vers 298— ὁράω (ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) ; Impft : ἑώρων) : voir      Τυνδάρεος, ου, (ὁ) : Tyndare (fils d’Oebatos, roi de Sparte, ici (ὑπὸ Τυνδαρέῳ) père de Castor et de Pollux ; selon d’autres traditions Pollux seul est fils de Zeus )    παράκοιτις, ιος, ἡ (Acc. ιν  Dat. ι) : épouse    Λήδα (λήδή), ης, (ἡ) :  Lèda, fille du roi d’Etolien,Thestios ; épousa Tyndare, roi de Sparte réfugié chez son père.  


�.— Vers 299— γείνομαι, my (slt aor-1 ἐγεινάμην) : engendrer, enfanter      κρατερόφρονε παῖδε : duel, acc.     κρατερόφρων, ων, ον : au cœur ferme, courageux.  


�.— Vers 300— Κάστωρ, ορος (ὁ) : Castor (Dioscure, fils de Zeus ou de Tyndare, et de Léda, frère de Pollux; divinité protectrice des femmes)    ἱππόδαμος, ος, ον : dompteur de chevaux   πύξ, adv : avec le poing     Πολυδεύκεα, acc. de Πολυδεύκης, εος, ὁ : Pollydeukès, c-à-d. Pollux. 


�.— Vers 301— φυσίζοος,ος, ον : qui donne la vie, nourricier, fécond (terre)    αἶα  = γαῖα : terre      ζωός, ή, όν : vivant       κατέχω (tr.) : tenir fortement ; retenir […] retenir auprès de soi, garder, conserver. MRM précisent qu’en Od.13. 427; 15.31 et Il.16. 629 l’expression signifie, normalement, que les guerriers sont morts et enterrés.  


�.— Vers 302— νέρθε(ν) : en dessous ; partc : dans les enfers ; prép. (+ gén.) : sous  Ζηνός : gén. Hom. de Ζεύς   τιμή, ῆς (ἡ) : estime, part d’honneur, charge, dignité.  


�.— Vers 303— ἄλλοτε : une autre fois ; d’autres fois ; (répété) tantôt...tantôt     ἑτερήμερος, ος, ον : qui vit un jour sur deux ; qui dure un jour sur deux (fièvre)   αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite alors. 


�.— Vers 304— λελόγχᾰσιν, pft ind. act. épq. de λαγχάνω : obtenir (Od. 11,304)  ἴσα ou  ἶσα (n pl adv de ἶσος) : également, semblablement, pareillement     τεθνᾶσιν : parfait sans κ de θνῄσκω : mourir ; le pft τέθνηκα = je suis mort. 


�.— Vers 305— τὴν δὲ μετ᾽ : après celle-ci      Ἰφιμέδεια, ας (ἡ) : Iphimédeia (épouse du Géant Aloéus, fils de Poséidon, qui fut son amant et dont elle eut deux fils, Otos et Éphialte, surnommés les Aloïdes      Ἀλωεύς, έως (gén. epq : ῆος), (ὁ) :  Aloée     παράκοιτις, ιος, ἡ (Acc. ιν ;  Dat. ι) : épouse.  


�.— Vers 306— εἰσοράω —[εἰσόψομαι ; εἰσεῖδον ]—:   regarder, considérer, voir (+ acc. + part. / + part. gén. abs.) ; contempler avec respect ou admiration     φάσκε, impft sans augt de φάσκω : affirmer, prétendre       μίγνυμι : mélanger ; unir  ▬  PA. μίγνυμαι [aor : ἐμίχθην, ἐμίγην   ] – : se mêler à ;  s'unir intimement à (+ dat.)   δή : […] renforce aff. ou nég. : certes, en vérité, tout à fait.  


�.— Vers 307— καί ῥ : et (qui) alors    τίκτω ( impft : ἔτικτον;  fut : τέξω, plus svt τέξομαι ; aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter    δ’ coordonne une indépendante à la proposition précédente au lieu de la relative attendue et qui aurait pour antécédent  δύο παῖδε      μινυνθάδιος, α, ον : qui dure peu ; qui vit peu de tps      ἐγενέσθην, duel aor ind. my de γίγνομαι ( le sujet est δύο παῖδε). 


�.— Vers 308— Ὦτος, ου (ὁ) : Otos     ἀντίθεος, ος, ον : semblable à un dieu      τηλεκλυτός, ός, όν : réputé  au loin    Ἐφιάλτης, ου (ὁ) : Éphialte (1. Géant qui avec son frère Otos emprisonna Arès dans une jarre. Ils menacèrent aussi d'attaquer l'Olympe et furent tués par Apollon.


�.— Vers 309— μήκιστος, η, ον : très long, très grand ; de très haute taille (attribut résultatif)       θρέψε = ἔθρεψε, aor. sans augt  de τρέφω (θρέψω ; ἔθρεψα ; τέτροφα) : nourrir    ζείδωρος, ος, ον : qui procure de l'épeautre, d'où fécond (Hom) ; (par confusion avec ζάω) : qui donne la vie (Aphrodite)  ἄρουρα, ας (ἡ) : terre labourable, champ, terre. 


�.— Vers 310— κλυτός, ή, όν : dont on entend parler ; célèbre, illustre, glorieux       Ὠρίων, ωνος  (ὁ) : Orion, chasseur mythique,  amant d’Eos     μετά γε κλυτὸν Ὠρίωνα : (les plus beaux) après Orion, du moins. 


�.— Vers 311— ἐννέωρος, ος, ον : âgé de neuf ans      Καί : aussi : à neuf ans, ils avaient aussi neufs coudées      ἐννεάπηχυς, υς, υ ;  gén : εος : de neuf coudées      πῆχυς, εως (ὁ) : coude ; bras ; coudée (mesure de la pointe du coude à celle du médius : env. 44 cm).  


�.— Vers 312— εὖρος, ους (τό) : largeur        ἀτάρ /  αὐτὰρ : mais      μῆκος, ους (τό) : longueur ; haute taille       ἐννεόργυιος, ος, ον : de neuf aunes (ὀργυιά,ᾶς, ἡ : brasse)    γενέσθην = ἐγενέσθην. 


�.— Vers 313— ῥα = ἅρ = ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis (Bailly 2 = « comme on le sait » ; souligne une explication (J.B. H, § 69,d)      ἀπειλήτην, duel impft  de ἀπειλέω : (ἀπειλήσω, ἠπείλησα, ἠπείληκα) : repousser de l’assemblée → repousser, acculer ; (part.) ; repousser avec menaces, menacer (+ dat. de la pers. et acc. de la menace) ; parler avec jactance ; promettre (+ inf. fut.)  (ἀπειλήτην au lieu de ἀπειλείτην est formé sur un pst de type éolien en –ημι précise J. Bérard.  


�.— Vers 314— Φύλοπις ιδος  (ἡ) : cri de guerre (par tribu)  → bataille mêlée ; troupe de combattants, armée ; querelle discorde       στήσειν, fut de ἵστημι : poser, placer, établir         Πολυάϊξ πολυάϊκος (R. de ἀΐσσω) : aux bonds répétés ou violents → impétueux.  


�.— Vers 315— Ὄσσα, ης, (ἡ) : le mont Ossa, montagne de Thessalie (auj. Kissovo)   μέμασαν, 3° pl. pq-pft de μέμονα, pft au sens d’un pst : être passionné, ardent pour ; désirer. Ce vers ou les deux suivants  ont été mis en doute dès l’antiquité à cause de l’opposition entre l’Olympe et le Pélion. 


�.— Vers 316— Πήλιον, ου (τό) : Pélion (montagne de Thessalie     εἰνοσίφυλλος,ος, ον : qui agite son feuillage   ἀμβατός=  ἀναβατός, ός, όν : où l’on peut monter ( ἀμβατός Od. XI,  316)  ἵνα + sbj : afin que ; εἴη : opt. oblique ( (J.B. § 47).  


�.— Vers 317— κεν ἐξετέλεσσαν & ἵκοντο : irréel du passé (J.B. § 45)       μέτρον : la (pleine) mesure      ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller ; arriver jusqu’à, atteindre, gagner (tr).  


�.— Vers 318— ὄλεσεν, aor. de ὄλλυμι : faire périr, détruire, anéantir       τίκτω (τέξομαι ; ἔτεκον ; τέτοκα) : mettre au monde, enfanter      ἠΰκομος ος ον  (= εὔκομος) : à la belle chevelure ou à la belle toison  Λητώ , (Dor. Λατώ) , Gén : όος, contr. οῦς  (ἡ) : Léto.  NB. Pindare, Pythique, 4, 88, montre les j-gens tués par Artémis à Naxos. 


�.— Vers 319— σφωιν, dat. de σφωέ pr. pers. encl. Duel, masc & fém. de la 3° Pers.    Πρίν + prop infve : avant que      Κρόταφος, ου, (ὁ) : tempe (d’ord. au pl.)     ἴουλος, ου  (ὁ) : barbe naissante, duvet […] ; ἰούλους est sujet de ἀνθῆσαι         ἀνθέω —[ἀνθέω   ἀνθήσω, ἤθησα, ἤνθηκα ]—: (intr.) pousser, croître (barbe, duvet, cheveux, végétal) […]. 


�.— Vers 320—  Πυκάζω, [aor. ἔπυκασα] (tr) : rendre compact, épaissir, d’où : couvir d’une chose drue,serrée, dense […] ; « It is better, keeping “ἰούλους” still as the subject, to render ‘and covered their cheeks with sprouting down;’ others make γένυς the subject, and treat πυκάσαι as intransitive. We might expect “εὐανθέα λάχνην”, which would remove all difficulty »  (W. Walter Merry, James Riddell, D. B. Monro)       Εὐανθής, ής, ές : bien fleuri ; abondant (pr.& fig.)   Λάχνη, ης, (ἡ) : poil, part. : duvet d’une barbe naissante (Od. 11, 320)    γένυς, υος (ἡ) : mâchoire ; menton, joue.  


�.— Vers 321— Φαίδρα, ας (ἡ) : Phèdre, fille de Minos et femme de Thésée      Πρόκρις, ῐδος, acc. ιν (ἡ) :  Procris  fille d’Erechtée et femme de Céphalos. Celui-ci la tua par erreur au cours d’une chasse    Ἀριάδνη, ης, (ἡ) : Ariane : fille de Minos, sœur de Phèdre. Elle guida Thésée dans le labyrinte du Minotaure et s’enfuit avec lui. Elle mourut avant d’arriver à Athènes dans l’île de Dia. Selon une autre légende, abandonnée par Thésée dans cette île, elle fut épousée par Dionysos.  


�.— Vers 322— κούρη = κόρη, ης (ἡ) : jeune fille ; fille (par rapp. à ses parents)      Μίνως, ωος  (ὁ) : Minos, roi de Crète et législateur    ὀλοόφρων  ων ον  - ονος : à l’esprit malfaisant, funeste    ποτε adv : (encl.) quelquefois, une fois par hasard, un jour ;  autrefois, jadis. 


�.— Vers 323— Kρήτη, ης (ἡ) : la Crète     γουνός ου (ὁ) : hauteur arrondie, coteau en mamelon     ἱεράων = ἱερῶν ; ἱερός, ός/ά, όν : auguste, admirable, fort, puissant ; d'origine divine ; consacré aux dieux, sous leur protection ; saint ; sacré.   


�.— Vers 324— ἦγε (J.B. précise : imparfait de ἄγω parce que l’action demeure en suspens)    ἀπόνητο, Aor-2 ép. de απονίνημαι-my : tirer profit de, jouir de (avec gén.)       πάρος : avant, auparavant      *κτῆμι*  =  κτεῖνω, slt à l’aoriste-2 : ἔκταν, ας, α, […]    μιν = eam 


�.— Vers 325— Δία, ας, (ἡ) / Δίη : île près de la Crète, assimilée à Naxos par les anciens      ἀμφίρυτος, ος /η, ον : baigné tout autour    μαρτυρία, ας (ἡ) : déposition d'un témoin, témoignage      Διόνυσος, ου (ὁ) : Dionysos.  Note de J. Bérard :  Suivant une tradition, Dionysos, amoureux d’Ariane fut évincé par Minos. Il se vengea en accusant Ariane de sacrilège auprès d’Artémis.  


�.— Vers 326— α Μαῖρα, ας (ἡ) : (Pr.  « La chienne »)  Maera, fille de Proétos, roi de Tirynthe. Elle eut de Zeus un fils, Locros   Κλυμένη, ης (ἡ) : Clyméné, Néréide ; Océanide ; Od. 11,326 = Climéné mère d’Iphiclos, voir, Od.11, 290.    Ἐριφύλη, ης  (ἡ) : Eryphile, achetée par Polynice, elle obligea son mari Amphiaraos, devin d’Argos, à participer à l’expédition de Thèbes, où il savait qu’il devait trouver la mort. Il fut englouti avec son char et ses chevaux    Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible.  


�.— Vers 327— τιμήεις -ήέντος ; τιμήεσσα , -έσσης ; τιμῆεν , -ηέντος : honoré considéré estimé ; digne de prix précieux    φίλου ἀνδρὸς : gén. de prix : en échange de soν mari (J.B.)      δέχομαι  – [δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι ] – (tr) : recevoir ; accepter.  


�.— Vers 328— Μυθήσομαι : sbj aor. à v. brève (J.B. § 18,c & 43) ; subj éventuel trad. par un futur       ὀνομήνω : sbj = futur ;  ὀνομαίνω —[ ; fut : ὀνομανῶ ; aor : ὠνόμηνα ; pft : inus.]—: nommer.  


�.— Vers 329— ὅσσος = ὅσος, η, ον : combien grand (pl.) combien nombreux ; tous ceux qui      ἥρως ωος (ὁ) : maître, chef, noble ; demi dieu ; héros       ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt.  compagne de lit) : épouse, concubine        ἴδον Aor.2 ind. épique = εἶδον.  


�.— Vers 330— Πρίν : adv. avant (elliptique : avant que je n’aie fini de les nommer—J.B.)     Καί, intensif : même     νύξ, νυκτός, ἡ, la nuit      φθῖτο : contr. de *φθιιτο* opt.aor de φθίνω : se consumer, arriver à son terme, temps, déclin     ὥρη <ἐστι> ; ὥρα, ας (ἡ) : saison ; temps opportun, moment. 


�.— Vers 331— εὕδω : dormir, reposer ( le sjt est <ἐμὲ >)   ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver     ἑταίρους : les marins qui doivent raccompagner Ulysse à Ithaque   ναῦς, νήος (ἡ) : le navire (Chez Homère, Ναῦς  se décline soit sur le radical [νη] soit sur le radical [νε] —J.B. § 7,c)     θοός, ά, όν : rapide, prompt, agile. 


�.— Vers 332— αὐτοῦ : ici (dans le palais d’Alkinoos)       πομπή, ῆς (ἡ) : action d’envoyer ; renvoi ; trajet, voyage       μέλω, μελήσω, ἐμέλησα, μεμέληκα  : avec un sujet : être une source d’intérêt, de souci pour qn. […].  


�.— Vers 333— ὣς : ainsi   ἔφαθο : Homère utilise l’ imparfait moyen de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο, il dit,  généralement au sens d’un aoriste.  σιωπή, ῆς (ἡ) : silence; habitude du silence; vie obscure     ἀκήν : silencieusement, tranquillement. 


�.— Vers 334— Κηληθμός, οῦ (ὁ) : charme, enchantement      ἐσχόμην aor my de ἔχομαι à sens passif selon LSJ ( être tenu par)     κατὰ = dans (Hom)      Σκιόεις, όεσσα, όεν : qui donne de l’ombre ; sombre obscur   μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; palais. 


�.— Vers 335— Ἀρήτη : femme d’Alkinoos     Λευκώλενος, ος, ον : aux bras blancs       μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; ordre             ἄρχομαι-my (ἄρξομαι ; ἤρξάμην ; ἦργμαι) : commencer.  


�.— Vers 336—  πῶς εἶναι; = plus cl. πῶς ἔχειν;  


�.— Vers 337— ἰδέ = et        ἐῗσος (slt au fém : ἐΐση ; ἐῗσαι ; ἐΐσας) : divisé en portions égales (repas) ; bien équilibré (navire, caractère) ; arrondi (bouclier)    εἶδος, ους (τό) : aspect extérieur, forme du corps, air     μέγεθος, ους (τό) : grandeur (taille, hauteur)  Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée      ἔνδον : Adv. : en dedans, intérieurement. 


�.— Vers 338— αὖτε : (= αὖ + τε) encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite alors (ajoute une raison supplémentaire d’honorer Ulysse — J.B.)  ξεῖνος : ξένος, η, ον : étranger, hôte  (ξεῖνος)      μείρομαι [ Pft ἔμμορα] : obtenir par le sort, obtenir en partage ; se partager ; pft. avoir obtenu par le sort, d'où avoir en partage ( + Gén.)       τιμή, ῆς (ἡ) : estime, part d’honneur, charge, dignité.	 


Voici la note de J.B. ad v.  « L’idée d’après les schloies semble être : d’ailleurs c’est un hôte pour moi et chacun (de vous) a part à cet honneur. Selon d’autres scholiastes : et chaque hôte a droit  d’être honoré ».


�.— Vers 339— τῶ : ancien instrumental de ὁ ἡ (τό) ; litt « de cette manière » → 1)  eh bien alors (stt après conditionnelle) ; 2) ainsi, c’est pourquoi ; (J.B. § 89)         ἐπείγομαι  my : Intr.   se presser, se hâter, s’élancer […]     ἀποπέμπω : A. et M. (r)envoyer  […]   δῶρον, ου (τό) don, présent      μηδὲ porte sur κολούετε (défense). 


�.— Vers 340— Kολούω : retrancher, rogner, mutiler, tronquer ; […] ; amoindrir, diminuer     χρῄζω : manquer de, avoir besoin de; demander, solliciter […]      οὕτω : ainsi ; de cette façon ; tellement, à ce point.  


�.— Vers 341— Kτῆμα, ατος (τό) : bien, propriété ; (pl. esclaves) ; bien de campagne, domaine ; (p. ext.) chose précieuse, objet désirable ; chose en gal.   κέονται : 3° pers. pl. exceptionnelle de κεῖμαι ; κεῖμαι : être étendu immobile ; se trouver dans       ἰότης, ητος, (ἡ), d’ord au datif : volonté (en parlant des dieux : θεῶν ἰότητι).  


�.— Vers 342— τοῖσι = les convives      μετεῖπον : parler au milieu de (D) ou parler ensuite        γέρων γέροντος ( adj ou subst.) : vieillard     ἥρως ωος (ὁ) : maître, chef, noble ; demi dieu ; héros     Ἐχένηος, ου   (ὁ) : Ekhéneos, Phéacien.  


�.— Vers 343— Προγενής, ής, ές : né auparavant (Soph); – d'où au compar. : Προγενέστερος, α, ον :  plus âgé (que) , plus ancien (que)    ἦεν = ἦν      δή : (tps.) en ce moment même, précisément ; déjà ; jusqu'à présent ; à partir de maintenant, désormais ; alors ; (développement, raisonnement) donc ; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tout à fait ; en outre, de surcroît, surtout, bien plus. 


�.— Vers 344— μήν : particule (renforce une affirmation ou une nég.) certes, assurément, en vérité […]    ἀπὸ σκοποῦ : loin du but c-à-d. hors de propos (J.B.)    ἀπὸ δόξης : en s’écartant du bon sens (J.B.). 


�.— Vers 345— μυθέω/μυθέομαι : (intr.) parler, converser ; (tr.) dire, raconter […] ordonner de ; se dire, raisonner   πείθομαι (my) [πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα] : se laisser persuader ; obéir (à + dat.) ; Impératif abs.  πείθου : laisse toi persuader ; πιθοῦ : obéis.  


�.— Vers 346— ἔχεται : tient à, c-à-d. dépend de (J.B.)       ἔργον τε  ἔπος τε : la réalisation et l’ordre (Hysteron-proteron).   


�.— Vers 347— αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite alors           ἀπαμείβομαι my  : prendre la parole à son tour, répondre (à qn → acc.)     φωνέω : [φωνέω ; φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ] : parler haut, dire d'une voix forte, élever la voix ; parler, prendre la parole  (Remarquer l’absence d’augment).    


�.— Vers 348— ἔπος, ους (τό) : parole, propos ; mot ; discours […]    οὕτω δὴ ἔσται : « se réalisera telle quelle » (J.B.)        αἴ κεν = ἐάν       τοῦτο : est attribut et annonce ce qui suit ; mais τοῦτο ἔπος, au sens de cette parole, adj. dém.épithète sans article, est habituel chez Homère et les  Trag. (Bailly, s.v.οὖτος)       γε : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc.  


�.— Vers 349— ζωός, ή, όν : vivant       Φαίακες, ων, οἱ : les Phéaciens   (Ion.  Φαίηκες ;  Dat : φαίηξιν,  Φαιήκεσσι)     Φιλήρετμος, ος, ον ; [-οισιν = -οις] : qui aime  la rame         ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. ). 


�.— Vers 350— τλήτω : impér. 3° sg. aor. de   * Τλάω ( fut. τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à (+ inf.)     Χατίζω : désirer vivement, sentir le besoin de, avoir besoin de (inf.)                μάλα : tout à fait, très, fort, beaucoup       νόστος, ου (ὁ) ; [–οιο = –ου] : le retour      περ + part. a une valeur concessive.  


�.— Vers 351— ἔμπης = ἔμπας : de toutes manières, quoi qu'on fasse, dans tous les cas, après tout ; mais, cependant, toutefois    ἐπιμένω (ἐπέμεινα)  : rester sur  […]  demeurer, attendre         αὔριον : demain      εἰς ὅ : jusqu’à ce que (pour le subjonctif, cf. Rg § 321, 2°).  


�.— Vers 352— δωτίνη, ης,  (ἡ) :  don, présent     Τελέω – [τελεῖν ; τελῶ ; ἐτέλεσα ; Τετέλεκα  ] – : finir ; réaliser, achever ; s’acquitter        πομπή, ῆς (ἡ) : action d’envoyer ; renvoi, d'où retour dans la patrie ; escorte […]    μέλω, μελήσω, ἐμέλησα, μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα)  : avec l’objet comme sujet : être une source d’intérêt, de souci  pour qn. […].  


�.— Vers 353—  μάλιστα, adv. : le plus, principalement, surtout, le plus possible […]      τοῦ = τοῦδε, démonstratif de la 1° personne, note J.B. ; gén. de possession (l’autorité relève de cet homme, moi, que vous avez devant vous)       κράτος, ους (τό)  (épq : κάρτος) : force, vigueur, solidité ; domination, puissance ; autorité souveraine     δῆμος, ου (ὁ) : : territoire terre ; peuple.  


�.— Vers 354— ἀπαμείβομαι-my : prendre la parole à son tour, répondre (tr.)      πρόσφημι , partlt.  3sg. aor. προσέφη  adresser la parole à (τινα)     Πολύμητις ιος ((ὁ /ἡ) : très prudent, très sage. 


�.— Vers 355—  Κρείων  οντος (ὁ) : (propr- : le plus fort)  maître chef ; homme de naissance noble      ἀριδείκετος, ος, ον : remarquable  (Hom ; Hes.)     Λαός,οῦ (ὁ)  (Ion. ληός ; Att. Λεώς) : peuple, foule, masse ; nation; (pl.) soldats ; fantassins ; armée de terre ; peuple (p. opp. aux guerriers)    Même vers en  Od.IX, 2 . 


�.— Vers 356— εἰς ἐνιαυτὸν répond à εἰς αὔριον ; εἰς + acc. de durée : pour une durée de, jusque     καί est  ici intensif : même      ἀνώγω ; – [ἀνώγω, pst formé sur le pft ἄνωγα ] – : commander, ordonner exhorter à pousser à     αὐτόθι : là même, ici même     μίμνω : Intr. rester demeurer ; continuer ; Tr. : attendre ; attendre de pied ferme, braver      (Potentiel voir Rg § 328).  


�.— Vers 357—  τε ... καί complète et corrige la première condition (pour peu que)     πομπή, ῆς (ἡ) : action d’envoyer ; renvoi, d'où retour dans la patrie […]      ὀτρύνω : pousser, exciter, presser (à) ; envoyer      δῶρον, ου (τό) don, présent      ἀγλαός, ή/ός, όν : brillant, éclatant, splendide ; beau, magnifique […]. 


�.— Vers 358— καὶ τό : même cela (le fait de ne rentrer que dans une année —J.B.)      βούλομαι   – [βούλομαι ; βουλήσομαι, ἐβουλήθην, βεβούλευμαι  ] – : vouloir, désirer ; souhaiter ; prétendre à ; consentir à.          Κερδίων, ων, ον : plus avantageux, plus utile ; (compar.dérivé de κέρδος : le gain).  


�.— Vers 359— πλειότερος : compar. ion. de πλέος, α, ον, plein  (Od. XI, 359)      χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί)      ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller ; arriver jusqu’à  […]       φίλος η ον : aimé, chéri ; […] ;  emploi homérique : son, sa.  E.Benveniste réfuse à φίλος le sens de possession ; il voit une relation d’ « hospitation » (« philotês » liée aux usages du foyer)    Πατρίς ίδος (adj/ subst) : des ancêtres, de la patrie ; patrie.  


�.— Vers 360— αἰδοῖος , α, ον : vénérable digne de respect ; honteux vil ; respectueux      φίλτερος : compar. de φίλος     ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme. 


�.— Vers 361— νοστέω : revenir, retourner      Ἰθάκηδε, adv. : à Ithaque, avec mvt.  (voir  Od.I, 162).        ἰδοίατο = ἰδοίντο, opt. aor. 3° pl. ion et épq.de εἴδομαι ; εἰδόμην (épq. ἰδόμην) aor my de εἰδομαι, my est utilisé au sens de l’aor. act. εῖδον (voir) en poésie ion. et prose tardive   ‖  impér. ἰδοῦ  = ἰδέ) ;  ‖  subj. :  ἴδωμαι; ‖  opt. : ἰδοίμην ; ‖ inf. : ἰδέθαι ; ‖ part. : ἰδόμενος. ‖.  LSJ p. 483, sv.  *εἴδω, A. premières lignes).]  (ἄν non répété dans une sub. voir  Rg § 296 R.)      


�.— Vers 362— αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite alors     ἀπαμείβομαι, my  : prendre la parole à son tour, répondre.( tr. )       φωνέω : [φωνέω ; φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα] : parler haut, dire d'une voix forte, élever la voix ; (p. ext.) parler, prendre la parole […].  


��.— Vers 363— ἐΐσκω (slt pst et impft : ἤϊσκον) rendre semblable ; juger semblable ; – d'où : assimiler, comparer ; juger, penser (avec prop. infve); ici p-ê à l’impft sans augt.         τό, cp de ἐίσκομεν, est développé par l’infve qui suit (J.B. ad. v.)    μέν = μήν      τί est adv.        εἰσοράω  [εἰσοράω ; εἰσόψομαι, εἰσεῖδον] : regarder, considérer, voir ; contempler avec respect ou admiration. 


�.— Vers 364—  ἠπεροπεύς , έως, (épq. : ῆος) (ὁ) : trompeur ( hommes/ choses) Hom.       ἐπίκλοπο,ος, ον :  enclin au vol ; enclin à la dissimulation, dissimulé, rusé ; qui connaît toutes les ruses de (gén.) , habile en ; adroit pour (gén.)  ἔμεν = εἶναι, être    οἷά τε : comme, de même que.   


�.— Vers 365— βόσκω : faire paître ; nourrir      πολυσπερής, ής, ές : dispersé en plusieurs peuplades ou tribus ; – d'où : très nombreux         γαῖα, ας (ἡ) = ἡ γῆ : terre        Μέλας, αινα, αν  (gén : μέλανος, μελαίνης, μέλανος) : noir.   


�.— Vers 366— ἀρτύνω : ajuster disposer mettre en ordre ; préparer organiser             ψεύδεα, n. pl., contraction non faite ; ψευδής,ής, ές : menteur, trompeur; erroné; abusé         ἴδοιτο voir le vers  361  trad. de J. B. litt. « à partir d’où personne ne saurait voir » c-à-d. « de sorte que personne n’y verrait rien ».   


�.— Vers 367— ἔπι = ἔπεστι ; ἔπειμι : être sur ; être en avant de, […] venir à la suite ; s'ajouter       μορφή, ῆς (ἡ) : forme du corps, figure, extérieur ; beauté ; apparence        ἔπος, ους (τό) : parole, propos ; discours       ἔνι = ἔνεστι ; ἔνειμι (+ dat.) : être dans […]       Φρήν, φρενός (ἡ) : (pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί /-ν) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée      ἐσθλός, ή, όν : (pers.) probe, honnête ; courageux, viril ; de noble race, d'où de nobles sentiments, généreux, […] sensé, sage, prudent.


�.— Vers 368— Κατάλεγω : énumérer, réciter […]        ἐπισταμένως [ᾰ], adv. : habilement, adroitement ; avec art ; en homme averti        ἀοιδός, οῦ (ὁ) : l’aède, le chanteur     ὡς ὅτ᾽ ἀοιδὸς : « comme lorsque c’est un aède qui parle »(J.B.). 


�.— Vers 369— Οἱ Ἀργεῖοι : les Argiens     κήδεα λυγρά  est apposé à μῦθον         σύ, σέ, σοῦ, σοί : tu, te, toi (pr. non réfléchi 2e sg) ; [ gén : σεῦ, (σευ), σέο, (σεο), σεῖο, σέθεν = σοῦ / σου, (qui n’est jamais chez Hom.) ]     κῆδος εος, ους (τό) : soin, sollicitude, souci ; chagrin, deuil ; (contraction non faite)      λυγρός, ά, όν : fâcheux triste ; misérable, malheureux, infortuné.  


�.— Vers 370— ἄγε : allons !       λέγω : dire (ἐρῶ ; ἔλεξα  ou εἶπον ; εἴρηκα) ;  NB. Les cinq impératifs sg  aor seconds : εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale ; sauf dans leurs composés, où l’accent remonte le plus haut possible (voir R&D. p. 89, § 138,2,2)    ἀτρεκέως / ἀτρεκῶς, adv. : franchement      κατάλεξον voir vers 368. 


�.— Vers 371— ἴδες, aor. sans augt = εἶδες      ἑταῖρος, ου (ὁ)  (ion. et épq  ἕταρος) : compagnon   ἀντίθεος, ος, ον : semblable à un dieu      τοι = σοι ; τοι ... αὐτῷ : sur les pr. réfléchis chez Hom. voir (J.B. § 90, bis)      ἅμα, adv. : ensemble tout à la fois ; en même temps ;  ἅμα + Dat. : en même temps que , avec ; pareillement à, comme.  


�.— Vers 372— ἅμα est ici adv.     εἰς est pfs après son régime (Bailly,  s.v. :  Remarques, construction)      ἕπομαι (Impft.   εἱπόμην ; fut.. ἑψομαι ; Aor ἑσπόμην → inf. aor.  σπέσθαι ) : suivre      αὐτοῦ : là, à Troie     πότμος, ου (ὁ) : ce qui tombe au sort ; – d'où : sort fatal, mort ; destinée en gal.           ἔπεσπον / ἐπέσπον: aor-2 de ἐφέπω (impft : ἐφεῖπον, impft ép. : ἔφεπον ; fut. : ἐφέψω ; ; Aor.2  ἔπεσπον / ἐπέσπον) : suivre à la trace poursuivre ; […] ; accomplir, rencontrer, achever ; ‖ ἐπέσπον : aor-2 Eschl. Pers. 552 , Baillly s.v.). 


�.— Vers 373— νύξ, νυκτός (ἡ) : la nuit       μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup       μακρός, ά, ον : long ; vaste ; qui porte au loin ; qui dure longtemps […]     ἀθέσφατος, ος, ον : que les dieux mêmes ne sauraient exprimer, inexprimable indicible (quantité, beauté, grandeur)     οὐ …  πώ =  οὔπω ne pas encore ;  en aucune manière (Soph.)    ὥρα, ας (ἡ) ; (Ion. : ὥρη) : temps, durée ; année ; période du mois, du jour, de la nuit ; saison ; temps opportun (s.e. ἐστί).    J.B. Note que c’est la saison des nuits longues, probablement après l’équinoxe d’automne.  


�.— Vers 374— εὕδω —[ slt pst : εὕδω ; impft : εὗδον  (ou Att : ηὗδον)  ; fut : εὑδήσω  ]—: dormir, reposer        μέγαρον, ου (τό) : grande salle ; par ext. : grande maison, palais    θέσκελος, ος, ον :  mis en mouvement par la divinité ; – d'où : merveilleux, extraordinaire, prodigieux. 


�.— Vers 375— ἠώς, ἠοῦς (ἡ) : aurore      δῖος  δῖα δῖον : (poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus ; divin, d'un caractère extraordinaire         ἀνέχω ; [ἀνέχω ; ἀνέξω/ἀνασχήσω, ἀνέσχον, ἀνέσχηκα ; M. ἀνέξομαι, ἠνεσχόμην ] : lever, soutenir ;  ▬  My. supporter      ὅτε : du moment que            μοι : cp de μυθήσασθαι. 


�.— Vers 376—  * Τλάω ( fut. τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à ;  [ (Aoriste inf. : τλῆναι  ; impér. : τλῆθι ;  sbj : τλῶ ;  opt : τλαίην ; part. : τλάς τλᾶσα  τλάν ;  Parfait  au sens de pst : τέτληκα ;  Impér. pft : τέτλαθι.]    μυθέω /μυθέομαι : (intr.) parler, converser ; (tr.) dire, raconter       κῆδος εος, ους (τό) : soin, sollicitude, souci ; chagrin, deuil.  


�.— Vers 377— Πολύμητις ιος ((ὁ /ἡ) : très prudent, très sage.  


�.— Vers 378— Voir vers  355.  


�.— Vers 379— ὥρη μὲν <ἐστί>      πολέων = πόλλων [Πολύς se décline :  - soit sur le radical πολλο- (ion.) [πολλός ; πολλόν (neutre)] ;  - soit sur le radical πολε-  [Singulier gén : πολέος ; Pluriel no-tif : πολέες (une fois contr. πολεῖς , 11.708) ;  acc : πολέας  (ou πολεῖς);   gen. πολέων ; dat : πολέσι / πολέσσι /πολέεσσι ] (Bérard + LSJ)]  ὕπνος, ου (ὁ) : sommeil.  


�.— Vers 380— ἀκουέμεναι = ἀκούειν     λιλαίεαι = λιλαίῃ, 2° Sg ind. pst de  λιλαίομαι : désirer vivement, faire effort pour. 


�.— Vers 381— φθονέοιμι = φθονοίην ; φθονέω : porter envie, être jaloux ; refuser par jalousie ou  malveillance ( avec acc. ou gén. part.) ; refuser de (avec inf.)        τούτων : cp du cp-tif οἰκτρότερα       οἰκτρός, ά, όν : digne de pitié, lamentable   ἁγόρευω : 1) parler dans une assemblée, parler en public ; 2)  parler dire (en gal), prononcer (une parole etc.)  ; 3) déclarer, proclamer ; enjoindre. 


�.— Vers 382— κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων  est apposé à οἰκτρότερ᾽ ἄλλα      κῆδος, εος-ους (τό) : soin, sollicitude, souci ; chagrin, deuil (contraction [εα] non faite)     ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι (ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα) : faire périr ; ▬ ἀπόλλυμαι-my (ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα) : périr ; ὄλοντο : forme sans augt.      μετόπισθε (ν) : adv. derrière, en arrière ; ensuite, plus tard (après la chute de Troie). 


�.— Vers 383— Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens (Dat. pl. Τρωσί ou Τρώεσι)       ὑπεκφεύγω (ὑπεξέφυγον) : s'enfuir secrètement; échapper à (+ acc.).      στονόεις, όεσσα, όεν : gémissant ; funeste     ἀϋτή, ῆς, (ἡ) : cri retentissant ; cri de guerre ; appel aux armes ; bruit de la trompette ; guerre, combat. 


�.— Vers 384— ἰότης, ητος, (ἡ) : d’ord. au datif  :  volonté (allusion à Clytemnestre, note J.B.)      γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme      νόστος, ου (ὁ) : le voyage de retour   ἀπόλοντο : cf. supra 382.  


�.— Vers 385— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite    ἐπεὶ : après que, lorsque  […]  ;  puisque         ἄλλυδις : ailleurs (avec ou sans mvt)    ἄλλῃ : (lieu, avec ou sans mvt) dans un autre endroit, ailleurs ; (manière) d’une autre façon, autrement    ἀποσκεδάννυμι [ἀποσκεδῶ, ἀπεσκέδασα ] : disperser, (p. ext.) congédier ; – d'où fig. :  repousser, chasser.  


�.— Vers 386— ἁγνός, ή, όν : pur, saint, sacré      Περσεφόνεια, ας, (ἡ) :  Perséphone  = Περσεφόνη, ης, (ἡ).       Θῆλυς, θήλεια, θῆλυ  (gén : εος ; είας ; εος) : féminin ; de femme. Le comparatif θηλύτερος a la valeur d’un positif dit Bailly, s.v. ;  J. B (Od.VI, 133) souligne qu’il s’agit du sens premier du suffixe –τερος, qui oppose deux catégories (les femelles par oppositions aux mâles, etc.) ; -άων : contraction non faite.  


�.— Vers 387—  δέ relie la principale à la subordonnée (ἐπεὶ … )  (J.B. § 74)       ἐπί, adv. : dessus, à l'extrémité, au bord ; au-dessus ; tout près ; à la suite ; en outre, et aussi      ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον  , (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver       Ἀτρεΐδαο (J.B. § 5 ) : gén. de  Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride : Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée.  


�.— Vers 388— ἀχνύμενος, η, ον : affligé       περί, adv. : tout autour       Ἀγείρω (ἀγερῶ, ἤγειρα, —) : rassembler ; ▬ Passif : Ἀγείρομαι (—, ἠγέρθην;   ἀγήγερμαι) être rassemblé ; se rassembler (Il. 2, 52) ; (-ατο = -ντο ; au lieu de la périphrase attendue cf. Rg § 128 ; 136 ;  voir aussi J.B. p. 411, R,2)   ἅμα + dat. : en même temps que, avec ; pareillement à, comme.  


�.— Vers 389— Αἴγισθος, ου  (ὁ) ; [οιο = ου ] : Egisthe, (fils de Thyeste, meurtrier d’Agamemnon Od. I, 29)        θάνον : absence d’augt.; θνῄσκω (θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα) : mourir     πότμον ἐπέσπον : rencontrèrent leur destin (voir v. 372).   


�.— Vers 390— Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître        αἶψα : promptement, aussitôt           ἐπεὶ : après que, lorsque […]       αἷμα, αἵματος  (τό) : sang            κελαινός, ή, όν : noir, sombre ; souillé de sang          πίνω – [ fut πίομαι ; fut post. : πιοῦμαι  ; aor-2 : ἔπιον ; pft : πέπωκα ] – : boire.  


�.— Vers 391— Κλαίω : (intr.) pleurer [κλαῖε : impft sans augt.]          λιγέως : d’une voix aiguë, perçante ; d’une voix claire, harmonieuse    κατὰ ... εἴβων : tmèse      εἴβω, slt pst et impft : εἶβον = épq pour λείβω, verser    δάκρυον, ου (τό) : larme    θαλερός, ά, όν : florissant ; vigoureux ; abondant.  


�.— Vers 392— πιτνάς : part. de πίτνημι (défectif) : étendre, déployer, répandre      μενεαίνω ; μενέηνα : désirer ardemment (+ gén ; + inf.prés. ou fut.), d'où former le projet de ;  être irrité, furieux     ὀρέγω : tendre […] ;  ▬  ὀρέγομαι, my : – [ aor. ὠρεξάμην] – : s’étendre, s’allonger, s'étirer (pour atteindre qqch), s'élancer pour ; tendre vers, viser à, aspirer à (+ gén.) ; atteindre, toucher (+ acc.).  


�.— Vers 393— ἀλλὰ ... γάρ :  mais (en vain) car   οὐκέτι : ne... plus         οἱ : dat. du pr. ἑ ; [ἕ, Pr. réfléchi 3° P.  ( Acc. ἑέ / ἕ ; Gén. εἷο / ἕο / εὗ /  ἕθεν ;  Dat.  ἑοῖ / οἷ ) ▬  ἐ : Pr non réfléchi 3° P.  (Acc. ἑ ;  Gén.   ἑο / εὑ ;   Dat.  οἱ)]        ἔμπεδος, ος, ον : ferme, solide        ἴς, ἰνός (ἡ) ; [ῑ] : au sg.  muscle, nerf ; force vigueur véhémence    οὐδέ τι κῖκυς est corrigé par J.B. en  οὐδ’ <ἔτι> κῖκυς       Κῖκυς, υος (ἡ) [ῐ] : force, énergie.  


�.— Vers 394— πάρος, adv : avant, devant ; auparavant    οἷος, α, ον : quel ! /  (tel) ... que […]      ἔσκεν : impft itér. ion & épq de εἰμί     γναμτός, ή, όν : courbe, recourbé; qui se courbe ou peut se courber, d'où souple, flexible; qui se laisse fléchir    μέλος, εος-ους (τό) : membre, articulation, corps ; chant. 


�.— Vers 395— δάκρυσα = aor. sans augt de δακρύω : mouiller de larmes, pleurer     ἐλεέω / ἐλεῶ (impft  ἠλέουν ; fut. ἐλεήσω ; Aor. ἠλεησα ;  pft  inus. ) : s’apitoyer avoir pitié  de. 


�.— Vers 396— μιν (m/ f/  n) : lui / elle / le, cela  slt acc., 3° pr. pers. non réfléchi.     φωνέω : [φωνέω ; φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ] : parler haut, dire d'une voix forte ; (p. ext.) prendre la parole ; (abs.) adresser la parole à haute voix, interpeller qqn      ἔπος, ους (τό) : parole, propos ; paroles […]     πτερόεις, -οέντος ; πτερόεσσα, -οέσσης ; πτερόεν, -οέντος : ailé    προσαυδάω (impft : προσηύδων) : adresser la parole à (+ acc. pers. et chose dite) ; dire, parler de (+ acc.).  


�.— Vers 397— Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride : Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée        κύδιστος, η, ον : très glorieux, très illustre      ἄναξ  ἄνακτος  (ὁ) : prince, maître, chef, roi   θυμῷ : dat. de lieu sans prép. (J.B. § 38)      θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ; vie ; volonté, désir ; coeur – intelligence, sentiments, passions, amitié, courage, colère.  


�.— Vers 398— νύ (νυ) = νύν (encl.) : donc   τίς νύ : quel est donc ?    τανηλεγής, ής, ές ; gén. έος : selon Hésychius : qui apporte une longue douleur      Δαμάζω : dompter      κῆρ, κῆρος : (τό) : cœur     Κήρ, κηρός (ἡ) : déesse de la mort ; destin, sort […]    Voir supra, vers 171. 


�.— Vers 399— ἢ…  ἦ  (ἠὲ  …  ἦε) : est-ce que  … ou … est-ce que / si … ou … si ; interr. double directe ou indirecte souvent le premier  ἢ est omis. (J.Bérard Appendice GR. § 78)      Ποσειδάων  = Ποσειδῶν, ῶνος (ὁ) : Poséidon (dieu des eaux, part. de la mer)     ναῦς, νήος (ἡ) : le navire  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν]  (Chez Homère, Ναῦς  se décline soit sur le radical [νη] soit sur le radical [νε]. 


�.— Vers 400— ὄρνυμι (ὄρσω ; ὦρσα ; ὤρορον) (tr) : faire se lever     ἀργαλέος, α, ον [γᾰ] : difficile, pénible, terrible    ἄνεμος, ου (ὁ) : vent      ἀϋτμή, ῆς (ἡ) : souffle, haleine ; souffle du vent / ἀϋτμήν, ένος (ὁ) : souffle du vent (Hom)      ἀμέγαρτος, ος, ον : qui n’excite pas l’envie ; – d'où : triste, malheureux, déplorable (Eschl.) ;  vil, méprisable (Hom.).  


�.— Vers 401— ἀνάρσιος, ος, ον : qui ne s’ajuste pas ou ne s’accorde pas ; – d'où : malveillant, ennemi      δηλέω / δηλέομαι-οῦμαι : blesser, endommager, détruire, ravager, tuer ; être funeste à, nuire à    χέρσος, ος, ον : sec, solide, dur ; ferme, solide (subst. f. sg.) terre ferme, continent […]. 


�.— Vers 402— περιταμνόμενον s’accorde avec σέ du vers 401       περιτέμνω (περιτεμῶ; aor-2 περιέταμον) : couper tout autour […]  ▬ My  se faire circoncire (acc. —Hdt) ; enlever ou ravir pour soi (Od.  11, 402 ; 24112) ; ‖ Περιτάμνω : ion et épq pour περιτέμνω      βοῦς, gén. βοός (ὁ/ἡ) : boeuf ; vache     Οἶς  οἰός (ὁ /ἡ) : mouton, brebis  [ Οἶς ; ὄιν ; οἰός  (ou poét : ὄϊος) ; oἰΐ; pl. οἴες ;  acc. οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί ]       πῶϋ, πώεος, τό (pl. non contracté πώεα) : troupeau de moutons  ou de brebis (Hom). 


�.— Vers 403— μαχεούμενον s’accorde avec σέ du vers 401    μάχομαι ; [ (épq) μαχέομαι ] : combattre (contre : datif ; περὶ + gén : pour obtenir)       Πτόλις, ιος  (ἡ) = Πόλις, εως (ἡ) : ville         ἠδὲ = et.  


�.— Vers 404— ὣς : ainsi   φημί :  dire  […] ; Μy. (Slt aux tps suivants :  Pst impér. φάο ; inf pst. φάσθαι ;  part. pst : φάμενος  ;  impft : ἐφάμην ;  fut : φήσομαι ;  pft impér. 3° sg : πεφάσθω, Part. pft. my : πεφασμένος) : dire […]      αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt     ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)     προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn (+ 2 acc.). 


�.— Vers 405— διογενής, ής, ές : né de Zeus ; divin      Λαερτιάδης, ου [ᾱ; ᾰ] : fils de Laërte    πολυμήχαν᾽ = πολυμήχανε; πολυμήχανος, ος, ον : au génie inventif, industrieux.  


�.— Vers 406— voir le vers 399. 


�.— Vers 407— voir le vers 400


�.— Vers 408— voir le vers  401 


�.— Vers 409— Αἴγισθος, ου  (ὁ) : Egisthe     τεύχω [τεύχω τεύξω, ἔτευξα, τέτευχα ] : fabriquer, faire, préparer, construire ; édifier, bâtir ; façonner     θάνατός, οῦ (ὁ) : la mort      μόρος, ου (ὁ) : lot assigné aux hommes par le destin ; infortune, malheur, destin funeste, d'où mort (violente).  


�.— Vers 410— *κτῆμι* =  κτεῖνω : tuer [slt à l’aor-2 : ἔκταν, ας, α, αμεν, ( , ἔκταν]      οὐλόμενος , η, ον, (poet.  pour ὀλόμενος, part. aor. de   ὄλλυμαι)  : Pass. perdu, ruiné ; Act.  pernicieux, funeste (voir Iliade, I, 2)     ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt. compagne de lit) : épouse, concubine   οἶκόνδε : chez soi  (avec mouvement)   καλέω  – [ καλεῖν ; καλῶ ; ἐκάλεσα ; κέκληκα  ]—: appeler, inviter ( [-σσ-] entre deux voyelles : voir J.B. §1, f.).  


�.— Vers 411— δειπνίζω : recevoir à dîner      κατακτείνω : tuer, massacrer ; aoriste gnomique ;  κτείνω  —[ κτενῶ ; ἐκτεινα ; (ἔκτανον  aor-2 poét.)  ]—: tuer      ἐπὶ + dat. : sur, idée d’être appliquée sur ou à […]     φάτνη, ης (ἡ) : crèche, mangeoire, ratelier pour les chevaux ; étable.  


�.— Vers 412— ὣς : ainsi     θάνον  = ἔθανον ; θνῄσκω : mourir ; θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα    οἴκτιστος, η, ον : très digne de pité, lamentable       περὶ δ᾽ : autour de moi      ἑταῖροι est apposé à ἄλλοι (J.B. ad loc & VI, 84, n. ;  = et en outre mes compagnons).  


�.— Vers 413—  νωλεμές /  νωλεμέως : sans interruption, avec acharnement (Hom.)      σῦς συός (ὁ/ἡ) ([ ῡ] aux cas monosyllabiques ; [ ῠ ] aux autres) : porc, truie ; sanglier laie ( σύες ; σύεσσι)      ἀργιόδους, όδοντος  (ὁ/ἡ) :  aux dents   blanches ( Hom.)    ὡς (ὥς, ὧς) : ainsi, de cette façon, par exemple (à rapprocher de οὕτως) (N.B. Le plus généralement, ὡς ne porte pas d'accent, sauf comme adverbe démonstratif, notamment dans les expressions : καὶ ὥς même ainsi, néanmoins, οὐδ᾿ ὥς, μηδ᾿ὥς pas même ainsi, ὡς ... ὥς :  de même que... de même)    κτείνω  —[ κτενῶ ; ἐκτεινα ; (ἔκτανον  aor 2 poét.)   ]—: tuer. 


�.— Vers 414— οἵ <κτείνονται> ; κτείνω  : tuer    ῥα = ἅρ = ἄρα : adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis (soulignant une explication J.B. § 69,d)        ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς <οἴκῳ> (cf. Rg § 233) ; ἀφνειός ός όν : riche, opulent        Δύναμαι : pouvoir, être capable de ; être puissant   μέγα, adv. : beaucoup, grandement.  


�.— Vers 415— Datifs : à l’occasion de    γάμος, ου (ὁ) : mariage ; noces          ἔρανος, ου (ὁ) : repas où chacun apporte sa part         εἰλαπίνη ης (ἡ) [ᾰῐ] : festin bruyant (Bailly s.v. : pas nécessairement après un sacrifice cō on l’affirme en gal)     τεθαλυῖα (part pft épq de θάλλω : fleurir, verdoyer) : florissant, luxuriant, planturueux.  


�.— Vers 416— ἤδη, adv : déjà      φόνος, ου (ὁ) : meurtre, assassinat; massacre, carnage […]    Πολύς se décline chez Homère : soit sur le radical πολλο- (ion.) [πολλός ; πολλόν (neutre)] soit sur le radical πολε-  [Singulier gén : πολέος ; Pluriel no-tif : πολέες ;  acc : πολέας  (ou πολεῖς);   gen. πολέων ; dat : πολέσι / πολέσσι /πολέεσσι ]      μὲν est contrebalancé par ἀλλά au vers  418.  


�.— Vers 417— μουνάξ, (= ion. *Μονάξ) adv. : isolément (Hom.)     ὑσμίνη, ης (ἡ) : combat, mêlée    κρατερός, ά, ὸν : (épq. pour καρτερός) : vigoureux, fort, robuste, ferme, solide ; violent.  


�.— Vers 418—  κεῖνα  = ce spectacle      μάλιστα : au plus au point, très    ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα) : voir         ὀλοφύραο : Aor.Ep.2° sg. sans augm. de ὀλοφύρομαι —[ ὀλοφυροῦμαι, ὠλοφυράμην ]—: se lamenter, se plaindre; gémir sur le sort de ; déplorer       κε + ind.aor.= irréel du passé       θυμῷ : emploi frqt du datif de lieu sans prép. (J.B. § 38).  


�.— Vers 419— ὡς développe κεῖνα         Κρητήρ épq pour κρατήρ, ῆρος, (ὁ) : cratère vase à mélanger le vin et l’eau ; < κεράννυμι : mélanger)   πλήθω : (intr.) être plein, rempli.  


�.— Vers 420—  κείμεθα = ἐκείμεθα ; interr. ind. tps et modes : cf. Rg § 309-310     κεῖμαι : être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort ; impft : cf. Rg § 154, 4°)        δάπεδον, ου (τό) : sol ferme ; surface solide ; terre région contrée ; plancher        θύω-2  –[ slt pst : θύω ; impft : ἔθυον ; et aor· : ἔθυσα ]– : s’élancer impétueusement, bondir, se précipiter avec fureur, couler à torrent.  


�.— Vers 421— οἰκτρός, ά, όν : digne de pitié, lamentable […] ; οἰκτροτάτην est attribut selon J.B. qui propose : « ce que j’ai entendu de plus lamentable  ce sont les cris de Cassandre»)       ὄψ, ὀπός (ἡ)  : voix; parole, langage      Πρίαμος, ου (ὁ)  [oio = ου]     ἀκούω (ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα) : écouter ; entendre (τι τινος cf. Rg § 213). 


�.— Vers 422— Κασσάνδρα [Ion : Κασσάνδρη ], ας, (ἡ) : fille de Priam et d’Hécube     τὴν : art. = rel. ((J.B. § 90,e)     κτεῖνε = ἔκτεῖνε ;  κτείνω —[ κτενῶ ; ἔκτεινα,  (aor-2 poét. : ἔκτανον) ]—: tuer       Κλυταιμνήστρα (ion. : Κλυταιμνήστρη), ας, (ἡ) :   Clytemnestre, épouse d’Agamemnon     δολόμητις gén. ιος  Acc. ιν   (ὁ) (ἡ) : fourbe.  


�.— Vers 423— ποτί (éol/ dor.) = πρός       πρός + dat. : contre, sur, à ; en face de, devant ; outre     γαίη = γαῖα, ας (ἡ) = ἡ γῆ : terre       ἀείρω forme épique de αἴρω : lever    χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί) ; (formes poét. χερός, χερί, χέρα, χέρε, χέρες, χέρας (Hom. slt χερί ; χέρα)].   


NB. ἀμφ᾽ ἐμοί.  Selon J.B. les scholies proposent deux sens : - soit ἐπ’ ἐμοί (sur mon corps ou à côté de moi) ; - soit  δί’ ἐμέ (à cause de moi). J.Bérard considère que le sens de ἐπ’ ἐμοί correspond mieux au sens habituel de la proposition ( cf. Il. IV, 493). Cette interprétation suppose, selon lui, que  Clytemnestre  et Cassandre se trouvaient dans la même salle qu’Agamemnon au moment du meurtre.


�.— Vers 424— Βάλλω : jeter ; βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα  ]—:  (tr) : jeter ; (intr) : se jeter      ἀποθνῄσκω —[ ἀποθανοῦμαι / ἀποθνήξω ; ἀπέθανον ; ἀποτέθνηκα  ]—:  mourir        φάσγανον, ου τό, [γᾰ] : coutelas ; épée ; glaïeul ; Περὶ φασγάνῳ  signifie, selon J.B.,  mourant autour du glaive     κυνῶπις ιδος (ἡ) = fém de Κυνώπης : aux regards de chien, c-à-d. : impudent.  


NB.  424-425.  De ce passsage difficile J.B. retient l’interprétation d’une des scholies : « Mais moi levant les mains (dans une dernière convulsion) je les laissai retomber contre terre ». On a proposé aussi : « je retombai contre terre » en donnant à «Βάλλον» un sens intr. Sur cet emploi, voir Il. XI, 722 et Chantraine ,Gr. Hom. II, p. 171 et Bailly.   


�.— Vers 425— νοσφίζω : éloigner, séparer   — My. νοσφίζομαι —[ ἐνοσφιζάμην & ἐνοσφίσθην  ]—:  (intr.) s'éloigner, aller à l'écart ; (tr.) se séparer de, abandonner, laisser     οὐδέ : et ne pas même     εἶμι / ἰέναι : aller [ Part. :  ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος ]      περ avec part. : restriction    εἰς Ἀίδαο (cf. Rg § 233)        *τλάω —[τλήσομαι ;  ἔτλην ; τέτληκα ]—:  (+ inf. ou partic.) supporter de.   


�.— Vers 426— ἑλέειν = ἑλεῖν, inf. aor de Αἱρεῖν : (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre     κατ᾽ … ἑλέειν : crase ; καθαιρέω : faire descendre ; – d'où :  abaisser les paupières, fermer les yeux d’un mort      συνερείδω  —[fut : συνερεισω ; aor passif : συνηρείσθην; pft pass. : συνήρεισμαι ]—:  (tr) : appuyer ensemble, ; – d'où : presser,serrer l’un contre l’autre ; lier, attacher ; fig. serrer le raisonnement ;  (intr) : s’appuyer ensemble ; se lancer contre ; se heurter.  


�.— Vers 427— ὥς = οὕτως : tant il est vrai que (J.B.)      αἰνός, ή, όν : terrible, affreux, effrayant        Κυντερος, α, ον : (litt. plus chien) plus impudent (Hom., tjs au neutre) ; pire, plus terrible (Od. 20,18)    γυνή, γυναικός (ἡ), voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse ; mortelle ; femelle (cp du compar. voir  Rg § 240) . 


�.— Vers 428— ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit    μετά + dat. (poét.) :  au milieu de, parmi, entre, dans […]       Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée    βάληται : omission de ἄν devant le subjonctif dans les subordonnées (relatives, temporelles et conditionnelles) à sens futur, indéterminé ou général cf. J.B. § 48, a       Βάλλω (βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα) : jeter.  


�.— Vers 429— οἷον δὴ : comme par ex (J.B.)      κείνη = ἐκείνη       μνάομαι  – [μνᾶσθαι ; μνήσομαι, ἐμνησάμην, μέμνημαι  ] – : penser à, s'occuper de ; se souvenir de (+ gén.) ; désirer, rechercher en mariage) ;  convoiter, ambitionner, rechercher    ἀεικής, ής, ές : inconvenant, indigne; affreux ; ignoble ; invraisemblable, étrange     ἔργον, ου (τό) : action ; exécution de qqch ; occupation, travail ; manœuvre ; affaire dont on se charge […].  


�.— Vers 430— φόνος, ου (ὁ) : meurtre, assassinat ; massacre      Τεύχω : fabriquer, faire, façonner       πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux    Κουρίδιος, α, ον : uni par mariage d’où légitime ; conjugal ; nuptial.      ἦ τοι : pourtant      ἔφην : φημί a svt le sens de penser chez Homère.  


�.— Vers 431— ἀσπάσιος, α, ον [πᾰ] : accueilli avec joie, bienvenu, agréable ; joyeux,content ; apposé au sujet       ἰδέ = et ([ε] long à l’arsis dans Homère)       δμῳή, ῆς  (ἡ) : captive de guerre, esclave, servante.  


�.— Vers 432— ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον  , (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver      οἴκαδε : (avec mvt) à la maison, dans ses foyers, dans sa patrie.       ἡ δ᾽ mais elle (Clytemnestre) par opp. à ἔφην γε           λυγρός, ά, όν : fâcheux triste ; misérable malheureux infortuné ; malfaisant perfide     εἰδυῖα : fém d’ εἰδώς (εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος, part. de οἶδα, savoir) : sachant des …,  experte en …  (J.B. § 42,b)      ἔξοχα, ntr. sg ou pl. : supérieurement, grandement, extraordinairement.   


�.— Vers 433— καταχέω : verser de haut en bas, d'où répandre sur ;  [voir : Χέω ; impft ἔχεον ; fut. χέω ; aor. ἔχεα (aor. épq : ἔχευα) ; pft κέχυκα : verser ]      αἶσχος  εος-ους (τό) : honte, infamie     ἕ, Pr. réfléchi 3° P  [ Acc. ἑέ / ἕ ; Gén. εἷο / ἕο / εὗ /  ἕθεν ;  Dat.  ἑοῖ / οἷ ] ▬  ἐ, Pr. non réfléchi 3° P.  [Acc. ἑ ;  Gén.   ἑο / εὑ ;   Dat.  οἱ ]      ἐσσομένῃσιν = ἐσομέναις    ὀπίσσω, (Hom.) =  ὀπίσω / ὀπίσω, adv. : derrière […] ; dans l'avenir.   


�.— Vers 434— Θῆλυς, θήλεια, θῆλυ  (gén : -εος ; -είας ; -εος) : féminin ; de femme      γυνή, γυναικός (ἡ) : femme      οἷ τε … καὶ ἥ : sur elle et sur celle qui (ellipse de l’antécédent)           ἔῃσιν : Sbj pst 3° sg épq de εἰμί (être)     εὐεργός, ός, όν : qui fait le bien ; propice ; efficace ; ; bien travaillé ; facile à travailler.  


�.— Vers 435— φημί (inf. φάναι) Homère utilise généralement l’ imparfait moyen de φημί (ἐφάμην : je dis ; et  φάτο : il dit) au sens d’un  aoriste ; le sujet est Agamemnon          αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite         προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.)       ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα). 


�.— Vers 436— πόποι / ὦ πόποι : oh! ah! grands dieux! (cri d'étonnement, de colère ou de douleur)    ἦ, adv. : certes, sans doute      μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup     γόνος, ου (ὁ) : action d’engendrer; parents, ancêtres ;  enfant, fils, fille       εὐρύοπα (Nom ; voc ; acc.) : (Zeus) à la grande voix       Ἀτρεύς, έως (gén. épq :  -έος)  (ὁ)  [ᾱ]  : Atrée, fils de Pélops et Hippodameia ; frère de Thyestès, roi de Mycènes. 


�.— Vers 437— ἐχθαίρω (ἐχθαρῶ, ἤχθηρα) : haïr, détester    ἐκπάγλως : d’une manière effrayante ou étonnante    διὰ : par l’intermédiaire de      Γυναικεῖος; α / ος; ον [ῠ] : de femme, qui concerne les femmes ; qui convient aux femmes, propre aux femmes      βουλή, ῆς (ἡ) : volonté, détermination ; […] ; dessein, projet.     


�.— Vers 438— ἀρχή, ῆς (ἡ) : commencement, principe, commandement     ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (=pft-2 actif intr.) ]—:  périr     πολλοί : apposé au sujet de ἀπωλόμεθα      εἵνεκα  = ἕνεκα : Prép. : (+ gén.)  à cause de, en faveur de, pour l'amour de ; par rapport à.   


�.— Vers 439— δόλος, ου (ὁ) : amorce ; piège ; ruse, artifice      ἀρτύω —[ ἀρτύσω, ἤρτυσα, ἤρτυκα; P. ἀρτύομαι, ἠρτύθην, ἤρτυμαι  ]—: ajuster, d'où arranger, disposer, préparer; machiner      ἐόντι = ὄντι   τηλόθι  au loin.  


�.— Vers 440— αὐτίκα : aussitôt     ἐφάμην : impft my de φημί voir supra, v. 435     προσέειπε : ε prothétique voir (J.B. § 1,d).    


�.— Vers 441— τῶ, ancien instrumental de ὁ ἡ (τό) : litt « de cette manière » ;  eh bien alors (stt après conditionnelle) ; ainsi, c’est pourquoi (J.B. § 89)       νῦν : désormais     καὶ σὺ : toi aussi    περ, postposé chez Hom : du moins ; même si , bien que    ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ; μήποτε, adv.  : ne  jamais      εἶναι : inf. = impér., nég. μή (cf. Rg § 351)      ἤπιος, (α/ος), ον : bienveillant, favorable.  


�.— Vers 442— πιφαυσκέμεν  = πιφαύσκειν ; (inf. au sens d’un impér.)       Πιφαύσκω (slt pst et impft) : faire briller, faire luire ; mettre au grand jour faire voir ; faire comprendre par la parole, expliquer, raconter, dire  […]      μῦθος, ου  (ὁ) : parole, récit ; ordre ; projet    οἱ : voir vers 433        οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, instruit de ;  ici = « avoir bien décidé » 


 Rappel :  [οἶδα  pft = pst : savoir ; Pqpft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : Εἰδέναι ; Inf fut.: εἴσεσθαι  ;  ‖ Ind Pst. : οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον ;    ‖  impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ;   ‖  sbj. pst : εἰδῶ ; ‖  opt pst : εἰδείην;  opt futur : εἰσοίμην;   Part pst : εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος .   part fut. εἰσόμενος η ον.]   


�.— Vers 443— φημί :  rendre visible ; d’où manifester sa pensée par la parole, dire       κρύπτω —[Passif. κρύπτομαι ;  κρυφθήσομαι ;  ἐκρύφθην, ἐκρύβην ;  κέκρυμμαι  ]—: couvrir ; cacher ; […] ; garder pour soi     τὸ μὲν : cod de φάθαι ; τό δε : sujet de εἶναι ; (Inf. d’ordre / exhortation)      


Rappel : φημί, —[ inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut : φήσω, aor-1 : ἔφησα  ▬  Μy. (Slt aux tps suivants :  Pst impér. φάο ; inf pst. φάσθαι ;  part. pst : φάμενος  ;  impft : ἐφάμην ;  fut : φήσομαι ;  pft impér. 3° sg : πεφάσθω, Part. pft. my : πεφασμένος ].  


�.— Vers 444— ἔσσεται = ἔσεται  (fut. de εἶναι)       φόνος, ου (ὁ) : meurtre, assassinat    γε (encl.)  : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc (γε : attire l’attention sur un mot avec une idée d’insistance ou de restriction).  


�.— Vers 445— λίην = λίαν : tout à fait, extrêmement, très, fort ; trop, excessivement     πινυτός  ή όν : inspiré, sage, prudent     Μῆδος, εος-ους (τό) (slt au pl.  τὰ μήδεα) : pensée, desseins,  soins, soucis, préoccupation        (ἐν) φρεσὶ οἶδα : savoir dans son esprit = avoir tels sentiments ; être de telle nature (précisé par εὖ) = elle a αu cœur de bonnes pensées (J.B.).  


�.— Vers 446— περίφρων, ων, ον ;  Gén. ονος : très prudent très sage     Πηνελόπη, ης (ἡ); Πηνελοπέια, ας (ἡ) : Nom propre : Pénélope, fille d’Ikarios et de Periboea, femme d’Ulysse, roi d'Ithaque    κούρη =  κόρη, ης (ἡ) : jeune fille, jeune vierge ; fille (par rapp. à ses parents) […]. 


�.— Vers 447—  ἦ : certes, en vérité, sans doute ;  ἦ μήν / μέν : formule introduisant un serment ou une promesse : certainement en vérité      μιν : lui (eum)  / elle (eam)  / le, cela (id) ;  slt acc. 3° pr. pers. non réfléchi       νύμφη, ης (ἡ) : litt. celle qui est voilée ; fiancée, jeune mariée      νέος, α, ον : nouveau ; jeune       καταλείπω —[ καταλείψω, κατέλιπον, καταλέλοιπα ]—: laisser derrière soi (en partant) ; […]       ἡμεῖς : Agamemnon était allé, en personne, chercher Ulysse à Ithaque.  


�.— Vers 448— ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον  , (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver ; s’en aller    πόλεμόνδε, adv. : à la guerre ( avec mvt)      οἱ voir v. 442       μαζός, οῦ (ὁ) : sein.  


�.— Vers 449— νήπιος, α, ον : litt. qui ne parle pas ; en bas âge ; puéril, enfantin ; faible    που : je suppose      ἵζω —[ impft : ἷζον ;  post. fut. : ἱζήσω ; aor. :  ἵζησα; My. ἵζομαι  ]—:  s'asseoir; demeurer assis; s'enfoncer ; ▬ M. s'asseoir; se placer en embuscade; s'enfoncer    μετ᾽ ἀριθμῷ : au nombre de    (μετά + dat. [poét.]) au milieu de, parmi, entre, dans ; avec ; d'accord avec, selon ; (p. suite) pour.  


�.— Vers 450— ὄλβιος, α, ον : heureux, fortuné (bonheur matériel, jouissance de la vie)    ἦ γάρ : certes en effet    τόν γε : lui du moins (art. = anaphor.)   ἐλθών voir v.  448  ὁράω —[ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα  ]—: voir.  


�.— Vers 451— κεῖνος = ἐκεῖνος      προσπτύσσω : plier contre ; – d'où : étreindre, serrer, embrasser ; ▬  My.  se plier contre ; fig c-à-d. : embrasser (+ acc. Hom. Eur. Soph. Thcr.)      θέμις : I. (primit. neutre et invariable) ; loi  divine ou morale  (= lat. fas)  par opposition la loi humaine, νόμος, (lat. jus et lex) ; loi, droit, justice ; tournure impersonnelle  θέμις ἐστί : il est permis par le destin, ou par les dieux = fas est       ἣ (ce qui) : rel. fém. par attraction du genre de l’attribut  (cf. Rg § 251). 


�.— Vers 452—  ἡ δ᾽ ἐμὴ : cf J.B. § 90,b     οὐδέ : ne pas même        ἄκοιτις, ιος (ἡ) : épouse       ἐμπίμπλημι  —[ Passif. ἐμπίμπλαμαι ; ἐμπλησθήσομαι ; ἐνεπλήσθην  ]—: remplir ;  rassasier ; – d'où P. : se rassasier (+ gén.)         Περ (particule encl.) : certes, précisément, tout à fait ; et certes, et cependant, même (après nég. ; svt dvt part.)  […]      υἱός et  ὑός  : le fils   [Décl. :  υἱός /  ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον / υἱέα / υἷα ; gén.  υἱοῦ / υἱέος / υἷος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ/ υἷι ; ▬  Pl. N υἱοί / υἱεῖς / υἷες ; acc.  υἱούς / υἱεῖς  / υἷας ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ / υἷε ].   


�.— Vers 453— ὀφθαλμός, οῦ (ὁ) : oeil      ἐάω (ἐῶ  impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα) : laisser, permettre        πάρος, adv : avant, devant ; auparavant, avant        Πέφνεῖν, inf. aor-2 : tuer ; ind.  ἔπεφνον ; πέφνον       καί, intensif, souligne αὐτόν.  


�.— Vers 454— ἐρέω = ἐρῶ (futur ion et épq de  εἴρω / λέγω) →  Je vais te dire (cf. J.B. p. 157, note )    τοι = σοι      Βάλλω (βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα) : jeter ▬ My jeter pour soi   φρεσὶ cf . v.  445      σῇσιν = σαῖς.  


�.— Vers 455— κρύβδην : secrètement, en cachette ; Prép. + gén.  à l'insu de     ἀναφανδά / ἀμφανδά , adv. : ouvertement         γαῖα, ας (ἡ) = ἡ γῆ : terre      Πατρίς ίδος (adj./ subst.) : des ancêtres, de la patrie ; patrie         φίλος, η, ον : aimé, chéri ; cher ; emploi homérique : son, sa. E.Benveniste réfuse à φίλος le sens de simple possession ; il voit une relation d’ « hospitation » (« philotês » liée aux usages du foyer).  


�.— Vers 456— κατισχέμεναι, act. pst inf. épq. de κατίσχω : retenir, arrêter; contenir, diriger ; s'emparer de, envahir, occuper (inf. à valeur d’ordre (J.B. § 50)         ἐπεί, C-Sub. : après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; puisque ; par suite, c'est pourquoi, donc ; quoique, et cependant     οὐκέτι : ne... plus        πιστός, ή, όν : digne de foi; loyal, sûr, honnête = on ne peut plus se fier aux femmes (Bailly). 


�.— Vers 457— ἄγε : allons ! allez !     τόδε (c.o.d.) est dvppé par l’interr. ind. du v. suivant       λέγω —[ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα  ]—:  dire    ἀτρεκέως  / ἀτρεκῶς adv. franchement   καταλέγω  —[ καταλέξω, κατέλεξα, κατείλοχα ]—: nommer ou inscrire l'un après l'autre ; choisir parmi ; énumérer ; réciter     NB. Les cinq impératifs sg  aor seconds : εἰπέ; ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale, sauf dans leurs composés. 


�.— Vers 458— ἀκούω : entendre ; entendre dire ; savoir par ouï dire (cst avec gén. et part. apposé ; ou infve pour un fait habituel, cf. Bailly )    παῖς, παιδός (ὁ/ἡ) : enfant, fils, fille       ἐμοῖο = ἐμοῦ        ζώω : (slt pst et impft )  =  ζάω / ζῆν  : vivre ; donner la vie. 


�.— Vers 459— Ὀρχομενος, ου  (ὁ) : Orchomène en Béotie ; en Arcadie             Πύλος, ου (ὁ/ἡ) : Pylos (ville d'Élide; ville de Messénie, patrie de Nestor, auj/. Palaeocastro)        ἠμαθόεις, όεσσα, όεν ; gén : -όεντος : sablonneux    πού, adv (encl.) : quelque part (+ gén. part.); en quelque manière, peut-être, je suppose. 


�.— Vers 460— πάρ devant consonne = παρά      εὐρείῃ  = εὐρείᾳ ; εὐρύς, εῖα, ύ : large, qui s'étend en largeur ; qui se répand au loin, vaste, spacieux.    


�.— Vers 461— οὔπω, adv. : pas encore; en aucune manière     θνῄσκω : mourir ; θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα ; τέθνηκα : je suis mort      χθών, χθονός (ἡ) : terre (par opp. à une hauteur) ; pays, contrée ; ensemble du sol terrestre ; séjour des vivants     Ὀρέστης, ου  (ὁ) : Oreste (fils d’agamemnon et Clytemnestre) ; autres. 


�.— Vers 462— voir v.  435 & 440.  


�.— Vers 463— Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride : Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée     τί = pourquoi     διείρεαι (εαι = ῃ ; 2° P. sg. contrct non faite (J.B. § 1) de  διείρομαι (slt pst) = διέρομαι : interroger, demander (Hom ; Plat)     οὐδέ : pas même  


Rappel  [οἶδα  pft = pst : savoir ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : Εἰδέναι ; Inf fut.: εἴσεσθαι  ; Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον //  impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ;   sbj. pst : εἰδῶ ;  opt pst : εἰδείην;  opt futur : εἰσοίμην;   Part pst : εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος ;   part fut. εἰσόμενος, η, ον.].   


�.— Vers 464—  ζώει ὅ γ᾽ ἦ τέθνηκε =  <ἢ> ζώει ὅ γ᾽ ἦ τέθνηκε [ἢ … ἦ  ( ou ἠὲ …  ἦε = utrum …  an) : interrog double directe ou indirecte ; souvent le premier  ἢ est omis. (J.Bérard, Appendice GR. § 78)     ὅ γ᾽ : pr. emphatique (J.B, § 90)    τέθνηκε : voir v. 461    ζώω : voir v. 458    βάζω : parler, dire           κακὸν δ᾽ < ἐστὶ > ἀνεμώλια βάζειν      ἀνεμώλιος, ος, ον :  de vent, léger ou vide comme le vent ; – d'où : inutile.  


�.— Vers 465— ἡμεῖς : nous [Duel: N-acc : νῶι, νῴ ; Att. “νώ” –‖– Gén. Dat. νῶιν;  att νῷν ]      ὣς = ainsi      ἀμειβομένω : duel N-acc. de ἀμείβομενος ; ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre    ἔπος, ους (τό) : parole, propos, mot (dat. de my)       Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible.  


�.— Vers 466— ἕσταμεν = ἑστήκαμεν ; ἕστηκα, pft intr. : je me tiens debout      ἀχνύμενος, η, ον : affligé         δάκρυ  (τό)  = τὸ δάκρυον, ου : larme    θαλερός, ά, όν : florissant ; vigoureux ; abondant       Χέω : verser.  


�.— Vers 467— ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver      ἐπί : adv. : dessus, à l'extrémité, au bord ; au-dessus ; tout près ; là-dessus, à la suite ; en outre, et aussi       Ἀχιλλεύς , gen. Ἀχιλλέως ; acc. Ἀχιλλέα ; voc. Ἀχιλλεῦ: (Épq.  Ἀχιλεύς ; gen. Ἀχιλλῆος, etc) : Achille    Πηλεΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée.    (Voc. ép.  Πηλείδη ; acc.  -ίδην ; gén ép Πηλείδαο (ᾰ) et  -ίδεω ;   Dat. -ίδῃ).  


�.— Vers 468— Πατροκλῆς, πατρoκλέους ; Gén ép. : πατρoκλῆος  (ὁ) :  Patrocle        Ἀντίλοχος, ου, (ὁ) : Antiloque fils de Nestor ; ‖   (gén. épq. Ἀντιλόχοιο).   


�.— Vers 469— Αἴας, Αἴαντος (ὁ) : 1. Ajax le Locrien, dit le Petit; 2. Ajax fils de Télamon dit le Grand     ἔην : ἦεν ; ἤην = ἦν : 3° sg impft de  εἰμί (il était)   εἶδος, ους (τό) : aspect extérieur, forme du corps, air       δέμας (slt nom et acc. sg) : charpente du corps ; corps ; taille, stature, port ; périphrase pour la personne ; (acc. de relation cf. Rg § 209).  


�.— Vers 470—  Δαναοί, ῶν  (οἱ) [ᾰᾰ] : les descendants de Danaos, c-à-d. les Argiens ; – d'où : les Grecs      μετά + acc. : après, à la suite de  […]      ἀμύμων, ων, ον ; gén. ονος : irréprochable (sans qualification morale)   Πηλείων, ωνος  =  Πηλεΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée (Achille).   


�.— Vers 471— Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître, reconnaître       Αἰακίδης, ου (ὁ), [αο: gén.; contract. non faite; (J.B. § 5) ] : fils ou descendant d'Éaque (part. Pélée, Achille, Télamon, Ajax)     ποδώκης, ης, ες ; (gén. εος-ους) : aux pieds agiles; agile, prompt, vif.   


�.— Vers 472—  ἄρα : ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα : ἄρα : Adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis (souligne un vif intérêt, de l’étonnement ; une explication cf. Bailly-2 = « comme on le sait » ; (voir J.B. H, § 69) ; toujours placé après un mot (Bailly)      ὀλοφύρομαι : (intr.) se lamenter, se plaindre          προσαυδάω (impft : προσηύδων) : adresser la parole à (+ 2 acc. : pers. et chose dite) ; dire, parler de  (+ acc.)       πτερόεις, -οέντος ; πτερόεσσα, -οέσσης ; πτερόεν, -οέντος : ailé          ἔπος, ους (τό) : parole. 


�.— Vers 473— διογενής, ής, ές : né de Zeus ; divin       Λαερτιάδης, ου [ᾱ; ᾰ] : fils de Laërte         πολυμήχανος, ος, ον : au génie inventif, industrieux      Ὀδυσσεύς, έως  (ὁ) : Ulysse  (voc. Ὀδυσσεῦ).   


�.— Vers 474— σχέτλιος  α/ος  ον : qui cause du mal ; cruel, funeste, terrible ; malheureux, infortuné, misérable     μήδομαι – [μήδομαι ; μήσομαι, ἐμησάμην, μέμηδα  ] – : méditer, penser à ; tramer, machiner ; εαι = ῃ : contraction non faite ; ici au futur ind.       ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ; […]  (attente pressante, dans une interr.) : (qui, quoi, etc.) enfin?      ἔτι porte sur μεῖζον (plus grand que tes exploits passés)        Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gén. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée.   


�.— Vers 475— Τλάω* ( fut. τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à   [ (Aoriste  inf. τλῆναι  ; impér. τλῆθι  ;  sbj τλῶ ;  opt τλαίην ; part. : τλάς τλᾶσα  τλάν ;  Parfait  au sens de pst : τέτληκα ;  Impér. pft : τέτλαθι.]     Ἄϊδόσδε : chez Hadès (avec mvt) [ < * Ἄϊς slt gén. Ἄϊδος ; chez Hom. =  Ἅιδης, ου (ὁ), d’où ᾅδης (ὁ) : Hadès ].    κατέρχομαι —[ κατελεύσομαι, (att.) κάτειμι ;  κατῆλθον ;  κατελήλυθα ]—:  descendre […] ; -μεν / -μεναι (éolisme) au lieu de -ναι ou –ειν    ἔνθα, adv. dém. : là-même, alors ; (adv. rel.) là  où  […]       νεκρός, ά, όν : mort.  


�.— Vers 476—  ναίω ( intr. / tr.) : habiter        ἀφραδής, ής, ές : privé de sentiment ; privé de raison, insensé      εἴδωλον, ου (τό) : reproduction des traits ; simulacre, fantôme ; image, portrait […]      κάμνω  – [κάμνω ; fut. καμοῦμαι, aor-2 ἔκαμον, pft. : κέκμηκα ] – : travailler, se donner du mal ; être fatigué  […] (part. aor. ou parf. A. m. pl. subst.) les morts      βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. m./f.) homme, femme.  


�.— Vers 477—  φημί, —[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut : φήσω ; aor-1 : ἔφησα  ▬  Μy. (Slt aux tps suivants :  Pst impér. φάο ; inf pst. φάσθαι ;  part. pst : φάμενος  ;  impft : ἐφάμην ;  fut : φήσομαι ;  pft impér. 3° sg : πεφάσθω, Part. pft. my : πεφασμένος  ]—:   […]  parler, dire;  Hom. utilise svt le my        αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite       ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)      προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn (+ 2 acc.).  


�.— Vers 478— Ἀχιλλεύς , gén. : Ἀχιλλέως ; acc. : Ἀχιλλέα ; voc. : Ἀχιλλεῦ: (Épq.  Ἀχιλεύς ; gén. : Ἀχιλλῆος, etc) : Achille        μέγα, n. sg. adv. : fort ; grandement ; devant un adj. ou un  adv. :  tout à fait, très, bien […]   φέρτατος, η, ον : le plus ou très brave ; le plus ou très fort, le meilleur, excellent ; qui l'emporte ou excelle en qqch       Πηλεύς έως (ὁ) : Pélée fils d’Eaque, époux de Thétis, père d’Achille.  (Gén. : Πηλῆος =  Πηλέως ; la métathèse de quantité n’est pas tjs faite chez Homère  — J.B. § 1, n. 2)    Ἀχαιός, ά, όν : achéen.  


�.— Vers 479— ἔρχομαι —[ἐλεύσομαι ; (att. εἶμι) ;  ἦλθον, ἐλήλυθα ]—: venir, arriver ; aller ; s'en aller       εἴ : pour voir si   Τειρεσίας, ου (ὁ) : Tirésias (devin de Thèbes rendu aveugle soit par Athéna pour l'avoir surprise au bain, soit par Héra pour avoir été jugé par Zeus bon arbitre dans un débat conjugal, Tirésias ayant été successivement homme et femme)   Τειρεσίαο =  Τειρεσίου  (Décl. νεανίας, ου, cf. Rg § 40)      χρέος, χρέεος-χρέους, τὸ : nécessité ; obligation ; acquittement d’une promesse ; dette ; besoin […] ; Jean Bérard propose « pour consulter » plutôt que « par besoin de » (note ad vers.), se référant au sens de χρῶμαι en X, 492.      βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; conseil.    


�.— Vers 480— ὅπως, adv. : comme, de la façon que ; […]  comment ; Cj-Sub: afin que, de façon que, en sorte que ; à ce que, de ce que ; quand, lorsque. (Dans l’interrogation indirecte l’optatif présente les faits comme n’existant que dans l’esprit de celui qui parle — cf. Bailly s.v. ; cf. Rg § 309-310)    ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller vers ; arriver jusqu’à, atteindre, gagner […]     παιπαλόεις, όεσσα, όεν : rocailleux, excarpé ; (on traduit aussi poussiéreux cf. παιπάλη).   


�.— Vers 481— οὐ ... πω : ne pas encore       οὐδέ : ni non plus    σχεδὸν, adv. : en tenant à, proche, près (espace, temps) ; près de : avec Dat.  ou Gén. ; parfois postposé ) ; (post.) à peu près, presque ; un peu ; peut-être    Ἀχαιΐς, Ἀχαιΐδος (= Ἀχαΐς, Ἀχαίδος), adj et subst. : d’ Achaiïe, Achéen     ἁμός, ά, όν (éol et épq) cō ἡμέτερος, α, ον : notre ; mon, ma.   


�.— Vers 482— ἐπιβαίνω  [ἐπιβήσομαι, ἐπέβησα (tr.), ἐπέβην, ἐπιβέβηκα] : marcher sur, atteindre,  parvenir à […] ; génitif  partitif (cf. Rg § 112)       ἀεί / αἰεί / αἰέν, adv. : toujours (placé entre le article et le participe, ἀεί = successivement, à mesure  cf. Rg § 162, 5)   μάκαρ, μάκαιρα, μάκαρ ; – Gén. μάκαρος : bienheureux ; ‖ compar. :  μακάρτερος, α, ον  ▬  superl. : μακάρτατος, η, ον   σεῖο :  =  σοῦ  [nom. :  σύ ;  acc :  σέ / (σε)  ; gén : σεῦ, (σευ), σέο, (σεο), σεῖο, σέθεν ( = σοῦ / σου, qui n’est jamais chez Hom.)   ; dat :  σοί / τοι ].   


�.— Vers 483— Προπάροιθε (-θεν devant voyelle), adv.  :  en avant, devant ; auparavant, autrefois ; ▬ ; Προπάροιθε (-θεν devant voyelle) prép. + gén. : en avant de, devant ; le long de ;  (tps) avant      ὀπίσω / ὀπίσσω, adv.  derrière, en arrière ; à la suite, ensuite (lieu. et tps.) ; dans l'avenir ; en retour, de nouveau.  


�.— Vers 484— πρίν, adv. : auparavant, avant  […]    ζωός, ή, όν : vivant        τίω —[impft. : ἔτιον ; fut. : τείσω ; aor. :  ἔτισα   ▬ P. τίομαι, τέτιμαι  ]—: estimer, évaluer ; honorer   […]      ἴσα ou  ἶσα (n pl adv de ἶσος) : également, semblablement, pareillement à  (avec καί ou avec datif.). 


�.— Vers 485— Ἀργεῖος, α, ον : habitant d’Argos ou de l’argolide ; Οἱ Ἀργεῖοι : les Argiens    αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau […]      μέγα, n. sg. adv. : fort ; grandement ; devant un adj. ou un adv. : tout à fait, très, bien ; avec hauteur, jactance, orgueil      Κρατέω : être fort, ê puissant ; régner sur. (avec Gén ou Dat.) ; […]      νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre  [ νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι ].  


�.— Vers 486— ἐνθάδε, adv. : ici-même (avec ou sans mvt); (subst. m. pl.) ceux d'ici, les vivants; les gens de ce pays; en ce moment même      ἐών = ὤν part pst ion. de εἰμί (ὤν, οὖσα, ὄν)       τῶ : ancien instrumental de ὁ ἡ (τό) : litt « de cette manière » ; dans ce cas,  eh bien alors (stt après conditionnelle) ; ainsi, c’est pourquoi.   (J.B. § 89)         ἀκαχίζω : affliger ; ▬ my slt impér. -ίζεο (Il., 6, 486) ; ou - ίζευ, (Od. 11,486) : s’affliger, être affligé    θνῄσκω (θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα) : mourir.  NB. Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288).  


�.— Vers 487— ὣς, adv : ainsi        φημί—[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut : φήσω ; aor-1 : ἔφησα  ▬  Μy. (impft : ἐφάμην) : dire, parler Hom. l’utilise svt l’imparfait my au sens d’un aoriste        αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt      ἀμειβόμενος προσέειπε : voir  477.  


�.— Vers 488—  φαίδιμος, ος, ον : brillant d’huile , de force, de beauté, magnifique, glorieux, illustre     παραυδάω-ῶ : consoler par des paroles  (τινα ; τι τινι — Hom. ) ; conseiller de (+ inf. —Hom.)   Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288). 


�.— Vers 489— κὲν / κέ : particule homér. ;  encl. modale ; (+ tps secondaires) : irréel ; (+ futur ou  tps secondaires ou subj. [ds  indép., int. ind., subord. circ., rel.]) : probabilité ; (+ optatif) supposition, affirmation atténuée, souhait       βούλομαι : vouloir ; ici en corrélation avec ἢ = préférer           ἐπάρουρος, ος, ον : cultivateur (Hom.)     θητεύω : travailler pour un salaire (Hom) ; être aux gages de qn (τινί -Philstr ; παρά τινι – Hdt ; Plat)   ; –2)   par ext. être au service de (Anth)   NB. -μεν / -μεναι (éolisme) au lieu de -ναι ou -ειν ( ‖ θέμεναι, θέμεν = θεῖναι ‖  Εἰπέμεναι, εἰπέμεν = εἰπεῖν ‖ ).  


�.— Vers 490—  ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme       ἄκληρος, ος, ον : qui n’a pas sa part d’un héritage, pauvre (Hom.) ; par ext.  qui n’a point part à  (Eschl.)        βίοτος, ου (ὁ) : vie ; ressources pour vivre     πολύς, πολλή, πολύ : nombreux […] abondant    Optatif oblique  (cf. Rg § 297 ; chez Homère, voir Jean Bérard. § 47).    


�.— Vers 491—  ἢ est en corrélation avec βουλοίμην  κε ( je préfèrerais … plutôt que de… )     ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. / gén.    καταφθίω : gâter, consumer, faire dépérir ; ▬ P. être gâté, consumé, détruit, (pers.) mort.  


�.— Vers 492— ἄγε : exortation : allez !     ἐνίσπω : dire, parler  (fut. ἐνισπήσω ;  aor.2   ἔνισπον)     μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; ordre ; projet      τοῦ παιδὸς  = περὶ τοῦ παιδὸς ( J. B. ad v.)          ἀγαυός, ὴ, όν : digne d’admiration, noble magnifique ; brillant.   


�.— Vers 493— πρόμος, ου : (m.) qui est au premier rang, qui combat au premier rang contre (+ dat.) ; qui est le premier, d'où (subst. m.) le chef       ἕπετ᾽ < ὑμῖν> (J.B. ad vers.) ;  ἕπομαι : suivre + dat. ; impft homérique ἑπόμην pour εἱπόμην       ἔμμεναι = εἶναι ; inf. à valeur de but (J.B. ad vers. ; cf. Rg § 342)         ἢ…  ἦ  (ἠὲ  …  ἦε) :  utrum …  an  interrog double directe ou indirecte souvent le premier  ἢ est omis. (J.Bérard Appendice GR. § 78). 


�.— Vers 494— Πηλεύς έως (ὁ) : Pélée fils d’Eaque, époux de Thétis, père d’Achille.  (Gén. : Πηλῆος =  Πηλέως ; la métathèse de quantité n’est pas tjs faite chez Homère  — J.B. § 1, n. 2) ; Πηλῆος selon J.B. est gén. part. cp de τι : « quelque nouvelle concernant Pélée »           ἀμύμων, ων, ον – ονος : irréprochable (sans qualification morale)        πυνθάνομαι [πεύσομαι ; ἐπυθόμην ; πέπυσμαι] : chercher à savoir, s'enquérir, s'informer ; apprendre en s'informant, être informé, savoir (ici au pft) ; s'apercevoir de, remarquer.  


�.— Vers 495— ἢ…  ἦ  (ἠὲ  …  ἦε) :  utrum …  an  interrog. double directe ou indirecte     τιμή, ῆς (ἡ) : estime, part d’honneur, charge, dignité          πολέσιν =  πολλοῖς          μετὰ + dat. : […]  parmi           Μυρμιδόνες, ων (οἱ) : les Myrmidons peuple de la Phthiotide;  Dat épq : Μυρμιδόνεσσιν  (Il & Od).  


�.— Vers 496— μιν (m/ f/  n) : lui / elle / le, cela ;  slt acc., 3° pr. pers. non réfléchi, cō αὐτόν, αὐτήν, αὐτό       ἀτιμάζω : déshonorer […]  ; mépriser ; juger indigne     Ἑλλάς, άδος (ἡ) : (Homère) Thessalie du Sud; (post.) Grèce          Ἡ Φθία (Φθίη), ας : ville de Phthie, et sa région  (en Thessalie)          ἀνά : prép. + acc.: en montant, à travers, pendant, dans ; + gén.: sur ; + dat.: en haut de, sur ; […] Voir  Jean Bérard  particularités homériques § 60 . b) : ἀνά + acc., dans le sens de « à travers » est plus fréquent que dans la langue classique. En particulier, dans cet emploi, ἀνά n’est souvent qu’un doublet de   « ἐν + dat » (ἀνὰ ἄστυ : dans la ville ; ἀνὰ θυμόν : dans son cœur).  


�.— Vers 497—  οὕνεκα : adv.  pour cette raison, c'est pourquoi ; Subordination : parce que, puisque ; ( après  savoir, dire, penser) à savoir que, que          γῆρας, αος-ως ; dat. αϊ-ᾳ  ; (τό) : la vieillesse        κατέχω : (tr.) tenir fortement ; retenir  […]      πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied ; jambe     χείρ, χειρός (ἡ) : la main.  


�.— Vers 498—  εἰ γὰρ, repris par εἰ au vers 501 introduit ἔλθοιμι (note de J.B.) ;      εἴθε  / εἰ γὰρ : plaise au ciel que (+ opt.) souhait à réaliser  (cf. Rg § 291&292)         ἐγών =  ἐγώ        ἐπάρουρος, ος, ον : cultivateur (Hom.)         ὑπὸ + acc. : sous (avec déplacement)       αὐγή, ῆς (ἡ) : lumière éclatante, (part.) éclat du soleil […]       ἥλιος, ου (ὁ)  [Ἠέλιος, οιο (ὁ) Hom.]  : soleil  […] ; Hélios, fils des Titans Hypérion et Theia, dieu de la lumière, père de Phaéton. Il fut confondu par la suite avec Phoibos. 


�.— Vers 499—  τοῖος, α, ον, pr. dém. :  tel, de telle sorte ;  en corrél avec le  pr. rel. οἷος : tel (… que) ;       εὐρύς, εῖα, ύ : large, spacieux   ποτέ (adv. encl.) : une fois par hasard, un jour ;  autrefois, jadis.       


�.— Vers 500— πέφνον : aor-2 de πέφνεῖν, inf. aor-2, tuer        Λαός, οῦ (ὁ ; Ion. ληός ; Att. λεώς) : peuple, foule, masse ; nation; (pl.) soldats ; fantassins ; armée de terre ; foule du peuple       ἀμύνω : écarter, repousser, défendre, protéger (avec l’objet protégé au datif)        Ἀργεῖος, α, ον : habitant d’Argos ou de l’argolide ;  honorée à Argos ‖ Οἱ Ἀργεῖοι : les Argiens ; -οισιν = -οις.  


�.— Vers 501—  εἰ γὰρ, repris par εἰ au vers 501 introduit ἔλθοιμι       τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, pr. / adj : tel que voici ; (+ pron. indéf.) à peu près tel que celui-ci ; 2) emphatique tel…          Μίνυνθα, adv : peu ;  un peu ; pour peu de temps. (Hom.)    περ : concessif (ne serait-ce qu’un instant)      δῶ = δῶμα  (slt nom  –Hom)  ou δώματα (Hes).   


�.— Vers 502—  τῷ Bérard imprime τῶ au sens de alors, dans ce cas         τεός, τεή, τεόν (= σός,) : ton ta, le tien, la tienne     τέῳ (ion) : cō τινί datif de τὶς ;  τεῳ ( encl., ion.) : cō τινι datif de τὶς ; J.Bérard indique : « sens emphatique,  à plus d’un »         στυγέω  – [ στυγέω ; στυγήσω ; ἐστύγησα, ἔστυξα, ἔστυγον ; ἐστύγηκα ]– : haïr, avoir en horreur ; craindre de ; rendre odieux ou redoutable (aor. 1)       μένος, ους (τό) : âme, principe de vie ; force, vigueur ; âme en tant que principe de volonté ; coeur, esprit, courage, ardeur ; colère ; violence       ἄαπτος, ος, ον : qu’on ne peut toucher, redoutable (Hom ; Hés.).   


� .— Vers 503—  οἳ =   <τούτων> οἳ       κεῖνον = ἐκεῖνον       ἐέργουσίν voir  εἴργω   εἴργω—[ εἴρξω, εἶρξα; M. εἴργομαι, εἴρξομαι; P. εἴργομαι, εἴρχθην, εἶργμαι  ]—: écarter, repousser, d'où empêcher ; éloigner, priver de  (ἀπό ) ; chasser de ; M. se tenir à l'écart : s'abstenir ; se garder de    βιόωνται = βιῶνται ; βιάω,ῶ : forcer, contraindre, violenter, faire violence. 


Rappel : Distension [άω  >  ῶ > όω]  (J.B. p. 63-64) : surtout dans les verbes en άω ;  peut-être pour des raison métriques, à partir d’une forme déjà contractée (ῶ, résultant de άω)  le poète réinvente une forme non contractée (όω), avec une voyelle de même timbre (ο) que celle obtenue (ω ) par la contraction de αω en  ω.


�.— Vers 504— μ    ὡς (ὥς, ὧς) : ainsi, de cette façon, par exemple (à rapprocher de οὕτως) (N.B. Le plus généralement, ὡς ne porte pas d'accent, sauf comme adverbe démonstratif — ex. Hélios)             φημί (inf. φάναι : dire, parler) ; Homère utilise l’ imparfait moyen de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο, il dit,  généralement au sens d’un  aor.      αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite      μιν (m/ f/  n) : lui / elle / le, cela,  slt acc. ; 3° pr. pers. non réfléchi, cō αὐτόν, αὐτήν, αὐτό         ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)         προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn (+ 2 acc.) 


�.— Vers 505— ἦ  Adv. certes, sans doute          ἦ  τοι (comme ἤτοι ) Adv. : certes, assurément, en vérité ; Coord : ou en vérité  πυνθάνομαι ; [πυνθάνομαι ; πεύσομαι, ἐπυθόμην, πέπυσμαι] : s'enquérir, s'informer  (acc. de la chose dont on s’informe ; gén. de la personne auprès de qui on s’informe)  […], être informé, savoir              ἀμύμων, ων, ον ; gén. : –ονος : irréprochable (sans qualification morale).  


�.— Vers 506— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, d’un autre côté, ensuite ; remarque, vois-tu     παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο = à propos de Néoptolème        Νεοπτόλεμος, ου (ὁ) : Nom propre : Néoptolème, fils d’Achille et de Deidamie, destructeur de Troie, maître d’Andromaque et époux d’Hermione. Il fut tué par Oreste à Delphes.     -οιο  = -ου : le génitif de la 2° déclinaison  est en –οιο  chez Homère (J.B. § 6)   φίλος, η, ον : aimé, chéri ; cher à (+ dat. ou gén.) ; emploi homérique : son, sa. NB. E. Benveniste réfuse à φίλος le sens de simple possession ; il voit une relation d’ « hospitation » (« philotês » liée aux usages du foyer).  


� .— Vers 507— ἀλήθεια, ας (ἡ) : vérité  (ionisme : η au lieu de  ᾱ attique ; J.B. § 2, a)     πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός : tout, chaque (lat. omnis et totus)       μυθέω/μυθέομαι (intr) : parler, converser ; (tr) : dire, raconter           ὡς : comme    κελεύω : inviter ; ordonner.


�.— Vers 508—  ἐῗσος (slt au fém : ἐΐση ; ἐῗσαι ; ἐΐσας) [ < ἶσος ] : divisé en portions égales (repas) ; bien équilibré (navire, caractère) ; arrondi (bouclier)       κοῖλος, η, ον : creux  […]       ναῦς, νήος (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ].   


�.— Vers 509— ἄγω (ἄξω ; ἤγαγον  (aor-1 tard. : ἦξα)  ; ἦχα) : conduire       Σκῦρος, ου  (ἡ) :  Scyros, une des Sporades     ἐϋκνήμις, ἐϋκνήμιδος  (slt  aux Nom. ιδες  et acc.  ιδας) : aux belles bottines ; aux belles jambières , aux belles guêtres…   Ἀχαιός, ά, όν : achéen.   


�.— Vers 510— ἦ  τοι (comme ἤτοι ) Adv. : certes, assurément, en vérité ; Coord : ou en vérité    ἀμφὶ  [+ acc. ; gén. dat] : autour de, au sujet de ; à cause de   […]    πόλις, εως (ἡ) : ville         βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; conseil, assemblée, le conseil      Φράζω : expliquer, indiquer (signe, parole) ; ▬  φράζομαι-my : se mettre ou avoir dans l'esprit ; penser, être d'avis ; réfléchir ; méditer ; apprendre ; remarquer, s'apercevoir de.


NB.  Optatif de répétition dans le passé, dans les temporelle (cf. Rg § 321, 3° et  298). 


�.— Vers 511— βάζω (ἔβαζον; Pft.passif : βέβακται) : parler, dire; (tard.) prier           ἁμαρτάνω :  manquer le but (avec gén. —Hom.) ; dévier, s’égarer ; se tromper de chemin  […]  = il ne manquait pas les paroles à dire, il parlait à propos (J.B.)       μῦθος, ου  (ὁ) : parole. 


�.— Vers 512— Νέστωρ, ορος  (ὁ) :  Nestor, roi de Pylos       ἀντίθεος, ος, ον : semblable à un dieu      νικάσκομεν, impft itératιf de  νικάω : vaincre     οἴω , duel de  οἶος, η, ον : seul, unique. 


�.— Vers 513— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, d’un autre côté, ensuite ; remarque, vois-tu       ὅτ᾽ … μαρναίμεθα : cf. vers  510         μάρναμαι —[ impft. ἐμαρνάμην ; aor. ἐμαρνάσθην  ]—: combattre, lutter (τινι; ἐπί τινι ; πρός τινα, etc. .)      πεδιόν, οῦ (τό) : plaine        Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens (Dat. pl. Τρωσί ou Τρώεσι). 


�.— Vers 514— πληθύς, ύος (ἡ) : foule      μένεν  = ἐμένεν ; μένω (μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα) : rester, demeurer       ἑνί : dat. sg de εἷς ; ἔνι = ἔνεστι ; ένί = έν      ἔνειμι  [ἔνειμι ; ἐνέσομαι] (+ dat.) : être dans ; être parmi ; être possible à     οὐδ᾽ : ni même      ὅμιλος, ου (ὁ) : rassemblement, troupe, foule, multitude ; tumulte, bruit d’une troupe ou d’une foule. 


�.— Vers 515— τὸ ὃν μένος : acc. de relation        ὅς, ἥ, ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ (réfléchi)     προθέεσκε imparfait itératif de προθέω : courir en avant      εἴκω : (intr.) reculer, se retirer ; céder à ( avec dat.) ; (tr.) laisser aller, relâcher, abandonner ; concéder, accorder.    


�.— Vers 516— πέφνω* —[ actif pst récent :  πέφνω ; aor.: ἔπεφνον ; πέφνον ]—: tuer     πολύς, πολλή, πολύ : nombreux, beaucoup de        αἰνός, ή, όν : terrible, affreux, effrayant   δηϊοτής, ῆτος (ἡ) : hostilité, combat, bataille .  


�.— Vers 517— voir vers  328.     Μυθήσομαι : sbj aor. à v. brève (J.B. § 18,c & 43) ; subj. éventuel trad. par un futur       ὀνομήνω : sbj aor. = futur ;  ὀνομαίνω —[ ; fut : ὀνομανῶ ; aor : ὠνόμηνα ; pft : inus.]—: nommer.  


�.— Vers 518— ἀμύνω : écarter, repousser, défendre, protéger (avec l’objet protégé au datif)       ὅσσος = ὅσος, η, ον :  combien grand (pl.) combien nombreux; (aussi) nombreux que, autant que ; tous ceux qui        λαός, οῦ (ὁ)  (Ion. ληός ; Att. Λεώς) : peuple, foule, masse ; nation ; (pl.) soldats ; fantassins […]  (ὅσσον λαὸν :  sg collectif, développe πάντας J. B. ad loc.).  


�.— Vers 519—         Τηλεφίδης, ου  (ὁ) : le fils de Téléphos c-à-d. Eurypylos      κατεναίρω : tuer   ▬ My  (aor-1 :  κατενηράμην) :  tuer (Hom.)        χαλκός, οῦ (ὁ) : cuivre ; airain ; bronze ; arme de bronze […]   οἷος, α, ον, pr. excl. : quel ; οἷον est attribut : je dirai quel héro il tua en la personne de (J.B.)  


�.— Vers 520— Εὐρύπυλος, ου : Eurypyle, fils de Téléphe, roi de Mysie, le dernir chef venu au secours des Troyens (J.B.)     ἥρως, ωος (ὁ) : maître, chef, noble ; demi dieu ; héros  ἡρῷος, ος, ον : de héros     ἑταῖρος, ου (ὁ)  (ion. et épq  ἕταρος) : compagnon.  


�.— Vers 521— Κήτειοι, ων, οἱ : les Kéteies peuple de Misie (Hom.)      κτείνω : tuer   εἵνεκα  = ἕνεκα : Prép. : (+ gén.)  à cause de, en faveur de, pour l'amour de ; par rapport à […]      γύναιος, α, ον : qui concerne un femme ; ‖ γύναιa δῶρα : présents faits à une femme ( Od.  XI, 521 ; 15,247). La mère d’Erypyle, Astyochè, avait reçu de Priam des cadeaux pour la persuader d’envoyer son fils à la guerre (J.B.).      


�.— Vers 522— κεῖνον = ἐκεῖνον    ἴδον : aor.2 ind. épique = εἶδον  de *εἴδω (inusité au pst): voir  et au pft  οἶδα savoir      κάλλιστον : attribut du cod : c’était le plus beau que j’eusse vu après… (J.B.)   δῖος,  δῖα, δῖον  : divin    Μέμνων, ονος  (ὁ) : fils de Tithonos et d’Eos ; d’ autres ; Statues de Memnon, à Thèbes en Egypte  (Luc.). 


� .— Vers 523— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, d’un autre côté, ensuite ; remarque, vois-tu        καταβαίνω : descendre de ; desecndre dans […]      Ἐπειός, οῦ  (ὁ) :  Epeios, fils de Panopée, connu pour être le constructeur du cheval de Troie, inspiré par Athéna, ou par Ulysse selon les versions            κάμνω  – [aor-2 ἔκαμον] – : travailler, se donner du mal ;  […]  (tr.) fabriquer, confectionner.  


�.— Vers 524— ἐπί ... τέταλτο : était confié (J.B.) ;  ἐπι … τέλλω : ordonner, enjoindre, commander (avec dat et acc. : qc à qn  ou acc. rei seul) […] ;  τέλλω —[ ἔτειλα; P. τέλλομαι, Pqpft ἐτετάλμην  ]—: accomplir […].  


�.— Vers 525— ἠμὲν  … ἠδέ : soit… soit ; d’un côté … de l’autre      ἀνακλῖναι  … ἐπιθεῖναι : inf. de but selon J.B.       πυκινός, ή, όν : dru, serré ; épais ; solidement joint, étroitement fermé ; consistant, fort          λόχος, ου (ὁ) : lieu ou engin pour une embuscade (ici le cheval ou la trappe de sortie) ;  embuscade ; troupe embusquée […]      ἀνακλίνω : incliner en hauteur ; en arrière ; replier sur soi même (ouvrir une porte,  par opp. à ἐπιθεῖναι)    ἐπιτίθημι [ἐπιθήσω, ἐπέθηκα, ἐπιτέθηκα] : poser sur […].   


�.— Vers 526— ἔνθα, adv. dém. : là-même, alors ; adv. rel. : là  où        ἡγήτωρ ορος (ὁ) : conducteur, guide (Hh) ; chef, commandant (Hom)       μέδομαι : se préoccuper, de méditer, songer à (gén), souhaiter, méditer de  (voir μέδω)      ἠδέ : et ; peut être suivie ou précédée de conjonctions  diverses marquant la coordination  ( τε ; καί ) ou le parallélisme.   


�.— Vers 527— δάκρυον, ου (τό) : larme       ὀμόργνυμι : essuyer, enlever en essuyant ; fig. : supprimer (Pythagore)   ▬ My  ὀμόργνυμαι : essuyer sur soi même (Hom.) ;  exprimer, faire sortir en pressant  (Nic.)  τρέμω (slt pst et impft) : trembler, s'agiter, s'ébranler ; trembler de crainte ; craindre      ὑπό + acc. : vers le bas de   γυῖον, ου (τό) : membre.    


� .— Vers 528— κεῖνον = ἐκεῖνον, c-à-d. Néoptolème      Οὔποτε : ne  jamais        πάμπαν : tout à fait, complètement, entièrement ; porte sur ποτε         ἐγὼν = ἐγὼ      


�.— Vers 529— ὠχράω-ῶ : devenir jaune, ou pâle       χρόα, ας (ἡ) : surface d'un corps ; du corps humain, d'où peau […]         χρώς, χρωτός (ὁ) // χρώς  χροός  (ὁ) : surface du corps humain d’où  peau (humaine) ; […] ; couleur ; ‖   [ Nom. : χρώς ; acc. : χρῶτα ;  gén. : χρωτός ;  dat. : χρωτί , dat. att. χρῷ ; Nom. pl. att. :  χρῶτες ]  ▬  [ Nom. : χρώς ;  acc. : χρόα ; gén. : χροός   ; datif : χροΐ] ; Accusatif de relation : cf. Rg § 209        κάλλιμος, ος, ον : beau      παρειά, ᾶς (ἡ) : joue (dans Hom. tj au pl.).  


�.— Vers 530— ὀμόργνυμι : enlever en essuyant   ▬ My  ὀμόργνυμαι —[fut. : ὀμόρξομαι ; aor. : ὠμορξάμην ;   ]—:  essuyer sur soi même (Hom.)     δάκρυ  (τό)  = τὸ δάκρυον, ου  : larme       ἱκετεύω —[ἱκετεύσω, ἱκέτευσα  ]—: se présenter comme suppliant ; supplier, demander  ▬ My mê sign.      μάλα : Adv. (avec adj. ou adv.) tout à fait, très fort, beaucoup, absolument   πόλλα, acc. adv. : beaucoup ; devant adj.  tout à fait ; souvent.   


�.— Vers 531— ἱππόθεν : de dessus un cheval, en sautant d’un cheval ; hors du cheval    ἐξέμεναι, inf. aor. de  ἐξίημι : laisser aller hors de ; […] ; faire  sortir de       ξίφος, εος-ους (τό)  [ῐ ] : épée, poignard         κώπη, ης (ἡ) : poignée, manche         ἐπιμαίομαι : promener la main sur, tâter ;  […] ; saisir, tenir ferme.  


�.— Vers 532— δόρυ, δόρατος (τό) [ῠ ] : bois de la lance ; lance      χαλκοβαρής, ής, ές : chargé, ou garni  d’airain     μενοινάω-ῶ (impft. : ἐμενοίνων) : songer à, penser à, méditer ; machiner      Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens (dat. pl.: Τρωσί ou Τρώεσι ou  Τρώεσσι).   


� .— Vers 533—  Διαπέρθω (aor-1 : διέπερσα, Od. 11, 533 ;  aor-2 : διέπραθον ; Il.1,367; inf. ép. :  –πραθέειν, Il. 7.32 ) : détruire de fond en comble, saccager une ville       αἰπός, ή, όν : escarpé, situé sur une hauteur; difficile à franchir (torrent)      πόλις, εως (ἡ) : ville.


�.— Vers 534— μοῖρα, ας (ἡ) : juste part de ce qui convient ou appartient à chacun ; sort, lot, destinée      γέρας, γέραος*-γέρως (τό) : marque d’honneur, part d’ honneur  réservée aux chefs (Néoptolème eut Andromaque en partage — J.B.)    ναῦς, νήος (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Décl.  Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inus. - νεοῖν].  Chez Hom. , Ναῦς  se décline soit sur le rad.  [νη] soit sur le rad. [νε]. La racine [νᾶϝ  (latin : navis)] se présente en ion. sous la forme  [νη(ϝ)] ou par abrègement [νε], (J.B. § 7,c).       ἐπι avec gén. au sens de vers cf. J. B. § 63 a. 


�.— Vers 535—  ἀσκηθής, ής, ές : non endommagé, sain et sauf  (pers. —Hom.) ; postér. choses.      βάλλω—[P. βληθήσομαι, ἐβλήθην, βέβλημαι ]—(tr) :  lancer, jeter; renverser; frapper (à distance)  […]     ὁξύς, εῖα, ύ  (gén : έος, είας, έος) : aigu, tranchant ; pénétrant   χαλκός, οῦ (ὁ) : cuivre ; airain ; arme (à la pointe) de bronze.    


�.— Vers 536— πολλὰ :  attribut à valeur adverbiale selon J.B.      οὐτάζω : blesser, frapper de manière à blesser        αὐτοσχεδίος, α, ον : qui se fait sur le lieu même […]  ‖  αὐτοσχεδίῃ (s.e. μάχῃ) : au corps à corps ; ‖  αὐτοσχεδίην ( s.e. πληγήν) τίνα πλήσσειν : frapper qn d’un coup porté de près (Hom.)       οἷος, α, ον, pr. excl. : quel !  (Pr. rel): (tel) ... que […].   


� .— Vers 537— ἐπιμίξ : confusément, pêle-mêle (Hom.)    μαίνω : rendre furieux   ▬ My. μαίνομαι : être fou ou furieux (fureur guerrière, transports bacchiques, fureur prophétique, etc.)       δε (J.B. § 30) : parataxe. La proposition coordonnée peut jouer le rôle de circonstancielle de temps, cause, conséquence, concession ou tenir la place d’une relative.  On traduit alors selon les cas par bien que, quand, car etc.          τε (J.B. § 87b, R).  La valeur généralisante de τε se retrouve le plus souvent dans les combinaisons δέ τε; γάρ τε […] .  


� .— Vers 538— ὣς ἐφάμην : marque la fin du dialogue ; φημί (inf. φάναι) Homère utilise l’ imparfait moyen de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο, il dit,  généralement au sens d’un aoriste     ποδώκης, ης, ες ; (gén. εος-ους) : aux pieds agiles ; agile, prompt, vif    Αἰακίδης, ου (ὁ)  [-αο = -ου.] : fils ou descendant d'Éaque (part. Pélée, Achille, Télamon, Ajax) ; (pl.) les Éacides, Éaque et ses descendants.


� .— Vers 539— φοίτα  = ἐφοίτα ; φοιτάω (aor et pft inus) : aller et venir sans cesse, aller çà et là         βίβημι, forme poétique de βαίνω, slt part. pst nom. : faire des enjambées, aller à grands pas ; chez Homère, slt au participe  « μακρὰ βιβᾶσα » (variante pour  μακρὰ βιβῶσα, selon bailly), Od.11.539 […]      κατά+ acc. : à travers    ἀσφόδελος, ου (ὁ) : asphodèle sorte de plante liliacée  ἀσφοδελός  οῦ : adj masc. : plein d’aspodèles, où croissent les asphodèles    λειμών, ῶνος (ὁ) : tout lieu humide, pré, prairie, pelouse.  


� .— Vers 540— γηθοσύνη, ici adj. selon J. B.      ὅ : le rel. neutre ὅ est  employé par Homère au sens de ὅτι surtout après -γε →   (τό) γε …  ὅ : ce fait que (Bailly sv ὅς)            ἀριδείκετος, ος, ον : remarquable  (Hom ; Hes.)    ἕ, pr. réfléchi 3° P  [ Acc. ἑέ / ἕ ; Gén. εἷο / ἕο / εὗ /  ἕθεν ;  Dat.  ἑοῖ / οἷ   ]        ἐ, pr. non réfléchi 3° P.  [Acc. ἑ ;  Gén.   ἑο / εὑ ;   Dat.  οἱ ]        υἱός et  ὑός  : le fils   [Décl. :  υἱός / ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. : ὦ  υἱε ;  Acc. :  υἵον / υἱέα / υἷα ; gén. : υἱοῦ / υἱέος / υἷος ; Dat. : υἱῷ / υἱεῖ/ υἷι ; ▬  Pl. N : υἱοί / υἱεῖς / υἷες ; acc. : υἱούς / υἱεῖς / υἷας ;  Gén. : υἱῶν / υἱέων ;  Dat. : υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ / υἷε].  


�.— Vers 541— νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre  [ νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι ] ;      καταθνῄσκω : mourir, disparaître  [participe pft.  1)  Αττ.  τεθνηκώς -τεθνηκότος ;   τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος   ; 2) Αττ.  τεθνεώς, τεθνεῶτος ;   τεθνεῶσα ; τεθνεός ; 3) Hom.,  ion : τεθνηώς  Gén. τεθνηῶτος  ou  τεθνηότος ; etc. ).   


�.— Vers 542— ἵστημι, Act.Tr.  ( fut : στήσω, aor-1.tr. : ἔστησα) : placer debout ; lever, dresser ; soulever, pousser en avant ou en haut ; élever ; fixer, immobiliser, placer à un poste ;  arrêter ; placer dans une balance, peser ; ▬   ἵστημι, Act. intr. (aor-2  intr. ἔστην ; pft ἕστηκα) : se tenir debout ; se dresser, demeurer, rester ; être fixe, stationnaire         ἀχνύμενος, η, ον : affligé    εἴροντο δὲ : interrogeaient sur (J.B.) ;   * ἔρομαι* [ / εἴρομαι épq et ion ; impf  εἰρόμην ; fut ἐρήσομαι ; aor2  ἠρόμην ; pft inus. ; ἐροῦ : impér. aor 2 ; ἐρόμενος : part. aor. 2 ; ἐρέσθαι : inf aor 2  ]— : interroger, demander       κῆδος, εος-ους (τό) : soin, sollicitude, souci ; chagrin, deuil ; (pl.)funérailles ; objet de souci ; parenté par mariage par alliance      ἑκάστη (ψυχὴ) est  apposé à ἄλλαι ψυχαὶ, et prend toute sa valeur distributive.   


� .— Vers 543—  οἶος, η, ον : seul, unique ; sans accompagnement ; seul parmi (+ gén.) ; isolé de, séparé de ; sans égal  ≠  οἷος, α, ον, pr. excl. : quel !  (Pr. rel): (tel) ... que ;  […].


�.— Vers 544— νόσφι, adv : au loin, à l'écart, à part ; νόσφι + gén : loin de, à l'écart de ; à l'exception de       ἀφίστημι —[ ἀποστήσω ;  aor-1 ἀπέστησα, aor-2 ἀπέστην ;  ἀφέστηκα  ] –  (tr) :  éloigner, écarter  […]  ;  (intr : aor-2 : ἀπέστην, parf. : ἀφέστηκα) :  être éloigné ; s'éloigner, se retirer […]       νίκη, ης (ἡ) : victoire      εἵνεκα  = ἕνεκα, Prép. (+ gén.) : à cause de, en faveur de, pour l'amour de ; par rapport à     κεχολωμένος, η, ον : irrité, pft my-pass de χολόω-ῶ : mettre en colère.  


�.— Vers 545— τήν : rel.      νικάω—[νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα ]—: vaincre, être vainqueur ; (Od. XI, 544 cst avec deux acc. : pers. & chose ; cf. J.B. § 33, NB.)       δικάζω : juger  ▬ My. plaider en justice, être en procès ; intenter un procès     ναῦς, νήος (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison. Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat : νηΐ ; Pl. :  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν]  (Chez Homère, Ναῦς  se décline soit sur le radical [νη] soit sur le radical [νε]. 


� .— Vers 546— τεῦχος, εος-ους (τό) : ustensile, instrument ; (pl.) armes, armure   ἀμφί [+ acc. / gén. / dat] : autour de, au sujet de ; à cause de   […]        ἔθηκε : avait posé comme prix de l’agon     πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; ‖   πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.  


NB. Voir les versions différentes du jugement des armes d’Achille dans J. C. Kamerbeek, Plays of Sophocles Commentaries Part 1 : The Ajax,  Brill, 1963 ; introduction pages 1-6, en ligne.


�.— Vers 547— δίκασαν = ἐδίκασαν ; cf. δικαζω vers  545. NB. D’après la Petite Iliade, les Grecs auraient fait écouter par des espions les conversations des jeunes filles de Troie, inspirées par Athéna.   


�.— Vers 548— ὤφελον,(ind. aor. 2 de ὀφέλλω) + inf : je devais j’aurais dû, il aurait fallu ;  particulièrement : ὤφελον, ὤφελες ...  (ind. aor. 2) + inf. = (regret)  plût au ciel que…   le groupe est en  général précédé par  εἰ γαρ, εἴθε ou ὡς ; la négation est tjs μή       νικάω (νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα) : vaincre, être vainqueur       ἐπί : à l’occasion d’une telle joute ou pour un tel enjeu (J.B.)      ἄεθλος  = ἆθλος,ου  (ὁ) [ᾱ] : lutte, combat (Hom.) ; en partl : lutte dans les jeux, concours.  


�.— Vers 549—  τοῖος, α, ον, pr. dém. :  tel, de telle sorte     κεφαλή, ῆς (ἡ) : tête (homme, animaux) ;  homme ; vie  […]      ἕνεκα : Prép. : (+ gén.)  à cause de, en faveur de, pour l'amour de ; par rapport à         κατέχω —[ καθέξω, κατασχήσω, κατέσχον, κατέσχηκα ]—: (tr.) tenir fortement ; retenir, d'où contenir ; retenir auprès de soi   […].   


�.— Vers 550— Αἴας, Αἴαντος (ὁ) : 1. Ajax le Locrien, dit le Petit; 2. Ajax fils de Télamon dit le Grand       πέρι porte sur τέτυκτο = l’emportait sur (περί : J.B. § 67) ;    εἶδος, εος-ους (τό) : aspect extérieur, forme du corps, beauté, air (pers., chose)    ἔργον, ου (τό) : action ; réalisation […]     τεύχω ; [τεύχω τεύξω, ἔτευξα, τέτευχα ; M. τεύξομαι ; P. τεύχομαι, ἐτύχθην, τέτυγμαι, τετεύξομαι ] : fabriquer, faire, préparer ; mettre dans un état, d'où P. être fait, être      NB. accusatif de relation : cf. Rg § 209) se cst aussi avec un passif.  


�.— Vers 551— Πηλείων, ωνος (ὁ)  =  Πηλεΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée      ἀμύμων, ων, ον ; gén. : -ονος : irréprochable (sans qualification morale).   


�.— Vers 552—  ἐγὼν  = ἐγὼ      προσαυδάω (impft : προσηύδων) : adresser la parole à (+ 2 acc. :  pers. et chose dite) ; dire, parler de (+ acc.)       τὸν μὲν :  Art = dém. → l’article ὁ, ἡ, τό  est souvent chez Homère un  pronom emphatique, démonstratif ou anaphorique : « et lui, quant à lui » (J.B. § 10 &90)      μειλίχιος, α, ον : fait de miel, préparé avec du miel ; doux comme le miel     -οισι = -οις :  dat. pl. de la 2° déclinaison. 


�.— Vers 553— Αἴας, Αἴαντος (ὁ) : 1. Ajax le Locrien, dit le Petit; 2. Ajax fils de Télamon dit le Grand    μέλλω  (μελλήσω ; ἐμέλλησα ; — ) : être sur le point de, futur proche          ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis (toujours placé après un mot — Bailly — ἂρα souligne un vif intérêt, un étonnement ; une explication (cf. Bailly,2 = « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ;  (J.B. H, § 69,d).  


�.— Vers 554— οὐδὲ : pas même       θνῄσκω  —[θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα  ]—: mourir       λανθάνω : être ignoré de ; λανθάνομαι-my —[ = ἐπι-λανθάνομαι-my ; ἐπιλήσομαι ; ἐπελαθόμην ; ἐπιλέλησμαι  ]—: oublier + gén. […]      χόλος, ου (ὁ) : bile ; colère ; rancune, haine, ressentiment     εἵνεκα  = ἕνεκα, Prép. (+ gén.) : à cause de      τεῦχος, εος-ους (τό) : ustensile, instrument ; (pl.) armes.  


�.— Vers 555— οὐλόμενος, η, ον, (poet. pour ὀλόμενος, part. aor. de   ὄλλυμαι) :  Pass. : perdu, ruiné ; Act. : pernicieux, funeste       πῆμα, ατος (τό) : ce qu'on éprouve, épreuve, souffrance, mal, malheur  (< πάσχω : éprouver); πῆμα est attribut résultatif de τά (τά = démonstratif)       θέσαν  = ἔθεσαν  cf. v. 551     Οἱ Ἀργεῖοι : les Argiens ; -οισι = -οις : dat.  pl. habituel de la 2° déclinaison.    


�.— Vers 556—  ἀπώλεο : Aor My.  ind. 2°  ép.  dor. et  ion  ( = / απώλου < -εσο* ) de   ἀπόλλυμαι-my —[ ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (pft-2 actif intr.)] : être arraché pour sa perte de, périr, mourir […]      τοῖος, α, ον, pr. dém. :  tel, de telle sorte      πύργος, ου (ὁ) : tour ; citadelle, rempart         Σφε, (pr. / adj ; datif sg. : σφιν) :  lui, elle ; eux, elles […]         σεῖο :  =  σοῦ  [nom. :  σύ ;  acc :  σέ / (σε)  ; gén : σεῦ, (σευ), σέο, (σεο), σεῖο, σέθεν ( = σοῦ / σου, qui n’est jamais chez Hom.)  ; dat :  σοί / τοι ]    Ἀχαιοὶ : nous les Achéens.        Note de J. B. « C’est leur rempart qui périt en toi ».   


�.— Vers 557— Πηληϊάδης (ὁ) (gén ép : αο) : cō Πηλεΐδης, ου  (ὁ) : fils de Pélée.   κεφαλή, ῆς (ἡ) : tête ; cō  synonyme ou périphrase pour : homme ; vie   ἴσος, η, ον (ion : ἶσος) : égal en nombre ou en force (avec datif) ; ou en apparence = semblable à ( avec datif Od.11,243) ; également réparti ; égal, uni ; droit, juste, équitable.     


�.— Vers 558—  ἄχνυμαι, impf  ἀχνύμην : être affligé   σεῖο ... φθιμένοιο : génitif de cause       φθίμενος, η, ον, part. aor. my intr de  φθίω, = mort ; ‖  οἱ φθίμενοι : les morts ( Hom et les Trg).      διαμπερές, neutre adv.  lieu : d’outre en outre, de part en part, à travers (avec gén. ou  acc. ) ;  par anal. : d’un bout à l’autre, sans interruption ;  temps : du commencement à la fin ; sans cesse ; continuellement.  


�.— Vers 559—  ἀλλὰ :  mais ;  après οὔ τις,  οὐδέ τις […]   accompagné ou non de ἄλλος ou  ἕτερος, ἀλλὰ =   que, excepté, sinon     αἴτιος, α, ον : qui est la cause ou l’auteur de, responsable de  ;  coupable, accusé       στρατός, οῦ (ὁ) : armée ; troupe, foule ; peuple      αἰχμητάων, gén. pl. de   αἰχμητής, οῦ  (ὁ) /  (Dor. αἰχματάς , ᾶ, ὁ) : combattant armé d’une lance  // Adj  Pd : qui se termine en pointe ; belliqueux.  


�.— Vers 560— ἐχθαίρω —[ ἐχθαρῶ ; ἤχθηρα ; ▬ Passif : ἐχθαίρομαι ; ἐχθαροῦμαι ]—: haïr, détester, d'où Passif :  se faire haïr ;  ▬ My. :  haïr   ἐκπάγλως : d’une manière effrayante ou étonnante     τεῒν [ῑ], épq et dor. cō σοί, dat. de  σύ  (Il & Od. )    ἐπιτίθημι [ἐπιθήσω, ἐπέθηκα, ἐπιτέθηκα ] : poser sur ; (fig.) appliquer à ; attribuer, donner ; accorder ; imposer, infliger  […].    


�.— Vers 561— δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent     ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi    ἔπος, ους (τό) : parole, propos ; mot ; discours      ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub . : afin que, pour que       μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; ordre ; projet.    


�.— Vers 562—  ἡμέτερον :  pl pour le sg.       δαμάζω —[ δαμάσω, ἐδάμασα, δέδαμακα  ]—:  dompter     ἀγήνωρ, ορος : viril, valeureux, courageux, fier, arrogant ; magnifique, noble       μένος, ους (τό) : âme, principe de vie ; force, vigueur ; âme en tant que principe de volonté ; coeur, esprit, courage, ardeur ; colère ; violence      θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ; vie ; volonté, désir ; cœur. 


�.— Vers 563— φημί : rendre visible, d'où manifester sa pensée par la parole, parler, dire ; Homère utilise svt l’impft my de φήμι (ἐφάμην) au sens d’un aoriste       ὁ = Ajax      ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα)     μετά + acc. :  après, à la suite de ; entre, parmi, chez, au milieu de ; vers ; pendant ; μετὰ + acc : à la recherche de (hom.)      Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην (ἔβησα aor-1 tr) ; βέβηκα) : marcher.   


� .— Vers 564— Ἔρεβος� HYPERLINK "http://helios.fltr.ucl.ac.be/lexique/index.php?box=lemmeforme&&action=search&&lemmeneutre=7956;961;949;946;959;962;44;32;959;965;962;32;40;964;8057;41;" �, ους (τό)� : Erèbe, fils de Chaos (Hes.) ;  Érèbe (région la plus obscure des Enfers, faisant la transition avec le monde des vivants)       νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; cadavre  [ νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι ;]       καταθνήσκω —[fut. : κατα-θανοῦμαι, fut.  sync. :  κατθανοῦμαι ; aor-2 : κατέθανον, aor.epic :  κάτθανον ; perf. -τέθνηκα : mourir, être mourant ; (au pft : être mort) ; disparaître  [1) Αττ.  τεθνηκώς -τεθνηκότος ;  τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος  ; 2) Αττ.  τεθνεώς - τεθνεῶτος ;  τεθνεῶσα ; τεθνεός ; 3) Hom ion : τεθνηώς  Gén. τεθνηῶτος  ou  τεθνηότος ; etc.].


�.— Vers 565— πρόσφημι, partl.  3°sg. aor. προσέφη : adresser la parole à (τινα)   χ’ élision poét pour κε devant une aspirée    ἔνθα : (dém.) là-même, dans cet endroit (sans mvt) ; alors, à ce moment ; (rel.[+ gén. part.]) où (avec ou sans mvt) ; à l'endroit d'où ; au moment où       ὁμῶς : de la même façon, de même; également  ≠ ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins        κεχολωμένος, η, ον : irrité, pft my pass de  χολόω-ῶ : mettre en colère       ἤ : cst cō si κεχολωμένος était un comparatif     ἤ κεν ἐγὼ τόν suppléer  προσέφην.  


�.— Vers 566— θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, vie ; volonté, désir ; coeur […]     θέλω / ἐθέλω : vouloir bien, consentir à ; désirer   ένί = έν       στῆθος, εος-ους (τό) : poitrine ; siège du souffle, de la voix, du cœur ; siège des sentiments et des passions ; ‖  -εσσι : dat. pl. éol. de la 3° décl.    φίλος η ον : cher, chéri ; hom. : son, sa.  E. Benveniste refuse à φίλος le sens de simple possession ; il voit une relation d’ « hospitation » (« philotês » liée aux usages du foyer).   


�.— Vers 567—  ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) : voir ; (εειν = ειν cf. J.B. § 13)    καταθνήσκω —[fut. : κατα-θανοῦμαι, fut.  sync. :  κατθανοῦμαι ; aor-2 : κατέθανον, aor.epic :  κάτθανον ; perf. -τέθνηκα : mourir, être mourant ; (au pft : être mort) ; disparaître       [1) Αττ.  τεθνηκώς -τεθνηκότος ;  τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος   ; 2) Αττ.  τεθνεώς - τεθνεῶτος ;  τεθνεῶσα ; τεθνεός ; 3) Hom ion : τεθνηώς  Gén. τεθνηῶτος  ou  τεθνηότος ; etc.]   


� .— Vers 568— ἔνθα, adv. dém. : là-même, alors ; adv. rel. : là où     ἤτοι (comme  ἦ τοι) Adv. : certes, assurément, en vérité ; Coord : ou en vérité    Μίνως, ωος  (ὁ) : Minos, roi de Crète et législateur ; juge aux Enfers ; [gén. Μίνωος ou  Μίνω ; Datif : Μίνωϊ  ou   Μίνῳ ;  Acc. Μίνωα  ou  Μίνων  ou  Μίνω] ἀγλαός, ή/ός, όν : brillant, éclatant, splendide ; beau, magnifique ; noble, illustre    υἱός et  ὑός : le fils.


�.— Vers 569— Χρύσεος-ους, έα-ῆ, εον-οῦν, (Att. χρυσοῦς , ῆ, οῦν) ; Épq. χρύσειος , η, ον ou  χρύσεος (contraction non faite)  : fait d’en or, recouvert d’or, travaillé en or, inscrusté d’or ; doré  […]      θεμιστεύω : rendre la justice (τινι : à qn — Hom.) ; être juge, ou chef de, gouverner (avec gén. — Hom.) […]   νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre  [ νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι ].  


�.— Vers 570— ἤμενος, ἡμένη, ἤμενον : part. de ἧμαι : être assis […] siéger        οἱ : eux, les morts        ἔρομαι [ /εἴρομαι épq et ion ; ἐρήσομαι ; ἠρόμην ; — ]—:  interroger (acc.), demander      μιν (m/ f/  n) : lui / elle / le, cela, slt acc. , 3° pr. pers. non réfléchi, cō αὐτόν, αὐτήν, αὐτό           ἀμφί + acc. 1) autour de ; 2) en faisant le tour de, en circulant à travers, par ; 3) au sujet de  4) aux environs de    δίκη, ης (ἡ) : justice ; procès ; jugement ; peine, châtiment  […]    ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.   


�.— Vers 571— ἤμενος, ἡμένη, ἤμενον : assis         ἑσταότες : part. pft act. non contracté d’ ἵστημι. Au parfait, au lieu des formes pleines ἑστήκαμεν, ἑστηκέναι, etc.  on trouve des formes plus anciennes sans κ.  Participe pft :  ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός ; gén.  ἑστῶτος     Kata + acc. : à travers, est employé par Hom.  au sens de δία + gén., au sens de parmi ; au sens de ἐν + datif, dans (J.B. § ) 65)       Ἄϊς,  (ὁ) : slt gén : Ἄιδος ; dat. Ἄιδι et post. acc. : Ἄιδα cō Ἀΐδης   δῶ = δῶμα  (slt nom  –Hom)  ou δώματα (Hes).  


�.— Vers 572— τὸν δὲ μετά : après lui (Minos)     εἰσνοέω (slt aor. εἰσενόησα) (tr) : apercevoir, voir, reconnaître  (Hom.)    Ὠρίων, ωνος  (ὁ) : Orion, chasseur mythique,  amant d’Eos ; constellation  J.B. renvoie à la note du v. 121      πελώριος, α, ον : d’une grosseur énorme, extraordinaire, prodigieux, monstrueux, effrayant. 


�.— Vers 573— θήρ, θηρὸς (ὁ/ἡ)  (φήρ  en éol.)  : bête sauvage    θήρα, ας (ἡ) : chasse        ἀσφοδελός  οῦ : adj masc. : plein d’asphodèles, où croissent les asphodèles      εἰλεῦντα, part pst  masc. sg epq. de εἰλέω ; εἱλέω : —[ εἱλέω /εἰλέω ; fut. : εἱλήσω ;  aor.  εἵλησα ; pft inus.  ]—: rouler ; pourchasser, poursuivre (Hom)  ; acculer, bloquer (Hom)    Kata + acc. : à travers, (hom. dans)     ἀσφόδελος, ου (ὁ) : asphodèle sorte de plante liliacée    ἀσφοδελός  οῦ : adj masc. : plein d’asphodèles, où croissent les asphodèles      λειμών, ῶνος (ὁ) : tout lieu humide, pré, prairie, pelouse.   


�.— Vers 574—  τοὺς : dém  = rel.   καταπέφνειν, inf. aor-2 sans pst : tuer      ὄρος, ους (τό)-2 : montagne, colline, hauteur     οἰο-πόλος-2, ος, ον :  lieux  solitaire, désert.   


�.— Vers 575— ῥόπαλον, ου (τό) : massue      παγ-χάλκεος, ος, ον : tout en airain, (pr.& fig.)  (ἄορ, Od.8.403,  ῥόπαλον,  Od. 11.575 ; homme  οὐδ᾽ εἰ π. εὔχεται εἶναι  Il.20.102.)        ἀαγής, ής, ές : qui ne se rompt pas, solide ; (Métrique cf. § 102 J.B.).   


�.— Vers 576— Τιτυός, οῦ (ὁ) : Tityos (Géant, fils de la terre, subit un supplice analogue à celui de Prométhée)     ἐρι-κυδής, ής, ές : très célèbre, très glorieux ; très  brillant     υἱός et  ὑός  : le fils.  


� .— Vers 577— δάπεδον, ου (τό) : sol ferme ; surface solide ; terre       κεῖμαι —[ κεῖμαι ; impft : ἐκείμην ; fut. : κείσομαι ; aor. — ; pft—;  ]—:   : être étendu, être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort ; κεῖμαι se conjugue comme le pft passif sauf qu’il a une forme spéciale au Subjonctif  : κέωμαι et à l’ optatif : κεοίμην  (cf. Rg § 154, 4°)]    πέλεθρον, ου, τό, cō πλέθρον, ου (τό) : plèthre (mesure de longueur  de 100 pieds, soit 29, 6 m ; = 1/6 de stade) ; mesure agraire de 100 pieds carrés ; arpent ou jugerum romain, soit 240 pieds de long sur 120 de large).


�.— Vers 578— γῦπε duel de γύψ, γυπός, (ὁ) : vautour, oiseau de proie (Hom. Arstt)     ἑκάτερθε / -θεν : de chaque côté ; à babord et à tribord        πάρημαι : être assis au près de ; rester auprès de       ἧπαρ, ἥπατος (τό) : foie     κείρω —[fut. : κερῶ ; aor.  ἔκειρα ]—:  tondre, rogner, raser […]   ronger, dévorer ; ravager, dévaster.  


�.— Vers 579—  ἀπαμύνω (aor. : ἀπήμυνα) : écarter, repoussser pour se défendre ;  ἀπαμύνετο : impft duratif il ne réussissait pas à écarter (car ses bras étaient enchaînés — J.B.)      δέρτρον, ου, τό : membrane qui recouvre les intestins      δύνω : s'enfoncer, (se) plonger ; se coucher (astres) ; entrer dans ; revêtir ; M. (part. prés.) se plonger dans  εἴσω,  adv. : à l'intérieur, au dedans ; pendant ce temps ; prép. : vers, jusqu'à (avec mvt après compl. acc. ou gén.) ; à l'intérieur de (sans mvt + gén.) ; à portée de (+ gén.)      χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός ; χειρί ; χεῖρα ;  duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ;  pl. χεῖρες ; χερῶν / χειρῶν, χεῖρας, dat. pl. χερσί).  


�.— Vers 580— Λητώ, όος-οῦς (ἡ) : Léto       ἑλκέω = ἕλκω : tirer, traîner ; tirailler, déchirer ; maltraiter, faire violence (à acc.)      κυδρός, ά, όν : glorieux,  illustre  (ép. de déesses, rart de mortels)     παρακοίτης, ου  (ὁ) : époux     παράκοιτις, ιος, ἡ (Acc. : ιν ;  Dat. : ι) : épouse. 


�.— Vers 581— Πυθώδε : vers Pythô       ἔρχομαι : venir, arriver ; aller ; s'en aller.  Πανοπεύς, έως (ion. ῆος)  (ὁ) : Panopée, ville de Phocide, sur la frontière de Béotie, sur le Cephise (Il. 2.520 , Il. 17.307, Od. 11.581)        καλλίχορος, ος, ον :  aux belles danses, ou qui a de belles places pour les danses ; qui a de beaux chœurs.   


� .— Vers 582— Τάνταλος, ου (ὁ) : Tantale, fils de Zeus, roi de Phrygie ; fils de Thyeste ; autres ; il fut puni pour avoir volé du nectar et de l’embroisie aux dieux      κρατερός, ά, ὸν : (épq. pour καρτερός) : vigoureux, fort, robuste, ferme, solide ; violent     μήν, particule aff. : certes, assurément, en vérité ;  dans interr. : donc ; vraiment, en effet ; renforçant la formulation du serment ; ptc aff. ou nég. : certes ; justement voici, tenez ; et de plus, et en outre. 


�.— Vers 583— ἵστημι, participe pft : ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός ; gén.  ἑστῶτος  ‖  ion. : ἑστεώς, ἑστεός ; gén. ῶτος ; ‖ épq. : ἑστηώς ‖    λίμνη, ης (ἡ) : marais, étang       προσπλάζω : s’approcher de (dat. ou abs. — Hom.)    ἡ δὲ : l’eau du marais 


� .— Vers 584—  στεῦμαι (ép. et poét. slt pst et impft) : faire ostensiblement connaître ; montrer ostensiblement ; […] ;   avec part.:  στεῦτο δὲ διψάων : il montrait qu’il avait soif (Od.  XI, 583)       διψάω —[ διψῆν ; διψήσω ; ἐδίψησα ; —  ]—: avoir soif       πιέειν : inf. de but ; πίνω : boire      εἴχω + inf. : pouvoir       Αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre   


�.— Vers 585— ὁσάκις [ᾰ] : aussi souvent que, toutes les fois que  ‖  (ép. ὁσσάκι , tjs chez Hom ;  et aussi ὁσσάκις (Call.) ) ‖ en corrél. avec  τοσσάκι, au vers suivant            κύπτω —[ κύψω, ἔκυψα, κέκυφα  ]—: se baisser en avant, se pencher en bas, se pencher en baissant  la tête ; optatif de répétition dans le passé, dans les temporelle (cf. Rg § 321, 3° et  298)      μενεαίνω : désirer ardemment (+ gén ; + inf.prés. ou fut.)     πιέειν ; -εειν = ειν.    


�.— Vers 586— τοσσάχ’ =  τοσσάκι        ὕδωρ, ὕδατος (τό) : eau     ἀπολέσκετο : aor.  itératif, 3° sg. de ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (= pft-2 actif intr.) ]—: être arraché pour sa perte de […]  se perdre, s’évanouir, s’échapper (Hom. )  ἀναβροχέν, part. aor. passif neutre de  ἀναβρόχω : engloutir   πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied; jambe ; Dat. pl épq. : ποσσί , //  πόδεσι // πόδεσσι, pour ποσί.  


NB.  Itératif : la langue homérique use d’un prétérit itératif en –σκον ou –σκόμην sans augment et marquant la répétiton (J.B. § 16). ‖ ἔχεσκον de ἔχω ; ‖ φύγεσκον, formé sur  (ἔ)φυγον ; ‖  φαινέσκετο de φαίνω ;  ‖   μνησάσκετο formé sur ἔμνησα de μιμνήσκω ‖ ἔσκον : « j’étais » insiste plutôt sur la durée de l’action et s’oppose à ἦν qui a souvent le sens de « je fus » ; ‖ ἔφασκον  est un intensif de  φημί. 


�.— Vers 587— φάνεσκε, aor. itératif de φαίνω, actif, intr. : se montrer (Od. 11,  587)    καταζήνασκον,aor.  itératif de κατ-αζαίνω : faire sécher entièrement (Od.  11, 587)


�.— Vers 588—  δένδρεον, ου (τὸ)  = δένδρον, ου (τὸ) : arbre     ὑψιπέτηλος, ος, ον  : aux hautes feuilles (Hom.)   χέε : absence d’augment et contract. non faite ; χέω : verser, répandre.  κατὰ κρῆθεν : depuis le haut,  → du haut de leur cime.     


NB.  J. B fait remarquer que le scholiaste glose κατὰ κρῆθεν par ὑπὲρ τὴν κεφαλήν.


�.— Vers 589— ὄγχνη, ης (ἡ) : poirier; poire      ῥοιά, ᾶς (ἡ) : grenadier, grenade       μηλέα, αςν (ἡ) :  pommier    ἀγλαόκαρπος, ος, ον : aux fruits splendides.  


�.— Vers 590— συκέα, ας (par contracθ. συκῆ, ῆς) (ἡ) : figuier ; figue (Ar.)      γλυκερός ά όν : de saveur douce, doux (Hom. Pd.)     ἐλαία, ας (ἡ) : olivier ; (post.) olive       τηλεθάω : pousser avec force, être luxuriant, abondant, vigoureux (végétation, chevelure, — fig :  enfants) ;   (slt au pst 3° pl.  τηλεθόωσι ; et participe  τηλεθάων (Il. 22423  et d’ord. ép. τηλεθόων, όωσα masc.  et fém.). 


�.— Vers 591— τῶν : dém. = rel. ; génitif  partitif, même avec vb tr. (cf. Rg § 212, R.1)           ἰθύσει’= ἰθύσειε ; ἰθύω : (slt aor.  ἴθυσα) : aller en droite ligne, courir droit à  ; se porter de désir vers une chose, désirer vivement (τι  ou inf.)        γέρων, γέροντος (ὁ) : le vieillard        ἐπὶ -- μάσασθαι : tmèse (J.B.) ; ἐπιμαίομαι  : promener la main sur, tâter  (Hom.) ; chercher à obtenir (acc.) ; […]  ; saisir, tenir ferme ( épée — Hom.) [Voir les tps de μαίομαι ; impft : ἐμαιόμην, μάσομαι, ἐμασάμην , pft inus.  et formes épiques  : (épq.) μάσσομαι, ἐμασσάμην ].  


NB. Voir le Dictionnaire allemand de Pape, sv. μάω   […]  b) fut. μάσομαι, aor. ἐμασάμην (zum praes. μαίομαι, – vgl. δαίω – δάσασϑαι), betasten, berühren, suchen, nur in compp., denn auch Od. 11, 591, τῶν ὁπότ' ἰϑύσει' ὁ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασϑαι, ist als tmesis für ἐπιμάσασϑαι zu betrachten. Das fut. μήσομαι u. den aor. ἐμησάμην s. unter μήδομαι. 


�.— Vers 592— ῥίπτασκε, impft itératif (J.B. § 16). ) de ῥίπτω : jeter lancer     ποτὶ = πρός     νέφεα : contract. non faite;  νέφος, ους (τό) : nuage; obscurité, ténèbres; foule compacte, essaim; ciel      Σκιόεις, όεσσα, όεν : qui donne de l’ombre ; sombre, obscur.  


�.— Vers 593—Voir vers  582  


�.— Vers 594— βαστάζω : mettre en mouvement, d’où lever, soulever, relever  […]       λᾶας, λᾶος (ὁ/ἡ) : pierre ; […]  rocher      πελώριος, α, ον : d’une grosseur énorme, extraordinaire, prodigieux, monstrueux, effrayant        ἀμφοτέρῃσιν : des deux mains.  


�.— Vers 595— ἦ τοι, adv. : certes, assurément, en vérité ; Coord : ou en vérité   σκηρίπτω : appuyer fortment, enfoncer ( avec ἐν + dat. ) ; ▬ my    σκηρίπτομαι : appuyer sur (dat. ou prép.) ; abs. (Od. 11, 595).  


�.— Vers 596— λᾶας, λᾶος (ὁ/ἡ) : pierre, rocher     ἄνω, adv. : de bas en haut ; en haut, vers le haut    ὤθεσκε, impft itératif  (voir  supra v.  586) de ὠθέω : pousser    ποτὶ = πρός        λόφος, ου (ὁ) : cou (animal) ; aigrette, panache […]   (sommet d’une) colline     μέλλω  (μελλήσω ; ἐμέλλησα ; — ) : être sur le point de ; optatif de répétition dans le passé, dans les temporelle (cf. Rg § 321, 3° et  298).  


�.— Vers 597— ὅτε … τότε : corrélation       ὑπερβάλλω – [ὑπερβάλλω ; ὑπερβαλῶ ; ὑπερέβαλον ; ὑπερβέβληκα  ]—:  lancer par-dessus ou au-delà ; (intr.) passer par-dessus, (part.) franchir une hauteur […]      ἄκρος, α, ον : (adj.) extrême, le plus haut, le plus profond ; le plus haut, supérieur ; (subst.n. sg) le sommet  […]      κραταιΐς, ιδος (ἡ) : force, vigueur ( Od.  11, 597)      ἀποστρέψασκε,  aor. itératif  de ἀποστρέφω : (tr.) tourner en sens contraire, retourner, ramener en arrière  […].   


�.— Vers 598— αὖτις  (= αὖθις) : en arrière, en sens inverse  en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté        ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais     πέδονδε : vers la terre, à terre ; vers la plaine (Hom. Soph.)        ἀναιδής, ής, ές : impudent effronté ; insatiable de (avec gén.)         λᾶας, λᾶος (ὁ/ἡ) : pierre, rocher      κυλίνδω : tr.  faire rouler, rouler ; rouler dans son esprit ; ▬ M.&P. être roulé, se rouler. 


�.— Vers 599— ὤσασκε, aor. itératif de ὠθέω : pousser (Od. 11, 599)    ἄψ : en arrière, de nouveau       Τιταίνω : tendre, étendre   […]  ▬ My  tendre pour soi ; tendre, étendre ses membres ; se tendre ;  fig. faire effort, s’efforcer pour travailler (Od. 15, 599)       κατά : adv.     ἱδρώς, ῶτος (ὁ) : sueur ; travail accompli avec effort. [Acc. :  ἱδρῶτα ;  épq : ἱδρῶ  //   Datif : ἱδρῶτι ;  épq :  ἱδρῷ]. 


�.— Vers 600—  ἔρρω  : aller lentement ; péniblement ; aller sous de pauvais auspices        μέλος, εος-ους (τό) : membre, articulation, corps ; chant     κονία, ας (ἡ) : poussière        ὀρώρει, pqpft intr. sans augment de ὄρνυμι : faire se lever […]  ;  ▬ My. ὄρνυμαι, ὀροῦμαι, ὠρόμην ; pft intr. : ὄρωρα  ] : se lever ; s'élever […]    τὸ κάρη : la tête (en attique = κάρᾱ; la forme κράς est postérieure ;  élargissement de [καρ-] se décline sur les thèmes : -καρη-τ- →  – d’où → [gén. sg : κάρητος ; on trouve aussi καρή-ατος  ]  // -κρᾱ-ατ-  → – d’où → [gén : κράατος ; dat : κράατι]  // -κρᾱτ- →  – d’où → [gén : κρατός ; dat : κρατί ; n. pl. κρᾶτα; gén. pl. κράτων]  (J.B. § 7,i). 


�.— Vers 601— τὸν δὲ μετά : après celui-ci     εἰσνοέω (slt aor. εἰσενόησα) (tr) : apercevoir, voir, reconnaître  (Hom.)  ἡρακλήειος = ἡράκλειος, ος, ον : qui concerne Héraclès    βίην Ἡρακληείην =  Héracklès.   


�.— Vers 602— εἴδωλον, apposition à βίην; εἴδωλον, ου (τό) : reproduction des traits ; simulacre, fantôme  […]   ἀθάνατος, ος, ον : immortel     NB. -οισι = -οις :  datif pluriel habituel de la 2° déclinaison. 


� .— Vers 603— τέρπω : primitivement, slt au Passif, (+ gén.) se rassasier, jouir de ; A. réjouir, charmer ; Pa. se réjouir ; My. se réjouir, être charmé      Θαλία, ας (ἡ) : pr. jeune plante (Th) ; fig : abondance, bonne chère (Hom) ; d’ord. au pl. : festin, banquet (Hom)  -ῃσι / -ῃς = -αις, formes habituelles du dat. pl. de la 1° décl. (J.B. § 5)    καλλίσφυρος, ος, ον : aux belles chevilles, aux beaux pieds (Hom. Luc.).


� .— Vers 604—  Μέγας, μεγάλη, μέγα  (Acc.  μέγαν, μεγάλην, μέγα  //  gén.  μεγάλου, ης, ου ; etc.) : grand; -οιο  = -ου : le génitif de la 2° déclinaison  est en –οιο  chez Homère (J.B. § 6)    Χρυσοπέδιλος, ος, ον : aux chaussures d’or  (Hera).


�.— Vers 605— μιν (m/ f/  n) : lui / elle / le, cela  slt acc., 3° pr. pers. non réfléchi         Κλαγγή ῆς (ἡ) : (R de  κλάζω) : cri aigu et inarticulé    νέκυς, νέκυος (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre  [ νέκυς, υν, υος, υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι / ύεσσι ;]      οἰωνός, οῦ (ὁ) : oiseau, de proie ; présage.  


�.— Vers 606— πάντοσε : partout, de tous côtés (avec mvt — Hom.  Xen.)       ἀτυζω : frapper d’étonnement, de trouble, de frayeur ; ▬ au passif ἀτύζομαι :  s’effrayer, se troubler ; se désoler (Soph.) ; courir éperdu (Hom.)    ἐρεμνός, ή,  όν : obscur, sombre, ténébreux ; noir ; fig. :  obscur ( bruit — Soph.)    ἐοικώς : semblable à.  


�.— Vers 607— γυμνός, ή, όν : nu  (pr.& fig.)   τόξον, ου (τό) : arc       ὀϊστός (Att. οἰστός)   οῦ (ὁ) : trait, flèche    νευρά, ας (ἡ)  (ion. : νευρή, ης) : nerf ; corde d’arc ; corde d’instrument   ‖►(formes :  gén. et dat. poét.   νευρῆφι (Hom.).  


�.— Vers 608— δεινὸν : terrible, terriblement (avec les vb du sens de voir)      παπταίνω —[ παπτανῶ, ἐπάπτηνα  ]—: lancer des regards aigus ou attentifs; — par suite : regarder avec précaution, inquiétude ou crainte, d’où (fig.) prendre garde que; chercher des yeux avec anxiété ou désir, d’où (fig.) rechercher, souhaiter; jeter un regard sur (+ acc.) ; παπταλάομαι       βαλέοντι : part. futur de  βάλλω ; contract. non faite.   


�.— Vers 609— Σμερδαλέος, α, ον : terrible, effrayant à voir ; à entendre        στῆθος, εος-ους (τό) : poitrine  (pr.& fig.)      ἀορτήρ ῆρος (ὁ) : courroie ; d’après Eusthate = τελαμών (J.B.). 	 


�.— Vers 610— Χρύσεος-ους , έα-ῆ, εον-οῦν : fait d’en or, recouvert d’or, travaillé en or, orné, inscrusté d’or        τελαμών, ῶνος (ὁ) : baudrier      ἵνα adv. rel. : où        θέσκελος, ος, ον : mis en mouvement par la divinité ; – d’où : merveilleux, extraordinaire, prodigieux     τεύχω —[τεύξω, ἔτευξα, τέτευχα ; M. τεύξομαι ; P. τεύχομαι, ἐτύχθην, τέτυγμαι, τετεύξομαι ] : fabriquer, faire, préparer, construire ; façonner  →  ouvrager, ouvrer.  


�.— Vers 611— ἄρκτος, ου (ὁ/ἡ) : ours, ourse    ἀγρότερος, α, ον : champêtre, rustique ; d'où sauvage       σῦς, συός (ὁ / ἡ ; σύες  σύεσσι) [ ῡ aux cas monosyll.; ῠ aux autres. ] : porc, truie ; sanglier, laie     χαροπός, ή, όν : au regard brillant, aux yeux clairs     λέων, οντος (ὁ) : lion. 


�.— Vers 612— ὑσμίνη, ης (ἡ) : combat, mêlée        φόνος, ου (ὁ) : meurtre ; massacre, carnage    ἀνδροκτασία, ας,  (ἡ ; ion. : ίη ,ίης ; d’ord. au pl.) : massacre d’hommes, carnage (Hom.).   


�.— Vers 613— μὴ + μηδ : les deux négations ne s’annulent pas.   τεχνάω [My. τεχνάομαι, τεχνήσομαι, ἐτεχνησάμην, τετέχνημαι] : fabriquer avec art. ▬ M. pratiquer un art ; fabriquer avec art      NB. Les vers s’interprêtent différemment. J.Bérard résume ainsi :   a) on souhaiterait que l’artiste  n’en fasse pas d’autre ( tellement elle est effrayante ; b ) on aurait souhaité qu’il n’ eût pas fait une telle œuvre et n’es fasse pas d’autre ( de semblable) à l’avenir  c) qu’il n’en fasse pas d’autre  (car il ne ferait plus aussi bien).  


� .— Vers 614—  τελαμών, ῶνος (ὁ) : baudrier       ἑός, ἑή, ἑόν, possessif de la 3° personne       ἐγκάτθετο : 3°  sg aor ind my hom. sans augment  avec apocope ;  ἐγκατατίθημι : déposer dans  (Orph.) ; placer solidement (Oracl.)   ; ▬ My  ἐγκατατίθεμαι :  déposεr pour soi dans son propre sein, maison, coeur, esprit, etc.


�.— Vers 615— Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : c&onnaître, reconnaître    αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite, alors    οῖσιν = οῖς      ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα ) : voir.  


�.— Vers 616— πτερόεις, -οέντος ; πτερόεσσα, -οέσσης ; πτερόεν, -οέντος : ailé        ἔπος, ους (τό) : parole        προσαυδάω (impft : προσηύδων) : adresser la parole à (+ 2 acc. :  pers. et chose dite) ; dire, parler de (+ acc.)      ὀλοφύρομαι : (intr.) se lamenter, se plaindre; gémir sur le sort de (+ gén.); se lamenter au sujet de qqch (+ dat.) ; (tr.) pleurer, déplorer (+ acc.).   


�.— Vers 617— διογενής, ής, ές : né de Zeus ; divin    Λαερτιάδης, ου [ᾱ; ᾰ] : fils de Laërte    πολυμήχανος, ος, ον : au génie inventif, industrieux   Ὀδυσσεύς, έως  (ὁ) : Ulysse  (voc. Ὀδυσσεῦ). 


�.— Vers 618— ἆ : exclamation = ah !  ‖ chez Homère tjs joint à  δειλός :   ἆ δειλέ, ἆ δειλώ, ἆ δειλοί : ah malhereux !   ‖ ἆ ἆ    redoublé chez  Eschl.         μόρος, ου (ὁ) : lot assigné aux hommes par le destin ; infortune, malheur, destin funeste […]       ἡγηλάζω : conduire, guider ; mener, traîner (une vie misérable).  


�.— Vers 619— ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (Rel.) : (celui, celle, ce) qui précisément ; qui, lequel (part. après des adj. exprimant la similitude)      ἐγὼν = ἐγὼ   ὀχέεσκον : impft itératif, sans augment, de ὀχέω  ( Od. 11, 619) ;  ὀχέω : voiturer, porter ; […]  (fig) supporter, souffrir un malheur     αὐγή, ῆς (ἡ) : lumière éclatante, (part.) éclat du soleil; (pl.)rayons du soleil; (pl.) lueur du feu; (pl.) éclat des yeux, yeux; éclat d'un   -οιο  = -ου : le génitif de la 2° déclinaison  est en –οιο  chez Homère (J.B. § 6)  Ἡελίοιο = Ἡλίου.  


�.— Vers 620—  Ζεύς  gén. Διός ; voc.  Ζεῦ ; dat. Διΐ, Δί  [ ῑ ], acc. Δία ; Ζῆν acc.  hom. de Ζεύς ; No-tif : Ζήν* ou Ζῆν*, slt sous la forme dorienne  Ζάν ou Ζᾶν ; d’où une  flexion  →  Ζῆνα; Ζηνός;  Ζηνί              Κρονίων, ωνος ou  ονος (ὁ) : le fils de Cronos, Zeus    ἔα; ἦα ; ἔον  =  ἦ  / ἦν : 1°sg.  impft de εἰμί (j’étais)     αὐτὰρ : mais      ὀϊζύς, ύος (att. οἰζύς)  (ἡ) : misère, infortune.


�.— Vers 621— ἀπειρέσιος  / ἀπερείσιος, α, ον  : infini, sans nombre       φώς, φοτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme, mortel ; Eurysthée qui  imposa à Hercule les douze travaux       χείρων ων ον ; gén. ονος : pire ; plus faible ; de race ou condition inférieure ; pauvre, misérable ; plus mauvais, plus méchant ; inférieur    μάλα : Adv. (avec adj. ou adv.) tout à fait, très fort, beaucoup, absolument.  


�.— Vers 622— δάμνημι —[My. δάμναμαι; P. δάμναμαι, ἐδμήθην, ἐδάμην, δέδμημαι ]—:  soumettre,  dompter      ἐπιτέλλω : ordonner, enjoindre, commander ; ▬ My  (tr) : ordonner, enjoindre (Hom.)  […]    ἆθλος,ου  (ὁ) [ᾱ]: ( ion. ἄεθλος) : lutte, combat (Hom.) ; concours ; épreuve ; douleur (Eschl, Pr. 257 ).  


�.— Vers 623— ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour     πέμπω : envoyer     ἄξοντα : part. futur de ἄγω →  but    κύων , κυνός (ὁ) : chien, c-à-d. Cerbère, le chien gardien des Enfers     ἔτι : encore,  porte sur ἄλλον. 


�.— Vers 624— Φράζω : mettre dans l’esprit, faire comprendre, expliquer, indiquer  ; ▬  φράζομαι-my  : se mettre, avoir dans l'esprit, d’où penser, être d'avis  […]   τοῦδέ= τοῦδέ ἀέθλου. 


�.— Vers 625—  τὸν  = le chien     ἀναφέρω ; porter en haut, faire monter        ἄγω (ἄξω ; ἤγαγον  (aor-1 tard : ἦξα)  ; ἦχα) : conduire      Ἅιδης, ου (ὁ)  d’où  ᾅδης (ὁ) : (ion et épq  → Ἀΐδης  (ὁ) ; Ἄϊδι  : Hadès.  Είν Ἀΐδαο (s.e.  δόμῳ) (en Att. ἐν  Ἅιδου – s.e.  δόμῳ) ;  Παρ’ Ἅιδῃ (Soph.) : dans la demeure d’Hadès, chez Hadès.(sans mvt)    Είς Ἀΐδαο  — s.e. οἶκον   (Αττ. ες Ἅιδου – s.e. οἶκον)  ; Παρ’ Ἅιδην (Soph.) : chez Hadès  (avec mvt) —  ‖ Voir aussi   Ἄϊς,  (ὁ) : slt gén :  Ἄιδος ; dat. Ἄιδι et post. acc. : Ἄιδα cō Ἀΐδης ; ‖  εἰν Ἄιδος (s.e. οἴκῳ) : dans la demeure d’Hadès ; ‖ δόμον  Ἄιδος εἴσω ; ‖  Ἄιδος εἴσω : dans la demeure d’Hadès.   


�.— Vers 626— Ἑρμείας =  Ἑρμῆς  οῦ (ὁ)      δε paratactique, voir  (J.B. § 30 )        ἔπεμψεν = accompagnait, selon J.B.      ἰδέ = et     Γλαυκῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : –1)  aux yeux brillants, étincelants ( ; mobiles ; gris-vert ; aux yeux de chouette ; au visage de chouette (JB).  


�.— Vers 627—  ὣς : ainsi      ὁ μὲν = Ηéraklès       αὖτις  (= αὖθις) : en arrière, en sens inverse  en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté       εἴσω, adv. : à l'intérieur, au dedans ; pendant ce temps ; Prép. : vers, jusqu'à à l’intérieur de (après le régime, acc. ou gén.)     δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais ; demeure.   


�.— Vers 628—  αὐτὰρ : mais      ἐγὼν  =  ἐγὼ    αὐτοῦ : ici    μένον = ἔμενον ; μένω (μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα) : rester, demeurer      ἔμπεδον (n. sg. adv.) : fermement, solidement ; avec constance, immuablement       εἴ τις : pour voir si     ἔλθοι : optatif oblique dans l’interro. indirecte (cf. Rg § 310)     ἔτι : encore, en outre.   


�.— Vers 629— πρόσθεν : adv. . en avant, (par) devant ; de préférence, plutôt ; auparavant ; τὸ πρόσθεν : voir article avec l’acc. adverbial (cf. Rg § 210)       ἥρως, ωος (ὁ) : maître, chef, noble ; demi dieu ; héros ;  ‖  ἡρῷος, ος, ον : de héros    ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα ; ▬ ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα. 


�.— Vers 630— νύ (νυ) = νύν (encl.) : donc       ἴδον = εἶδον    προτέρους : du temps passé (J.B)       ὁ ἀνήρ [ voc. ἄνερ ; ἀνδρός ; ἄνδρα ; ἀνδρί ;  pl. ἄνδρες ;  ἄνδρας ; ἀνδρῶν ; ἀνδράσι  ‖   déclinaison épique : voc. ἄνερ ;   ἀνέρα ; ἀνέρος ;  ἀνέρι ;  ‖  duel:  ἀνέρε ; ‖ pl. ἀνέρες ; ἀνέρας ; ἄνδρεσσι].         οὓς  … περ : ceux que précisément      θέλω / ἐθέλω —[ ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα  ]—:  vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer.    


�.— Vers 631— Θησεύς, έως, (ὁ) : Thésée, fils d’Egée ou d’Apollon         Πειρίθοός-ους ( gén. : -ου ;   acc. : -ουν ;  dat. :  -ῳ) : Pirithoüs, fils d’Ixion ou de Zeus ; un des Lapithes      ἐρι-κυδής, ής, ές : très célèbre, très glorieux ; très brillant.  


�.— Vers 632— ἀλλὰ πρὶν : mais avant que je pusse les voir (J.B.)       ἐπ-αγείρω : rassembler ; au my in Od. 11, 632      ἔθνος, εος-ους (τό) : race, peuple, nation, tribu     μυρίος, α, ον : très nombreux, innombrable, par milliers     νεκρός, ά, όν : mort.  


�.— Vers 633— θεσπέσιος, α/ος, ον : au son divin ; qui émane des dieux, divin ; (p. ext.) merveilleux, extraordinaire, prodigieux     ἠχή, ῆς ἡ : bruit, son inarticulé, bruit confus, grondement    Αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre   δέος, ους (τό) : crainte, frayeur      χλωρός, ά, όν : vert tendre (comme les jeunes pousses); jaune pâle ou clair; pâle; vert par opp. à sec,  frais; récent ; qui est dans toute sa force (genou encore souple  — Thcr.). 


�.— Vers 634— μή dépend de δέος, cst cō un vb. de crainte      Γόργειος, α, ον : de Gorgô ( de Gorgone) 


δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant ; -οιο  = -ου, gén. la 2° déclinaison    πέλωρον, ου (τό) : chose d'une grandeur ou d'une grosseur énorme ;  ; – d’où : prodige, monstre    πέλωρος,  α, ον : d’une grandeur ou d’une grosseur énorme, prodigieux, monstrueux.  NB.  δεινοῖο πελώρου est apposé cō si  Γοργείην  valait pour le subst.  Γοργοῦς  au gén. Cst assez fréquente chez Homère, selon J. B. ad vers.  


�.— Vers 635— μ  πέμψειεν opt. obl. (cf. Rg § 312)    ἀγαυός, ὴ, όν : digne d’admiration, noble magnifique ; brillant      Περσεφόνεια, ας, (ἡ) :  Perséphone  = Περσεφόνη, ης, (ἡ). 


�.— Vers 636— αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt    ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais     κίω ; ἔκιον ; κίων : aller     ναῦς, νήος (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat : νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν]. Chez Homère, Ναῦς  se décline soit sur le radical [νη] soit sur le radical [νε]      κελεύω : mettre en mouvement, pousser, exciter ; exhorter vivement, encourager ; ordonner, commander […]    ἑταῖρος, ου (ὁ)  (ion. et épq  ἕταρος) : compagnon.  


�.— Vers 637— ἀμβαίνειν  = ἀναβαίνειν (apocope) : monter dans      πρυμνήσιος, α, ον : de la poupe ; fig dernières ressources (Anth)   ‖  τὰ πρυμνήσια (s.e. σχοινία) amarres d’un navire (Hom)       ἀνα-λύω : délier […]  lever l’ancre.   


�.— Vers 638— αἶψα : promptement, aussitôt    εἰσβαίνω : (intr)  entrer dans ; monter sur ( un navire— Hom.) ; abs. s’embarquer (Hom.)    κλείς, κλειδός (ἡ) : verrou ;  […]  tolet (cheville à laquelle on attache la rame par une courroie);  ‖►(formes :  [Homère utilise slt les formes ioniennes : κληΐς ; κληῗδος ; κληῗδα, etc.]     καθίζω : asseoir, s’asseoir.   


�.— Vers 639— τὴν δὲ : la nef    Ὠκεανός, οῦ (ὁ) : Okéanos (dieu de la mer né d'Ouranos et Gaia); (hom.) Océan (fleuve qui entoure la surface de la terre); (post.) mer extérieure, Atlantique          κῦμα, ατος (τό) : flot, vague   ῥόος -ῥοῦς; ῥόου-ῥοῦ (ὁ) : écoulement ; courant (fleuve, mer, air) ; –2)   humeurs (diarrhée, menstruation) ; –3) courant d'air, de fumée  (Emped ; Pd)   –4)     cours rapide (événements) ; mouvement impétueux (Plat). 


�.— Vers 640— πρῶτα μὲν … μετέπειτα δὲ,corrélation : tout d’abord … puis ensuite        εἰρεσία, ας (ἡ ;  ion. -ίη ) : action de ramer, mouvement des rames  […]        κάλλιμος οὖρος <ἦν>         κάλλιμος, ος, ον : beau  (Hom.  Anth.)  ; bon, favorable ( vent —Od. 11, 620)  οὖρος, ου (ὁ) : vent favorable      Variante : εἰρεσίη au nominatif (J.B.).    





